
 

 

P R E D L O G 

Z A K O N 

O IZMENAMA I DOPUNAMA ZAKONA O 
RUDARSTVU I GEOLOŠKIM ISTRAŽIVANJIMA  

Član 1. 

U Zakonu o rudarstvu i geološkim istraživanjima („Službeni glasnik RS”, br. 
101/15 i 95/18 - dr. zakon), član 2. menja se i glasi: 

„Načela 

Član 2. 

Ovaj zakon i drugi zakoni kao i podzakonska akta, kada se primenjuju u vezi 
sa delatnostima koje su predmet uređenja ovog zakona, tumačiće se i primenjivati u 
skladu sa načelima: 

1) kontinuirano snabdevanje dovoljnim količinama mineralnih sirovina je 
neophodno za snaženje i održivost tržišne privrede u Republici Srbiji; 

2) cilj ovog zakona je da uredi odnose povodom geoloških istraživanja i 
rudarstva na uravnotežen način, kojim se obezbeđuje ekonomska, socijalna i 
ekološka održivost ovih aktivnosti i projekata, u uslovima tržišne privrede;  

3) imaoci prava dobijenih na osnovu ovog zakona obavezni su da u svim 
svojim aktivnostima postupaju po najboljim poslovnim, socijalnim i ekološkim 
pravilima struke, i da primenjuju najbolje tehničke metode i sredstva pri geološkim 
istraživanjima i eksploataciji mineralnih sirovina, da bi se unapredila održivost 
projekata i bezbednost svih, i da se u najvećoj meri spreče, umanje i uklone štete i 
smetanja od aktivnosti uređenih ovim zakonom; 

4) garantuje se sigurnost, predvidljivost i kontinuitet istražnih i rudarskih 
prava u skladu sa ovim zakonom.”. 

Član 2. 

U članu 3. tačka 3) posle reči: „indicirane i izmerene”, dodaju se reči: „po 
Panevropskom kodeksu za izveštavanje rezultata istraživanja mineralnih resursa i 
rezervi (PERC)”. 

U tački 4) posle reči: „pitke, mineralne”, reč: „i” briše se, a posle reči: 
„termalne”, dodaju se reči: „i termomineralne”. 

U tački 5) reči: „srednje i visoke entalpije iz kojih je moguće izdvajanje 
toplotne energije temperature preko 100 S;” zamenjuju se rečima: „srednje entalpije 
iz kojih je moguće izdvajanje toplotne energije temperature 100 S - 200 S i resurse 
visoke entalpije iz kojih je moguće izdvajanje toplotne energije temperature preko 
200 S;”. 

U tački 8) reči: „i geotermalna energija” brišu se. 

U tački 10) posle reči: „odgovarajuće klase”, dodaju se reči: „po aktuelnoj 
verziji Panevropskog kodeksa za izveštavanje rezultata istraživanja mineralnih 
resursa i rezervi (PERC)”. 

U tački 13) reči: „sirovine za proizvodnju opekarskih, keramičkih i vatrostalnih 
materijala” menjaju se i glase: „opekarske, keramičke i vatrostalne gline”, a posle 
reči: „građevinarstvu” dodaju se reči: „kao i karbonatne sirovine, tuf, zeolitizirani tuf i 
treset, koji se koriste u industriji;”. 
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U tački 19) zapeta i reči: „na osnovu koga se može odobriti korišćenje resursa 
podzemnih voda za potrebe grejanja porodičnog domaćinstva fizičkog lica” brišu se; 

U tački 26) zapeta i reči: „na osnovu koga se može odobriti korišćenje resursa 
podzemnih voda za potrebe vodosnabdevanja porodičnog domaćinstva fizičkog lica” 
brišu se. 

Tačka 29) menja se i glasi: 

„29) istražni prostor je deo geološke sredine u okviru koje se izvode geološka 
istraživanja. Istražni prostor je na topografskoj karti odgovarajuće razmere određen 
koordinatama u državnom koordinatnom sistemu i površinski je omeđen linijama 
najviše dva zatvorena poligona;”. 

Tačka 30) menja se i glasi: 

„30) nosilac istraživanja je privredno društvo, odnosno drugo pravno lice i 
preduzetnik kojem je odobreno izvođenje primenjenih geoloških istraživanja od 
strane nadležnog organa;”. 

U tački 31) posle reči: „privredno društvo,” dodaju se reči: „ogranak stranog 
privrednog društva”, reč: „i” zamenjuje se rečju: „ili”, a posle reči: „preduzetnik” 
dodaju se reči: „koji je registrovan u Republici Srbiji i”. 

U tački 39) reči: „i geotermalnih resursa visoke entalpije” brišu se. 

U tački 40) reči: „i drugih geoloških resursa” brišu se. 

U tački 41) posle reči: „obuhvata prostor” dodaju se reči: „definisan 
odobrenjem za eksploataciono polje ili eksploataciju”, a reči: „i geotermalnih resursa” 
i reči: „i prostire se do projektovane dubine eksploatacije” brišu se. 

U tački 42) reči: „za isti prostor može tražiti istražno pravo” zamenjuju se 
rečima: „u zaštitnom prostoru može da istražuje”, a posle reči „eksploatacionog 
polja”, dodaju se reči: „i posle proširiti eksploataciono polje”. 

U tački 43) reč: „i” zamenjuje se rečju: „ili”. 

U tački 46) posle reči: „licencom, koje”, dodaje se reč: „izrađuje”. 

Tačka 53) menja se i glasi: 

„53) sredstvo obezbeđenja može biti: 

(1) menica koja je blanko sopstvena menica potpisana i overena od strane 
društva koje je podnosi u odgovarajućem postupku, sa klauzulom „bez protesta”, 
uredno registrovana kod Narodne banke Srbije, sa bezuslovnim i neopozivim 
ovlašćenjem da nadležni organ popuni u skladu sa važećim propisima iz oblasti 
platnog prometa i uslovima predviđenim ovim zakonom;  

(2) bezuslovna, neopoziva i plativa na prvi poziv bankarska garancija za 
dobro izvršenje posla izdata od strane poslovne banke u Republici Srbiji u iznosu 
utvrđenom ovim zakonom;  

(3) korporativna garancija”. 

U tački 53) tačka na kraju zamenjuje se tačkom zapetom. 

Posle tačke 53) dodaju se tač. 54) i 55), koje glase: 

„54) „Investicioni sporazum” je ugovor koji mogu da zaključe Republika Srbija, 
koju zastupa Vlada i investitor u eksploataciju mineralnih sirovina u smislu ovog 
zakona, kojim se bliže uređuju odnosi od zajedničkog interesa. Investicioni ugovor ne 
predstavlja ugovor na osnovu koga ulagač i/ili Republika Srbija stiče ulaganje u 
smislu zakona koji uređuje ulaganja i međunarodnih ugovora o podsticanju 
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uzajamnih ulaganja, niti njime investitor stiče prava na geološka istraživanja i/ili 
eksploataciju koja se dobijaju u skladu sa ovim zakonom; 

55) pripremni radovi jesu radovi koji se mogu izvoditi na eksploatacionom 
polju i prethode radovima na otvaranju rudnika, a odnose se naročito na 
raščišćavanje terena i uklanjanje objekata radi obezbeđenja prostora za izgradnju 
budućih rudarskih objekata i izvođenje rudarskih radova, postavljanja objekata, 
instalacije i opreme privremenog karaktera. Ovi radovi ne podrazumevaju radove na 
izgradnji objekata.”. 

Član 3. 

U članu 4. posle stava 2. dodaju se novi st. 3. i 4, koji glase:  

„Geološka istraživanja i eksploatacija mineralnih sirovina su u javnom 
interesu. 

Izuzetno od stava 3. ovog člana, u slučaju da se eksploatacija vrši u 
zaštićenom području ili području ekološke mreže, javni interes i značaj utvrđuju se u 
skladu sa zakonom kojim se uređuje zaštita prirode.”. 

Dosadašnji stav 3. postaje stav 4. 

U dosadašnjem stavu 4, koji postaje stav 6. broj: „3.” zamenjuje se brojem: 
„5.”. 

Dosadašnji stav 5. postaje stav 6. 

U dosadašnjem stavu 6, koji postaje stav 8. broj: „3.” zamenjuje se brojem: 
„5.”. 

Dosadašnji stav 7, koji postaje stav 9. menja se i glasi:  

„Primenjena geološka istraživanja i eksploatacija urana, nikla i kobalta može 
se vršiti samo uz prethodnu saglasnost Vlade na predlog Ministarstva i u skladu sa 
zakonom kojim se uređuje zaštita prirode.”.  

Član 4.  

U članu 6. dodaju se st. 2. i 3, koji glase:  

„Geološki istražni radovi bez saglasnosti vlasnika i/ili korisnika ne smeju se 
izvoditi na razdaljini manjoj od stotinu metara od stambenih objekata, osim 
inženjerskogeoloških, geotehničkih i hidrogeoloških istraživanja.  

Geološki istražni radovi bez saglasnosti vlasnika i/ili korisnika ne smeju se 
izvoditi na razdaljini manjoj od stotinu metara od objekata u javnoj upotrebi, kao što 
su bolnice, ustanove zaštite (domovi za stare, lica sa posebnim potrebama i dr.), 
verski objekti, groblja, ustanove kulture, škole, fakulteti, studentski domovi i sl, osim 
inženjerskogeoloških, geotehničkih i hidrogeoloških istraživanja.”. 

Član 5. 

U članu 8. stav 1. posle reči: „njenoj teritoriji,” dodaje se reč: „trostruku”. 

Posle stava 1. dodaje se stav 2, koji glasi:  

„Vrednost iskopane mineralne sirovine ili drugih geoloških resursa iz stava 1. 
ovog člana, utvrđuje se aktom Vlade svake druge godine na osnovu tržišne vrednosti 
iskopane mineralne sirovine ili drugih geoloških resursa.”  

Član 6. 

Posle člana 8. dodaje se član 8a, koji glasi: 

„Član 8a 
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Sva pravna i fizička lica koja podnose zahteve, podneske i drugu 
dokumentaciju u vezi sa primenom odredaba ovog zakona, biće u mogućnosti da 
obavljaju korespondenciju sa Ministarstvom u elektronskom obliku, potpisane 
kvalifikovanim elektronskim potpisom, odnosno kvalifikovanim elektronskim pečatom, 
u skladu sa zakonom kojim se uređuje elektronsko poslovanje. 

Ministar bliže propisuje način podnošenja zahteva, podnesaka i druge 
dokumentacije, elektronskim putem odnosno dostavljanje podataka, akata i 
dokumentacije, shodno odredbama ovog zakona.”. 

Član 7. 

Član 9. menja se i glasi: 

„Član 9. 

Odobrenje za primenjena geološka istraživanja mineralnih i drugih geoloških 
resursa, odobrenje za zadržavanje prava na istražni prostor, odobrenje za 
eksploataciono polje, odobrenje za eksploataciju, odobrenje za izgradnju rudarskih 
objekata i/ili odobrenje za izvođenje rudarskih radova, odobrenje za upotrebu 
rudarskih objekata i odobrenje za upravljanje rudarskim otpadom, potvrda o 
rezervama mineralnih sirovina i resursa i/ili drugih geoloških resursa, preneće se na 
zahtev nosioca odobrenja na drugo privredno društvo, odnosno drugo pravno lice i 
preduzetnika, u skladu sa uslovima propisanim ovim zakonom. 

Prenosom odobrenja iz stava 1. ovog člana, prenose se i sva prava i obaveze 
i druga odobrenja koja su izdata u vezi sa prenetim odobrenjem. 

Zahtev za prenos odobrenja podnosi se Ministarstvu, odnosno nadležnom 
organu autonomne pokrajine kada se istraživanje odnosno eksploatacija izvodi na 
teritoriji pokrajine (u daljem tekstu: nadležni organ), koji donosi rešenje o prenosu 
odobrenja kada su ispunjeni uslovi iz st. 4. i 5. ovog člana.  

Uz zahtev za prenos odobrenja podnose se: 

1) fotokopija odobrenja koje je predmet prenosa ili podaci o izdatom 
odobrenju za sve akte iz stava 1. ovog člana; 

2) dokaz o pravu svojine ili korišćenja, zakupa i/ili saglasnosti odnosno 
službenosti novog nosioca odobrenja za površinu na kojoj je planirana izgradnja 
rudarskih objekata i izvođenje rudarskih radova za najmanje pet godina u skladu sa 
odobrenom tehničkom dokumentacijom sa spiskom katastarskih parcela i sa 
pisanom izjavom nosioca odobrenja da su iste obuhvaćene rudarskim radovima za 
narednih najmanje pet godina u skladu sa odobrenom tehničkom dokumentacijom, 
za prenos odobrenja za eksploataciju, odobrenje za izgradnju rudarskih objekata i/ili 
odobrenja za izvođenje rudarskih radova, i odobrenje za upravljanje rudarskim 
otpadom;  

3) situaciona karta u razmeri, 1:2500 ili u odgovarajućoj razmeri, ne starija 
od šest meseci sa ucrtanim granicama eksploatacionog polja, stanjem rudarskih 
radova, projektovanim rudarskim radovima za narednih najmanje pet godina u skladu 
sa odobrenom tehničkom dokumentacijom, jasno naznačenim granicama i oznakama 
katastarskih parcela u pisanoj i digitalnoj formi, overena od strane stručnog lica sa 
licencom, za prenos odobrenja za eksploataciono polje i/ili odobrenje za 
eksploataciju, odobrenje za izgradnju rudarskih objekata i/ili odobrenja za izvođenje 
rudarskih radova i odobrenje za upravljanje rudarskim otpadom;  

4) izveštaj nosioca odobrenja za istraživanje i/ili eksploataciju o izvršenju 
obaveza u vezi: sanacije i rekultivacije prostora; upravljanja rudarskim otpadom; 
blagovremenog izveštavanja nadležnog organa i inspekcijskih službi o vršenju 
radova na izvođenju geoloških istraživanja i/ili eksploatacije, za prenos odobrenja za 
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primenjena geološka istraživanja mineralnih i drugih geoloških resursa, odobrenja za 
zadržavanje prava na istražni prostor, odobrenja za eksploataciono polje, odobrenja 
za eksploataciju; 

5) pisana izjava novog nosioca odobrenja o prihvatanju prenosa odobrenja 
sa svim pravima i obavezama koje proističu iz njega, za sve akte iz stava 1. ovog 
člana; 

6) garancija banke ili menica ili koorporativna garancija za izvršenje poslova 
sanacije i rekultivacije degradiranog zemljišta usled eksploatacije za najmanje tri 
godine od dana podnošenja zahteva za prenos odobrenja, kada novi nosilac 
odobrenja vrši prenos odobrenja za izgradnju rudarskih objekata i/ili izvođenja 
rudarskih radova ili odobrenja za eksploataciju u skladu sa članom 77. ovog zakona;  

7) dokaz o uplati propisane republičke administrativne takse, za sve akte iz 
stava 1. ovog člana. 

Uz zahtev za prenos potvrde o rezervama mineralnih sirovina i resursa i/ili 
drugih geoloških resursa, koju podnosi nosilac potvrde podnosi se: 

1) fotokopija potvrde koja je predmet prenosa ili podaci o izdatoj potvrdi; 

2) pisana izjava novog nosioca potvrde o prihvatanju prenosa potvrde sa 
svim pravima i obavezama koje proističu iz nje; 

3) za pravno lice na koje se prenosi potvrda, dokaz o izmirenju naknade za 
primenjena geološka istraživanja mineralnih i drugih geoloških resursa, odnosno 
naknade za korišćenje mineralnih sirovina, u skladu sa stanjem na dan podnošenja 
zahteva. 

Na dan podnošenja zahteva moraju biti izmirena sva potraživanja po osnovu 
naknade za primenjena geološka istraživanja mineralnih i drugih geoloških resursa, 
odnosno naknade za korišćenje mineralnih sirovina, za pravno lice na koje se 
prenosi odobrenje kao i podnosioca zahteva. 

Rešenje iz stava 3. ovog člana koje izdaje Ministarstvo je konačno i protiv 
njega se može pokrenuti upravni spor.  

Na rešenje iz stava 3. ovog člana koje je doneo nadležni organ autonomne 
pokrajine, žalba se podnosi ministru nadležnom za poslove geoloških istraživanja i/ili 
za poslove rudarstva (u daljem tekstu: ministar).”. 

Član 8. 

U članu 11. stav 2. menja se i glasi: 

„U oblasti rudarstva mineralna politika i plan razvoja podrazumeva: primenu 
savremenih tehnologija pri izgradnji rudarske infrastrukture i rudarskih objekata u cilju 
bezbednosti objekata i bezbednosti i zdravlja na radu; obezbeđenja sigurnog 
snabdevanja privrede i tržišta Republike Srbije mineralnim sirovinama i drugim 
geološkim resursima, promociju rudarstva u cilju stvaranja povoljnih uslova za 
investicije u oblasti održivog razvoja rudarske industrije i usaglašavanje sa 
regulativom iz oblasti rudarstva Evropske unije o zaštiti životne sredine; smernicama 
o životnoj sredini, zdravlju i sigurnosti Međunarodne finansijske korporacije (IFC), 
principima Međunarodnog saveta za rudarstvo i metale (ICMM).”. 

Član 9. 

U članu 12. stav 1. reči: „određuju se dugoročni ciljevi”, zamenjuju se rečima: 
„određuje se opšti cilj”. 

Posle stava 1. dodaje se novi stav 2, koji glasi:  
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„Strategija sadrži elemente propisane zakonom kojim se uređuje planski 
sistem Republike Srbije.” 

Dosadašnji st. 2 - 4. postaju st. 3 - 5.  

Član 10. 

Član 13. menja se i glasi: 

„Član 13. 

Vlada donosi akcioni plan i po potrebi programe ostvarivanja strategije, na 
predlog Ministarstva.  

Pojedini posebni ciljevi utvrđeni Strategijom mogu se razrađivati programima.  

Akcionim planom za sprovođenje Strategije se utvrđuje dinamika ostvarivanja 
mera za sprovođenje Strategije, u skladu sa zakonom kojim se uređuje planski 
sistem.” 

Član 11. 

U članu 14. u stavu 1. posle reči: „(u daljem tekstu: Zavod),” dodaju se reči: 
„kao posebna organizacija sa svojstvom pravnog lica, u skladu sa ovim zakonom”. 

Član 12. 

U članu 21. stav 1. posle reči: „hidrogeološka istraživanja za potrebe”, dodaje 
se reč: „utvrđivanja,”, a posle reči „urbanističkog planiranja,” dodaju se reči: 
„snižavanja nivoa podzemnih voda,”. 

Dodaje se stav 5, koji glasi:  

„U pogledu uslova i načina kontrole i praćenja koncentracije gasova sa 
efektom staklene bašte u atmosferi na nivou koji bi sprečio opasne antropogene 
smetnje u klimatskom sistemu, primenjuju se propisi iz oblasti zaštite životne sredine, 
a u pogledu uslova i načina izgradnje postrojenja za skladištenje CO2 primenjuju se 
propisi iz oblasti izgradnje objekata.”. 

Član 13. 

U članu 22. stav 1. posle reči: „projekata geoloških istraživanja,” dodaju se 
reči: „vršenje tehničke kontrole projekta geoloških istraživanja,”, a reči: „i koje 
poseduje licencu za obavljanje tih poslova” zamenjuju se rečima: „u Republici Srbiji”. 

U stavu 2. posle reči: „rezultatima geoloških istraživanja”, dodaju se reči: 
„rukovođenja i stručnog nadzora nad izvođenjem geoloških istraživanja,”, a reči: 
„stečenom visokom školskom spremom na studijama drugog stepena (master 
akademske studije, master strukovne studije, specijalističke akademske studije i 
specijalističke strukovne studije)”, zamenjuju se rečima: „stečenim visokim 
obrazovanjem najmanje sedmim nivoom, podnivo jedan (nivo VII-1) nacionalnog 
okvira kvalifikacija koji se stiče završavanjem integrisanih akademskih studija obima 
od 300 do 360 ESPB bodova, (master akademskih studija, master strukovnih 
studija), odnosno osnovnih studija na fakultetu u trajanju od najmanje pet godina, 
odgovarajućeg obrazovnog profila i modula”.  

U stavu 3. reči: „stečenom visokom školskom spremom na studijama drugog 
stepena (master akademske studije, master strukovne studije, specijalističke 
akademske studije i specijalističke strukovne studije)”, zamenjuju se rečima: 
„stečenim visokim obrazovanjem najmanje sedmim nivoom, podnivo jedan (nivo VII-
1) nacionalnog okvira kvalifikacija koji se stiče završavanjem integrisanih akademskih 
studija obima od 300 do 360 ESPB bodova, (master akademskih studija, master 
strukovnih studija), odnosno osnovnih studija na fakultetu u trajanju od najmanje pet 
godina, odgovarajućeg obrazovnog profila i modula”. 
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U stavu 5. reči: „strana pravna lica” zamenjuju se rečima: „ogranci stranih 
pravnih lica”. 

Član 14. 

Član 23. menja se i glasi: 

„Član 23. 

Ovlašćenje za obavljanje poslova iz člana 22. st. 2 - 4. ovog zakona stiče se 
polaganjem stručnog ispita.  

Stručni ispit iz stava 1. ovog člana, polaže se pred komisijom koju obrazuje 
Komora rudarskih i geoloških inženjera Srbije.”. 

Član 15. 

Posle člana 23. dodaju se nazivi članova i čl. 23a, 23b, 23v i 23g, koji glase: 

„Komora rudarskih i geoloških inženjera Srbije 

Član 23a 

Komora rudarskih i geoloških inženjera Srbije (u daljem tekstu: Komora), je 
pravno lice osnovano radi unapređenja uslova za obavljanje stručnih poslova u 
oblasti rudarstva i geologije, projektovanja, geoloških istraživanja, izgradnje rudarskih 
objekata i drugih oblasti značajnih za rudarstvo i geologiju Republike Srbije, zaštite 
esnafskih i pojedinačnih interesa, unapređenja pružanja usluga i radi ostvarivanja 
svih drugih ciljeva kojima se unapređuje stručnost i profesionalnost rada. 

Članovi Komore su inženjeri geološke, rudarske, metalurške, građevinske, 
mašinske i elektrotehničke struke, kao i inženjeri zaštite životne sredine i drugih 
tehničkih struka koji obavljaju stručne poslove u cilju geoloških istraživanja mineralnih 
sirovina, podzemnih voda i geotermalnih resursa i eksploatacije mineralnih sirovina. 

Sedište Komore određuje se statutom.  

Komora, u skladu sa ovim zakonom i statutom, obavlja sledeće poslove: 

1) utvrđuje profesionalna prava i dužnosti i etičke norme ponašanja članova 
u obavljanju poslova geologije i rudarstva, projektovanja i izvođenja radova; 

2) utvrđuje ispunjenost uslova i izdaje licence u skladu sa odredbama ovog 
zakona; 

3) proverava usklađenost izdatih licenci po propisima drugih zemalja; 

4) vodi evidenciju lica iz tačke 2. ovog člana koja je dostupna na 
elektronskom portalu komore u skladu sa zakonom kojim se uređuje zaštita podataka 
o ličnosti; 

5) objavljuje biografije kompetentnih lica na svom elektronskom portalu u 
skladu sa zakonom kojim se uređuje zaštita podataka o ličnosti; 

6) organizuje, sprovodi i izdaje uverenja o položenim stručnim ispitima za 
inženjere geologije, rudarstva kao i drugih struka koje obavljaju stručne poslove u 
rudarstvu i geologiji; 

7) pribavlja saglasnost ministra na program o uslovima i načinu polaganja 
stručnog ispita; 

8) zastupa interese članstva; 

9) u skladu sa praksama najuglednijih inženjerskih komora u svetu, usvaja 
kodeks profesionalnih i etičkih standarda inženjera geologije, rudarstva i drugih 
inženjerskih struka koje obavljaju stručne poslove u rudarstvu i geologiji, a naročito u 
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vezi sa kompetentnim licima i kodeks dosledno primenjuje u interesu građenja 
ugleda Komore i njenog članstva, a u skladu sa praksama najuglednijih inženjerskih 
komora u svetu; 

10) organizuje sud časti za utvrđivanje povreda profesionalnih standarda i 
normativa (profesionalne odgovornosti), kao i za izricanje mera za te povrede; 

11) obezbeđuje polisu kolektivnog osiguranja za sva kompetentna lica, na 
odgovarajućem nivou pojedinačnog osiguranog slučaja; 

12) rešava sporna stručna i profesionalna pitanja; 

13) u slučaju sumnje, proverava status kompetentnog lica stranog inženjera; 

14) vodi javni registar kompetentnih lica, izdatih licenci i položenih stručnih 
ispita; 

15) obavlja i druge poslove u skladu sa zakonom i statutom koje unapređuju 
geološka istraživanja i rudarstvo u Republici Srbiji. 

Komora svoju organizaciju i način obavljanja stručnih poslova uređuje u 
skladu sa ovim zakonom. 

Predlog statuta Komora dostavlja Ministarstvu radi davanja saglasnosti. 

Organi Komore 

Član 23b 

Organi Komore su Skupština, Upravni odbor i Nadzorni odbor.  

Skupština, Upravni i Nadzorni odbor biraju svoje predsednike. 

Komora svoj rad organizuje kroz rad matičnih sekcija. Organizuju se tri vrste 
matičnih sekcija, i to za geologiju, rudarstvo i matičnu sekciju ostalih struka.  

Predsednik Upravnog odbora je zakonski zastupnik Komore.  

Upravni odbor Komore ima šest članova. Tri člana predstavljaju predsednici 
Izvršnih odbora matičnih sekcija, a tri su predstavnici Ministarstva.  

Predsednik Upravnog odbora Komore bira se iz redova članova koje predlaže 
Ministarstvo. 

U slučaju jednakog broja glasova članova Upravnog odbora, usvaja se odluka 
za koju je glasao predsednik Upravnog odbora.  

Nadzorni odbor čine tri člana, i to dva člana predlaže Ministarstvo, a jednog 
Skupština Komore.  

Rad Komore bliže se uređuje Statutom, u skladu sa ovim zakonom. 

Finansiranje Komore 

Član 23v 

Komora finansira svoje aktivnosti od članarina, naknada i donacija.  

Komora utvrđuje visinu članarine i naknade za polaganje stručnih ispita i 
izdavanje licence iz stava 1. ovog člana, uz prethodno pribavljenu saglasnost 
ministra. 

Nadzor nad zakonitošću rada Komore vrši Ministarstvo. 

Kvalifikacije 

Član 23g 

Kompetentno lice za geologiju je stručnjak sa sledećim kvalifikacijama: 
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1) stečenim visokim obrazovanjem najmanje sedmim nivoom, podnivo 
jedan (nivo VII-1) nacionalnog okvira kvalifikacija koji se stiče završavanjem 
integrisanih akademskih studija obima od 300 do 360 ESPB bodova, (master 
akademskih studija, master strukovnih studija), odnosno osnovnih studija na fakultetu 
u trajanju od najmanje pet godina, odgovarajućeg obrazovnog profila i modula, oblast 
geološkog inženjerstva; 

2) položen stručni ispit; 

3) deset godina stručnog iskustva; 

4) nije pravnosnažno osuđen za krivična dela iz oblasti privrede; 

5) postupa etično u profesionalnom životu; 

6) član je Komore rudarskih i geoloških inženjera Srbije. 

Kompetentno lice za rudarstvo je stručnjak sa sledećim kvalifikacijama: 

1) stečenim visokim obrazovanjem najmanje sedmim nivoom, podnivo 
jedan (nivo VII-1) nacionalnog okvira kvalifikacija koji se stiče završavanjem 
integrisanih akademskih studija obima od 300 do 360 ESPB bodova, (master 
akademskih studija, master strukovnih studija), odnosno osnovnih studija na fakultetu 
u trajanju od najmanje pet godina, odgovarajućeg obrazovnog profila i modula, oblast 
rudarskog inženjerstva; 

2) položen stručni ispit; 

3) deset godina stručnog iskustva; 

4) nije pravnosnažno osuđen za krivična dela iz oblasti privrede; 

5) postupa etično u profesionalnom životu; 

6) član je Komore rudarskih i geoloških inženjera Srbije. 

Stručnjaci drugih struka (diplomirani inženjeri, master inženjeri), mogu biti 
angažovani kao kompetentna lica kada je potrebno za radove iz geologije i rudarstva, 
sa sledećim kvalifikacijama: 

1) stečenim visokim obrazovanjem najmanje sedmim nivoom, podnivo 
jedan (nivo VII-1) nacionalnog okvira kvalifikacija koji se stiče završavanjem 
integrisanih akademskih studija obima od 300 do 360 ESPB bodova, (master 
akademskih studija, master strukovnih studija), odnosno osnovnih studija na fakultetu 
u trajanju od najmanje pet godina, odgovarajućeg obrazovnog profila i modula; 

2) položen stručni ispit; 

3) deset godina stručnog iskustva; 

4) dve godine iskustva relevantnog za licencu kompetentnog lica; 

5) nije pravnosnažno osuđen za krivična dela iz oblasti privrede; 

6) postupa etički u profesionalnom životu;  

7) član je Komore rudarskih i geoloških inženjera Srbije. 

U slučaju da nema kompetentnog lica u Republici Srbiji sa relevantnim 
iskustvom za konkretnu dozvolu, strano kompetentno lice sa uporedivim 
kvalifikacijama i relevantnim iskustvom u odnosu na konkretnu dozvolu potpisaće 
izveštaje, studije i projekte zajedno sa srpskim kompetentnim licem koje ima najbliže 
relevantno iskustvo. 
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Kompetentno lice može zaključiti ugovor o osiguranju od profesionalne 
odgovornosti na višem iznosu osiguranog slučaja od kolektivnog osiguranja koje se 
obezbeđuje preko Komore.”. 

Član 16.  

U članu 25. stav 1. posle reči: „istog projekta,” dodaju se reči: „kao i godišnji i 
završni izveštaji o rezultatima geoloških istraživanja”. 

U stavu 3. reči: „Privredno društvo, odnosno drugo pravno lice ili preduzetnik 
koje obavlja poslove izrade tehničke dokumentacije, mora biti osigurano od 
odgovornosti za štetu koju može pričiniti drugoj strani, odnosno trećem licu.” brišu se.  

Član 17.  

U članu 27. stav 3. menja se i glasi:  

„Stručni nadzor nad izvođenjem geoloških istraživanja ne može da vrši 
pravno lice koje je nosilac odobrenja za istraživanje, koje izvodi geološka 
istraživanja, niti lice koje je izradilo izveštaje o geološkim istraživanjima, osim za 
istraživanja nafte i gasa.”. 

U stavu 4. posle reči: „dužno je da” dodaju se reči: „vodi dnevnik stručnog 
nadzora i da”. 

Posle stava 4, dodaje se novi stav 5, koji glasi:  

„Ministar bliže propisuje sadržinu i formu dnevnika stručnog nadzora iz stava 
3. ovog člana.”. 

U dosadašnjem stavu 5, koji postaje stav 6. posle reči: „ovog zakona” dodaju 
se reči: „i uz elaborat o inženjerskogeološkim-geotehničkim uslovima izgradnje 
objekata”. 

Član 18. 

U članu 28. stav 2. posle reči: „uslovima izgradnje” dodaju se reči: „i/ili 
sanacije”, a posle reči „objekata”, dodaju se reči: „i terena”.  

U stavu 3. reči: „najkasnije 30 dana od dana isteka odobrenog istražnog roka, 
a u slučaju produženja istražnog roka u smislu člana 39. ovog zakona, najkasnije do 
kraja prethodno odobrenog istražnog roka”, zamenjuju se rečima: „najkasnije 30 
dana od dana isteka odobrenog istražnog roka, a u slučaju produženja istražnog roka 
u smislu člana 39. ovog zakona, kao i u slučaju zadržavanja istražnog prava u smislu 
člana 40. ovog zakona, najkasnije 30 dana pre kraja prethodno odobrenog istražnog 
roka”. 

Član 19. 

Posle člana 28. dodaje se član 28a, koji glasi: 

„Član 28a 

Ministarstvo može ustupiti određene geološke informacije iz izveštaja o 
rezultatima geoloških istraživanja i elaborate: 

1) Zavodu u cilju izrade geoloških karata, pravljenja bilansa mineralnih 
resursa i unapređenja sveobuhvatnog geološkog znanja teritorije Republike Srbije;  

2) Republičkom geodetskom zavodu, koji upisuje u jedinstveni sistem 
pokazatelja za prostorno planiranje u skladu sa sistemom ESPON podatke o 
postojanju rudnog tela mineralne sirovine na određenoj lokaciji. 

Nadležni organi za prostorno i urbanističko planiranje prilagođavaju planska i 
urbanistička dokumenta na način da se omogući nesmetana eksploatacija otkrivenih 
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ležišta mineralnih sirovina, u skladu sa ovim zakonom, zakonom kojim se uređuje 
prostorno i urbanističko planiranje i zakonom kojim se uređuje zaštita prirode. 

U slučaju iz stava 2. ovog člana, pokazatelji za prostorno planiranje o ležištu 
mineralnih sirovina unose se u sve prostorne i urbanističke planove, za područje 
obuhvaćeno ležištem mineralnih sirovina. 

Ministarstvo i Zavod imaju obavezu da sa izveštajima i elaboratima postupaju 
u skladu sa oznakom „poslovna tajna”, osim ako je ovim zakonom propisano 
drugačije.”. 

Član 20.  

U članu 30. stav 1. posle reči: „izvode se na” dodaju se reči: „sopstvenom i/ili 
tuđem zemljištu (u privatnoj ili javnoj svojini) u okviru istražnog prostora na”, a posle 
reči: „preduzetnika”, dodaje se zapeta i reči: „osim kada se izvode u skladu sa 
članom 46. ovog zakona.”. 

Član 21.  

U članu 31. st. 3. i 4. menjaju se i glase: 

„Uz zahtev iz stava 2. ovog člana, podnosi se dokaz o plaćenoj republičkoj, 
odnosno pokrajinskoj administrativnoj taksi kada se istraživanje vrši na teritoriji 
pokrajine, kao i: 

1) geodetski plan u razmeri 1:1.000 ili preglednu topografsku kartu u 
odgovarajućoj razmeri sa ucrtanom granicom i koordinatama istražnog prostora, kao 
i broj katastarske parcele na kojoj se planira istraživanje; 

2) projekat geoloških istraživanja; 

3) izveštaj i potvrdu o izvršenoj tehničkoj kontroli projekta; 

4) dokaz o plaćenoj republičkoj, odnosno pokrajinskoj administrativnoj taksi 
kada se istraživanje vrši na teritoriji pokrajine.” 

Dosadašnji st. 5 - 10. postaju st. 4 - 9. 

Član 22. 

Član 34. menja se i glasi: 

„Član 34. 

Zahtev za izdavanje odobrenja iz člana 30. st. 1. i 2. ovog zakona sadrži 
podatke o: privrednom društvu, odnosno drugom pravnom licu ili preduzetniku koje je 
podnosilac zahteva, vrsti geoloških istraživanja, vrsti mineralnih i drugih geoloških 
resursa i veličini istražnog prostora, kao i vremenu trajanja istraživanja, shodno čl. 
38. i 41. ovog zakona.  

Uz zahtev iz stava 1. ovog člana podnosi se:  

1) topografska karta u razmeri 1:25.000 ili u drugoj pogodnoj razmeri, sa 
ucrtanom granicom i koordinatama istražnog prostora; 

2) projekat geoloških istraživanja; 

3) izveštaj i potvrda o izvršenoj tehničkoj kontroli projekta; 

4) dokaz o pravu korišćenja podataka i rezultata istraživanja koji su rezultat 
geoloških istraživanja drugog privrednog subjekta ili su rezultat osnovnih i 
primenjenih geoloških istraživanja, ako su korišćeni prilikom izrade projekta;  

5) pismo o namerama banke ili društva iz grupacije u okviru koje posluje 
podnosilac zahteva, da će za njegove obaveze izdati bankarsku garanciju ili 
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korporativnu garanciju u roku do 30 dana od dana dobijanja rešenja za istraživanje 
metaličnih mineralnih sirovina, litijuma i bora ili izjava društva da će u tom roku 
dostaviti menicu; 

6) dokaz o plaćenoj republičkoj, odnosno pokrajinskoj administrativnoj taksi 
kada se istraživanje vrši na teritoriji autonomne pokrajine za izdavanje odobrenja. 

Podnosilac zahteva iz stava 1. ovog člana dužan je da pre izrade projekta 
geoloških istraživanja pribavi akt o uslovima za izradu projekta i izvođenje planiranih 
geoloških istraživanja, izdat od strane nadležnog zavoda za zaštitu prirode i 
nadležnog zavoda za zaštitu kulturnog nasleđa ili drugog nadležnog organa. 

Akta o uslovima nadležnih organa iz stava 4. ovog člana čine sastavni deo 
projekta geoloških istraživanja. 

Ako je projektom iz stava 3. tačka 3) ovog člana predviđeno izvođenje 
rudarskih istražnih radova na istraživanju u cilju uzimanja mineralnih sirovina za 
tehnološka ispitivanja, podnosi se poseban zahtev za izdavanje odobrenja za 
izvođenje radova po rudarskom projektu iz člana 93. stav 1. ovog zakona, osim u 
slučaju kada se dozvoljena količina mineralne sirovine, shodno članu 45. stav 1. 
ovog zakona može uzeti iz istražne bušotine, istražnog raskopa i prirodnog rudnog 
izdanka, a u skladu sa projektom i stanjem izvedenih geoloških istraživanja. 

U slučaju istraživanja ili probnog rada istražne bušotine nafte i prirodnog 
gasa, uz projekat iz člana 94. stav 1. tačka 2) ovog zakona, podnosi se prijava za 
izvođenje radova po tom projektu, u skladu sa članom 105. ovog zakona. 

U slučaju probnog rada istražne bušotine nafte i prirodnog gasa iz stava 5. 
ovog člana u rudarskom projektu obavezno treba navesti vreme/dužinu trajanja 
probnog rada, shodno članu 45. ovog zakona, kao i detaljno opisati način njihovog 
skladištenja.  

Za svaki podneti zahtev, u registar zahteva se upisuje zavodni broj zahteva, 
datum, čas i minut kada je zahtev podnet, a u potvrdi izdatoj podnosiocu zahteva 
unosi se zavodni broj zahteva kao i datum, sat i minut podnošenja zahteva.”. 

Član 23. 

U članu 35. stav 1. broj: „2” zamenjuje se brojem: „1”. 

U članu 35. stav 1. tačka 1) menja se i glasi:  

„1) ako je pokrenut postupak povodom zahteva za istraživanje, zahteva za 
produženje istražnog roka i zahteva za zadržavanje prava na istražni prostor na 
istom istražnom prostoru od strane drugog pravnog lica istog mineralnog ili istog 
geološkog resursa, kao i ako je pokrenut postupak povodom zahteva za izdavanje 
odobrenja za eksploataciju, za eksploataciono polje ili eksploatacioni prostor;”. 

U tački 2) broj: „4” zamenjuje se brojem: „2”.  

Tačka 3) menja se i glasi:  

„3) ako je prostor za koji se traži odobrenje za istraživanje već izdat drugom 
licu za: istraživanje, zadržavanje prava na istražni prostor istog mineralnog ili istog 
geološkog resursa, eksploataciono polje ili eksploataciju mineralnih sirovina i 
resursa, eksploatacioni prostor podzemnih voda i geotermalnih resursa;”. 

Član 24. 

U članu 36. reč: „drugog” briše se. 
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Član 25.  

U članu 38. stav 1. posle reči: „dužina prvog” dodaje se reč: „produženog”, a 
broj: „4”, zamenjuje se brojem: „6”. 

Posle stava 1. dodaje se novi stav 2, koji glasi:  

„Istražni rok počinje da teče od dana uručenja rešenja o odobrenju nosiocu 
istraživanja i traje do isteka poslednjeg dana roka, osim kada je nosilac istraživanja u 
skladu sa ovim zakonom podneo kompletan zahtev za produženje najkasnije 30 
dana pre isteka istražnog roka u skladu sa članom 39. ovog zakona, u kom slučaju 
odobrenje za istraživanje ostaje na snazi i posle isteka roka a do uručenja nosiocu 
istraživanja rešenja po zahtevu iz člana 39. ovog zakona.”. 

Dosadašnji stav 2. postaje stav 3. 

Posle dosadašnjeg stava 3, koji postaje stav 4. dodaje se novi stav 5, koji 
glasi: 

„Odobrenjem za inženjersko-geološka istraživanja određuje se istražni rok u 
dužini do dve godine uz mogućnost produženja do godinu dana.”. 

Dosadašnji stav 4, koji postaje stav 6. menja se i glasi: 

„Odobrenjem za istraživanje nemetaličnih mineralnih sirovina za dobijanje 
građevinskih materijala koji se koriste kao: tehničko-građevinski kamen; 
arhitektonsko-građevinski (ukrasni) kamen; opekarske, keramičke i vatrostalne gline; 
za proizvodnju cementa i kreča i kao pesak i šljunak u industriji i građevinarstvu kao i 
karbonatne sirovine, tuf, zeolitizirani tuf i treset, koji se koriste u industriji, određuje se 
istražni rok u dužini do dve godine, uz mogućnost produženja istražnog roka jednom 
do godinu dana.”. 

Član 26. 

U članu 39. stav 1. menja se i glasi: 

„Zahtev za produženje istražnog roka iz člana 38. ovog zakona podnosi se 
najkasnije 30 dana pre isteka istražnog roka određenog odobrenjem za istraživanje, 
pod uslovom da je izvršeno najmanje 75% od odobrenog obima radova u svakoj 
godini istraživanja, prikazanoj u osnovnom projektu i aneksu projekta istraživanja, u 
skladu sa članom 44. stav 1. ovog zakona.” 

U stavu 2. tačka 2) zapeta i reči: „u dva primerka” brišu se. 

Posle stava 2. dodaje se novi stav 3, koji glasi:  

„Izveštaj o ispunjenosti uslova iz stava 1. ovog člana izdaje Zavod na osnovu 
dokumentacije (projekta i izveštaja) dostavljene od strane ministarstva u skladu sa 
stavom 2. ovog člana.”. 

Dosadašnji st. 3 - 7. postaju st. 4 - 8. 

Član 27.  

U članu 40. stav 1. posle reči: „eksploataciono polje”, dodaju se reči: „i 
eksploatacioni prostor”. 

U stavu 2. tačka 2) posle reči: „koordinatama polja”, dodaju se reči: „i 
prostora”. 

U tački 4) tačka na kraju zamenjuje se tačkom zapetom. 

Posle tačke 4) dodaje se tačka 5), koja glasi:  

„5) završni izveštaj.”. 
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U stavu 4. posle reči: „ne može se produžiti,” dodaju se reči: „osim u slučaju 
podzemnih voda i geotermalnih resursa kada iznosi do jedne godine,”. 

Stav 9. menja se i glasi:  

„Rešenje za zadržavanje prava na istražni prostor iz stava 4. ovog člana 
prestaje da važi sa danom dostavljanja odobrenja za eksploataciono polje i 
eksploatacioni prostor.”. 

Član 28.  

U članu 42. stav 2. reč: „saglasnost” zamenjuje se rečju: „mišljenje”. 

Dodaju se st. 4 - 6, koji glase:  

„U okviru odobrenog istražnog i/ili eksploatacionog polja i eksploatacionog 
prostora mogu se vršiti inženjersko-geološka istraživanja u cilju izgradnje objekata i 
sanacije terena u skladu sa ovim zakonom. 

Primenjena geološka istraživanja podzemnih voda za potrebe 
vodosnabdevanja mogu se vršiti u okviru istražnih polja mineralnih sirovina i istražnih 
i eksploatacionih prostora podzemnih voda i geotermalnih resursa kada to 
dozvoljavaju geološki i drugi uslovi i primenjena tehnologija eksploatacije u skladu sa 
ovim zakonom. 

U okviru odobrenog istražnog i/ili eksploatacionog polja i eksploatacionog 
prostora Zavod može nesmetano vršiti osnovna geološka istraživanja bez 
saglasnosti nosioca odobrenja za primenjena geološka istraživanja i/ili 
eksploatacionog polja i prostora u cilju izrade osnovnih geoloških karata i 
specijalističkih studija za potrebe Republike Srbije, s tim da prethodno obavesti 
nosioca odobrenja o planiranim osnovnim geološkim istraživanjima i da se njima ne 
ugrožava izvođenje radova nosioca odobrenja.”. 

Član 29. 

U članu 44. stav 3. reči: „u projektu geoloških istraživanja nije prikazana vrsta, 
obim i dinamika izvođenja istražnih radova posebno za svaku istražnu godinu ili 
kada” brišu se. 

Posle stava 4. dodaju se st. 5. i 6, koji glase:  

„Ukoliko u odobrenom istražnom roku privredno društvo podnese zahtev za 
utvrđivanje i overu resursa i rezervi mineralnih sirovina, resursa i rezervi podzemnih 
voda i geotermalnih resursa, a želi da nastavi sa istraživanjem, potrebno je da 
dostavi zahtev za izmenu i dopunu projekta u skladu sa stavom 3. ovog člana, osim 
za primenjena geološka istraživanja nafte i gasa. 

Nosilac istraživanja može podneti zahtev za izdavanje odobrenja za izmenu 
granica odobrenog istražnog prostora u skladu sa uslovima određenim ovim članom, 
s tim da je za proširenje istražnog prostora obavezan da pribavi uslove nadležnih 
zavoda za zaštitu prirode i zaštitu kulturnog nasleđa.”. 

Član 30.  

U članu 45. stav 1. tač. 1) i 5) brišu se. 

U stavu 3. reči: „putem rada” zamenjuju se rečima : „putem probnog rada 
probne”. 

Posle stava 4. dodaje se novi stav 5, koji glasi:  

„Materijal koji se uzima u svrhu tehnoloških ispitivanja ne može se otuđiti niti 
prodati.”. 
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U dosadašnjem stavu 5, koji postaje stav 6, reči: „iz člana 159. stav 2. tačka 
2) ovog zakona”, zamenjuju se rečima: „zakona kojim se uređuju naknade za 
korišćenje javnih dobara”.  

Član 31.  

U članu 46. stav 1. posle reči: „eksploatacionog polja” dodaju se reči: „i 
prostora i zaštitnog prostora,”.  

Član 32.  

U članu 47. stav 1. menja se i glasi: 

„Nadležni organ ukida rešenje o odobrenju za istraživanje pre isteka 
određenog istražnog roka u slučajevima ako se: 

1) istraživanja ne izvode u skladu sa projektom geološkog istraživanja;  

2) ne obezbedi stručni nadzor nad izvođenjem geoloških istraživanja; 

3) istraživanja izvode van odobrenog istražnog prostora; 

4) ne dostavlja godišnji izveštaj za prethodnu istražnu godinu u roku 
propisanom zakonom; 

5) ne vrati u prvobitno stanje zemljište na kojem je izvodio istražne radove; 

6) ne sprovode propisane mere bezbednosti i zdravlja na radu, potrebne 
mere obezbeđenja imovine, zdravlja ljudi i zaštite životne sredine i zaštite kulturnih 
dobara i dobara koja uživaju prethodnu zaštitu;  

7) ne plati naknada za primenjena geološka istraživanja, kao i naknada za 
naftu i prirodni gas, dobijenu probnim radom istražnih bušotina u prethodnoj istražnoj 
godini;  

8) naknadno utvrdi da priložena dokumentacija na osnovu koje je izdato 
odobrenje sadrži netačne, odnosno neistinite podatke; 

9) ako se istraživanjem ugrožava već postojeće korišćenje ili istraživanje 
podzemnih voda i geotermalne energije; 

10) ne prijavi početak izvođenja istražnih radova u roku predviđenom 
zakonom; 

11) ne započne sa radovima u roku od 90 dana od dana prijema odobrenja 
za istraživanje; 

12) ukoliko se godišnjim izveštajem utvrdi da se radovi ne izvode u skladu sa 
projektom; 

13) pod vidom istraživanja vrši eksploatacija mineralnih sirovina, ili korišćenje 
podzemnih voda i geotermalnih resursa; 

14) ukoliko ne dostavi sredstva obezbeđenja u skladu sa članom 34. ovog 
zakona.”. 

U stavu 2. tačka 1) posle reči: „nosioca istraživanja,” dodaju se zapeta i reči: 
„danom dostavljanja rešenja o prestanku rešenja o odobrenju istraživanja nosiocu 
odobrenja”. 

U tački 2) posle reči: „geološkog inspektora,” dodaju se reči: „danom 
dostavljanja rešenja o prestanku rešenja o odobrenju istraživanja nosiocu 
odobrenja”. 

U tački 3) posle reči: „istražnog roka,” dodaju se reči: „u skladu sa članom 38. 
stav 2. ovog zakona”. 
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Posle stava 2. dodaje se novi stav 3, koji glasi:  

„Rešenje o odobrenju za istraživanje ne prestaje da važi ukoliko nosilac tog 
odobrenja dobije i odobrenje za ekploataciono polje ili prostor u delu tog istražnog 
polja, već Ministarstvo istovremeno po zahtevu imaoca prava donosi izmenu rešenja 
o odobrenju za istraživanje kojim smanjuje istražno polje izuzimajući eksploataciono 
polje ili prostor, u skladu sa članom 44. stav 5. ovog zakona.”. 

Dosadašnji st. 3 - 5. postaju st. 4 - 6. 

U dosadašnjem stavu 6. koji postaje stav 7. broj: „9)” zamenjuje se brojem: 
„13)”. 

Posle dosadašnjeg stava 7, dodaje se stav 8, koji glasi:  

„Rešenje o odobrenju za istraživanje se može izmeniti samo na zahtev 
nosioca istraživanja u skladu sa ovim zakonom.”. 

Član 33.  

Član 49. menja se i glasi: 

„Član 49. 

Nosilac istraživanja ima pravo isključivog korišćenja i raspolaganja geoloških 
podataka i stvari i dokumenata proizišlih iz primenjenih geoloških istraživanja 
(izveštaji i elaborati o rezultatima geoloških istraživanja i drugu geološku 
dokumentaciju, kao i jezgra istražnih bušotina i uzorke i analize iz svih istražnih 
radova i dr.), u skladu sa ovim zakonom. 

Nosilac istraživanja je obavezan da na propisan način čuva izveštaje i 
elaborate o rezultatima geoloških istraživanja i drugu geološku dokumentaciju, kao i 
jezgra istražnih bušotina i uzorke i analize iz svih istražnih radova i da iste po potrebi 
stavi na uvid ministarstvu, odnosno nadležnom organu autonomne pokrajine radi 
provere rezultata istraživanja. 

Nakon prestanka primenjenih geoloških istraživanja, Republika Srbija može 
koristiti rezultate tih istraživanja, na način kojim ne ugrožava interes vlasnika 
podataka, uvažavajući propise kojima se uređuje zaštita podataka, i to samo u 
slučaju: odbrane zemlje i podizanja nivoa opšte bezbednosti stanovništva, saniranja 
posledica od geoloških hazarda (zemljotresa, poplava, klizišta, odrona i dr.), izrade 
strateških studijskih istraživanja za potrebe utvrđivanja i vrednovanja ukupnih 
mineralnih potencijala geološke sredine ili drugih geoloških resursa, kao i potrebe 
prostornog planiranja i drugih dugoročnih strateških dokumenata od opšteg interesa. 

Rudarski objekti nastali u procesu geoloških istraživanja koji nisu uknjiženi 
kao svojina nosioca istraživanja, ne smatraju se rezultatima istraživanja iz stava 1. 
ovog člana i po završetku istraživanja postaju svojina Republike Srbije i mogu ih 
koristiti nosilac odobrenja za istraživanje ili nosilac odobrenja za eksploataciju, na 
čijem istražnom ili eksploatacionom polju se ti objekti nalaze. 

Nosilac istraživanja koji koristi podatke i rezultate istraživanja koji su rezultat 
geoloških istraživanja drugog privrednog subjekta ili su rezultat osnovnih i 
primenjenih geoloških istraživanja koja su finansirana iz budžeta Republike Srbije, 
obavezan je da dostavi dokaz o pravu korišćenja tih podataka pri izradi projekata 
geoloških istraživanja, izveštaja i elaborata o rezultatima istih istraživanja i/ili 
elaborata o resursima i rezervama. 

U slučaju kada rezultati geoloških istraživanja i dokumenti iz stava 1. ovog 
člana sadrže podatke koji se smatraju tajnim podacima u skladu sa važećim 
propisima kojima se utvrđuje zaštita tajnih podataka, nosilac istraživanja takve 
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podatke može ustupiti trećim licima samo na način i pod uslovima utvrđenim tim 
propisima. 

U slučaju kada nosilac istraživanja više nije poznat ili više ne postoji i ne 
može se utvrditi pravo vlasništva nad rezultatima, ministarstvo nadležno za poslove 
rudarstva i geoloških istraživanja može raspolagati rezultatima geoloških istraživanja 
kao i dokumentima koji sadrže geološke rezultate.”. 

Član 34. 

U članu 50. stav 1. tačka 14) tačka na kraju zamenjuje se tačkom zapetom. 

Posle tačke 14) dodaju se tač. 15) - 17), koje glase:  

„15) u slučaju negativnog uticaja na postojeća izvorišta pri vršenju primenjenih 
geoloških istraživanja podzemnih voda, istražne radove obustavi i o tome obavesti 
nadležni organ i nadležnu lokalnu samoupravu; 

16) konzervira bušotinu ukoliko se pronađe podzemna voda koja se neće 
odmah koristiti;  

17) po završetku ili obustavljanju geoloških istraživanja na području na kome 
su obavljeni radovi, sprovede sve mere obezbeđenja kojima će se trajno isključiti 
nastupanje opasnosti za ljude i imovinu, kao i za životnu sredinu i da teren privede 
prvobitnoj nameni i o tome obavesti nadležni organ koji je izdao odobrenje za 
geološka istraživanja, kao i lokalnu samoupravu na čijoj teritoriji su izvedeni radovi.”. 

Posle stava 2. dodaje se stav 3, koji glasi:  

„Izuzetno od stava 1. tačka 2) ovog člana, zasniva se zakonska službenost na 
katastarskim parcelama planiranim za geološka istraživanja kada nije poznat vlasnik 
zemljišta ili je nedostupan i nosilac odobrenja za istraživanje uplatiće u sudski 
depozit na ime uknjiženog vlasnika te parcele zakupninu u skladu sa zakupninama 
koje naplaćuje imalac javne svojine na toj vrsti zemljišta na teritoriji lokalne 
samouprave na kojoj se parcela nalazi.”. 

Član 35.  

U članu 51. stav 1. posle reči: „mineralnih sirovina” dodaju se reči: „vrši se u 
skladu sa aktuelnom verzijom Panevropskog kodeksa za izveštavanje rezultata 
istraživanja mineralnih resursa i rezervi (PERC), a tečnih i gasovitih”, posle reči: 
„resursa i rezervi” dodaju se reči: „kao i”, a reč: „čvrstih,” briše se. 

Član 36.  

Član 52. menja se i glasi: 

„Član 52. 

Na osnovu elaborata iz člana 51. st. 2. i 3. ovog zakona utvrđuju se istraženi 
resursi i rezerve mineralnih sirovina i podzemnih voda, a na osnovu elaborata iz 
člana 51. stav 4. ovog zakona utvrđuju se evidentirani petrogeotermalni resursi. 

Razmatranje i evidentiranje utvrđenih resursa i rezervi mineralnih sirovina i 
podzemnih voda, kao i geotermalnih resursa vrši ministarstvo, odnosno nadležni 
organ autonomne pokrajine uz stručnu pomoć radnih grupa (u daljem tekstu: 
komisija), koje obrazuje ministar, odnosno nadležni organ autonomne pokrajine za 
prelazni period od dve godine neophodan za izdavanje licenci kompetentnog lica 
geološke struke i kompetentnog lica rudarske struke, osim u slučaju overe rezervi 
podzemnih voda i geotermalnih resursa, kao i za izradu i primenu pravilnika o 
utvrđivanju resursa i rezervi mineralnih sirovina i njihovoj klasifikaciji, koji ne može biti 
duži od šest meseci od dana donošenja akta o obrazovanju komisije. 
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Aktom o obrazovanju komisije iz stava 2. ovog člana utvrđuju se zadaci, 
obaveze i naknada za rad njenih članova. 

Resursi i rezerve mineralnih sirovina, resursi i rezerve podzemnih voda, kao i 
geotermalni resursi, utvrđuju se potvrdom o rezervama i/ili resursima mineralnih 
sirovina i podzemnih voda, kao i petrogeotermalnim resursima, koja se izdaje 
rešenjem Ministarstva, odnosno nadležnog organa autonomne pokrajine, na zahtev 
lica koje je steklo uslove za overu resursa i rezervi mineralnih sirovina, resursa i 
rezervi podzemnih voda ili petrogeotermalnih resursa u skladu sa odredbama ovog 
zakona. 

Nosilac potvrde o rezervama i/ili resursima u trajanju od šest godina od dana 
izdavanja rešenja iz stava 4. ovog člana ima: 

1) pravo da dobije rešenje o odobrenju za eksploataciju i/ili eksploataciono 
polje, u skladu sa ovim zakonom;  

2) pravo isključivog korišćenja i raspolaganja geoloških podataka i stvari i 
dokumenata proizišlih iz primenjenih geoloških istraživanja (izveštaji i elaborati o 
rezultatima geoloških istraživanja i drugu geološku dokumentaciju, kao i jezgra 
istražnih bušotina i uzorke i analize iz svih istražnih radova i dr.), u skladu sa ovim 
zakonom; 

3) pravo da je ustupi trećem licu, u skladu sa ovim zakonom; 

4) druga prava, u skladu sa ovim zakonom.  

Ako nosilac potvrde o rezervama i resursima u roku od šest godina od njenog 
donošenja ne podnese zahtev za odobrenje za eksploataciju i/ili eksploataciono 
polje, Republika Srbija istekom tog roka od šest godina postaje nosilac te potvrde o 
rezervama i resursima i time stiče sva prava koja iz nje proizlaze u skladu sa ovim 
zakonom.  

Kada je Republika Srbija imalac rezultata i nosilac potvrde o rezervama i 
resursima, sa ciljem otvaranja rudnika po principima privredne, socijalne i ekološke 
održivosti, u skladu sa načelima ovog zakona, Ministarstvo može da, uz saglasnost 
Vlade:  

1) objavi i sprovede javnu aukciju radi raspolaganja potvrdom o rezervama i 
resursima i rezultatima geoloških istraživanja na kojoj bira najboljeg kvalifikovanog 
ponuđača; i/ili  

2) zaključi ugovor o javno-privatnom partnerstvu ili ugovor o koncesiji u 
skladu sa zakonom kojim se uređuje javno-privatno partnerstvo i koncesije radi 
raspolaganja potvrdom o rezervama i resursima i rezultatima geoloških istraživanja.  

Republika Srbija, kada svojim sredstvima izvodi primenjena geološka 
istraživanja, rezultatima istih slobodno raspolaže u skladu sa zakonom. 

Uz zahtev iz stava 4. ovog člana podnosi se: 

1) fotokopija odobrenja za istraživanje ili odobrenja za zadržavanje prava na 
istražni prostor, odnosno odobrenja za eksploataciju i/ili eksploataciono polje ili 
podaci o izdatom odobrenju; 

2) pregledna karta u odgovarajućoj razmeri sa koordinatama prelomnih 
tačaka utvrđenih resursa i rezervi mineralnih sirovina i podzemnih voda ili 
geotermalnih resursa;  

3) elaborat iz člana 51. st. 2, 3. ili 4. ovog zakona; 

4) izveštaj kompetentnog lica geološke struke i kompetentnog lica rudarske 
struke o stručnoj oceni - reviziji elaborata o resursima i rezervama mineralnih 
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sirovina, odnosno izveštaj stručnog lica geološke struke o stručnoj oceni - reviziji 
elaborata o resursima i rezervama podzemnih voda ili petrogeotermalnih resursa; 

5) dokaz o plaćenoj republičkoj, odnosno pokrajinskoj administrativnoj taksi 
za overu resursa i rezervi mineralnih sirovina, podzemnih voda i geotermalnih 
resursa; 

6) dokaz o pravu korišćenja podataka i rezultata istraživanja koji su rezultat 
geoloških istraživanja drugog privrednog subjekta ili su rezultat osnovnih i 
primenjenih geoloških istraživanja finansiranih iz budžeta Republike Srbije, ako su 
korišćeni u izradi elaborata. 

Podnosilac zahteva iz stava 4. ovog člana snosi troškove stručne ocene-
revizije elaborata iz stava 5. tačka 4) ovog člana. 

Zahtev za izdavanje potvrde iz stava 4. ovog člana podnosi se najkasnije 
godinu dana od dana prestanka važenja odobrenja za na osnovu kojih se vrši 
utvrđivanje i overa rezervi i resursa podzemnih voda i/ili geotermalnih resursa. 

Nadležni organ rešenjem će odbiti zahtev iz stava 4. ovog člana ako 
podnosilac zahteva ima neizmirene obaveze po pitanju naknada za vršenje geoloških 
istraživanja i naknada za korišćenje mineralnih sirovina i/ili drugih geoloških resursa, 
kao i ako je nalazom inspekcije utvrđeno da nije ispunio obaveze iz člana 50. ovog 
zakona. 

Ministar bliže propisuje uslove i način rada komisije za utvrđivanje i overu 
resursa i rezervi mineralnih sirovina, resursa i rezervi podzemnih voda i/ili 
geotermalnih resursa iz stava 2. ovog člana. 

Rešenje iz stava 4. ovog člana koje izdaje Ministarstvo je konačno i protiv 
njega se može pokrenuti upravni spor, a na rešenje koje izdaje nadležni organ 
autonomne pokrajine, može se izjaviti žalba ministru.”. 

Član 37. 

Posle člana 52. dodaje se naziv člana i član 52a, koji glasi: 

„Investicioni sporazum 

Član 52a 

Republika Srbija i investitor u projekat eksploatacije mogu zaključiti 
investicioni sporazum.  

Investicionim sporazumom iz stava 1. ovog člana se bliže uređuju odnosi 
povodom izgradnje nedostajuće infrastrukture, zaštite životne sredine, prava preče 
kupovine proizvoda u korist domaćeg prerađivača, fiskalne i pravne pogodnosti u 
vezi projekta i drugo i može sadržati odložne i raskidne uslove i rokove.”. 

Član 38. 

U članu 53. stav 1. posle reči: „istraživanja,” briše se reč: „i”, a posle reči: 
„eksploatacije”, dodaju se reči: „i/ili nosilac odobrenja za eksploatacioni prostor”, a 
posle reči: „istražnom” dodaju se reči: „ili eksploatacionom”. 

U stavu 2. reč: „Ministarstvo” zamenjuje se rečju: „Zavod”. 

Stav 4. briše se.  

Dosadašnji stav 5. postaje stav 4. 

Dosadašnji stav 6. briše se.  

Član 39. 

U članu 57. stav 1. tačka 1) briše se.  



20 
 

 

U stavu 2. broj: „48.” zamenjuje se brojem: „54.”.  

Član 40. 

U članu 58. stav 1. posle reči: „resursa”, reči: „niske entalpije” brišu se, a 
posle reči: „i/ili resursa,” dodaju se reči: „kao i na osnovu potvrde o rezervama i/ili 
resursima podzemnih voda i/ili petrogeotermalnim resursima iz člana 52. ovog 
zakona”. 

Član 41. 

U članu 59. stav 1. menja se i glasi:  

„Zahtev za odobrenje eksploatacionog prostora i količinu rezervi i/ili resursa iz 
člana 58. ovog zakona, sadrži podatke o: privrednom društvu, odnosno drugom 
pravnom licu ili preduzetniku koje je podnosilac zahteva, i veličini eksploatacionog 
prostora.”. 

U stavu 2. tačka 2) briše se. 

Član 42.  

U članu 65. stav 1. menja se i glasi:  

„Nosilac potvrde o rezervama i resursima može da dobije rešenje o odobrenju 
za eksploataciju i/ili eksploataciono polje, u skladu sa ovim zakonom.”. 

 Član 43. 

U članu 66. stav 1. menja se i glasi:  

„Izgradnja zgrada, energetskih objekata, javnih puteva, železničkih pruga, 
kanala i drugih saobraćajnica, kao i ostalih infrastrukturnih objekata na 
eksploatacionom polju, može se odobriti po prethodno pribavljenoj saglasnosti 
Ministarstva. U slučaju kada nosilac odobrenja gradi objekat na sopstvenom 
eksploatacionom polju ne traži se saglasnost Ministarstva.”. 

Posle stava 5. dodaje se stav 6, koji glasi: 

„Inženjerskogeološka-geotehnička istraživanja mogu se vršiti u okviru 
eksploatacionih polja mineralnih sirovina u slučajevima kada je neophodna izgradnja 
objekata iz stava 1. ovog člana i sanacija terena.”. 

Član 44.  

U članu 67. stav 1. reči: „u sklopu izgradnje građevinskih objekata” i reči: „i 
koji poseduje licencu za obavljanje tih poslova iz oblasti rudarstva” brišu se.  

 Član 45.  

Posle člana 67. dodaje se član 67a, koji glasi:  

„Član 67a 

Radi realizacije projekata izgradnje i rekonstrukcije linijskih infrastrukturnih 
objekata od posebnog značaja za Republiku Srbiju, za koje je utvrđen javni interes 
za eksproprijaciju, administrativni prenos i nepotpunu eksproprijaciju nepokretnosti, u 
skladu sa odgovarajućim planskim dokumentima kojima je predviđena izgradnja 
takvih objekata i za koje je utvrđena ugovorna obaveza Republike Srbije, investitor 
obaveštava Ministarstvo o uzimanju materijala za izgradnju i uz obaveštenje 
dostavlja: 

1) koordinate prostora iz kojeg će se uzeti materijal definisanog u okviru 
planskog dokumenta za predmetni linijski infrastrukturni objekat; 

2) količine materijala koje će se uzeti; 
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3) vreme vršenja radova; 

4) način rekultivacije degradiranog prostora. 

Korisnik prostora sa koga se ili iz koga se obezbeđuje materijal za izgradnju 
linijskih infrastrukturnih objekata koji su prepoznati kao projekti od posebnog značaja 
za Republiku Srbiju iz stava 1. ovog člana dužan je da izvrši sanaciju i rekultivaciju 
prostora degradiranog navedenim radovima. 

Ministarstvo u vezi sa obaveštenjem iz stava 1. ovog člana ne izdaje 
odobrenja iz okvira nadležnosti ovog zakona.”. 

Član 46. 

U članu 68. stav 2. reč: „dobija” zamenjuje se rečima: „ima pravo da dobije”, a 
reči: „ili odobrenja za eksploataciju” brišu se. 

Član 47. 

U članu 69. stav 1. reč: „eksploatacionom” briše se. 

Član 48.  

Član 70. menja se i glasi:  

„Član 70. 

Uz zahtev za izdavanje odobrenja za eksploataciono polje podnosi se: 

1) dokaz o plaćenoj republičkoj administrativnoj taksi, odnosno pokrajinskoj 
administrativnoj taksi kada se eksploatacija vrši na teritoriji autonomne pokrajine; 

2) situaciona karta u razmeri 1:2.500 ili u odgovarajućoj razmeri sa ucrtanim 
granicama eksploatacionog polja i konturama utvrđenih rezervi mineralne sirovine, 
javnim saobraćajnicama i drugim objektima koji se nalaze na tom polju i jasno 
vidljivim granicama i oznakama katastarskih parcela u pisanoj i digitalnoj formi;  

3) fotokopija potvrde o resursima i rezervama mineralnih sirovina koja se 
izdaje na osnovu izvršenih istraživanja u skladu sa važećim propisima o klasifikaciji 
resursa i rezervi ili podaci o izdatoj potvrdi; 

4) potvrda o registraciji i kopija odgovarajućeg akta u kojem se navode šifre 
delatnosti za koje je podnosilac registrovan, matični broj preduzeća; 

5) studija izvodljivosti eksploatacije ležišta mineralnih sirovina sa 
navedenom potvrdom o resursima i rezervama na osnovu koje se izrađuje studija; 

6) akt jedinice lokalne samouprave nadležne za poslove urbanizma u 
pogledu usaglašenosti eksploatacije sa odgovarajućim prostornim, odnosno 
urbanističkim planovima i eventualna potreba izrade planskog dokumenta nižeg 
ranga; 

7) geodetski plan u razmeri 1:1.000 ili pregledna topografska karta u 
odgovarajućoj razmeri sa ucrtanom granicom i koordinatama smanjenog istražnog 
prostora, ako podnosilac zahteva namerava da zadrži umanjen odobren istražni 
prostor iz koga se izuzima eksploataciono polje. 

Podnosilac zahteva iz stava 1. ovog člana dužan je da pre izrade studije 
izvodljivosti eksploatacije pribavi:  

1) akt o uslovima za izradu studije procene uticaja eksploatacije na životnu 
sredinu izdat od strane nadležnog organa;  

2) akt o uslovima nadležnog zavoda za zaštitu kulturnog nasleđa; 

3) akt o uslovima ministarstva nadležnog za poslove vodoprivrede. 
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Uslovi nadležnih organa iz stava 2. tač. 1) - 3) ovog člana čine sastavni deo 
studije izvodljivosti eksploatacije. 

Nadležni organ odbiće rešenjem zahtev za eksploataciono polje ako: 

1) uz zahtev nije dostavljena kompletna dokumentacija iz stava 1. ovog 
člana; 

2) studija izvodljivosti nije usklađena sa podzakonskim aktom o sadržaju 
studije izvodljivosti, drugim tehničkim propisima ili ako sadrži netačne podatke; 

3) ako se prostor za koji se traži odobrenje za eksploataciono polje nalazi 
na prostoru ranije odobrenog istražnog ili eksploatacionog polja ili prostora, kao i 
odobrenog zadržavanja prava na istražni prostor;  

4) ako podnosilac zahteva ima neizmirena dugovanja po osnovu obaveze 
plaćanja naknada za primenjena geološka istraživanja mineralnih i drugih geoloških 
resursa, za zadržavanje istražnog prostora kao i za korišćenje mineralnih sirovina; 

5) ako je za podnosioca zahteva pokrenut likvidacioni ili stečajni postupak. 

U slučaju iz stava 4. tač. 2) - 4) ovog člana nadležni organ će prethodno 
zatražiti da podnosilac zahteva izvrši ispravku ili dopunu zahteva u roku od 30 dana 
od dana prijema obaveštenja.  

Rešenje iz stava 4. ovog člana koje izdaje Ministarstvo je konačno i protiv 
njega se može pokrenuti upravni spor. 

Na rešenje iz stava 4. ovog člana koje je doneo nadležni organ autonomne 
pokrajine, žalba se podnosi ministru. 

Nosilac eksploatacije može podneti zahtev za izdavanje odobrenja za izmenu 
granica odobrenog eksploatacionog polja u skladu sa uslovima određenim ovim 
članom, osim u slučaju smanjenja odobrenog eksploatacionog polja kada se 
dostavljaju dokazi u skladu sa stavom 1. tač. 1), 2) i 4) ovog člana.”. 

Član 49. 

U članu 71. stav 1. tačka 6) reči: „i to” zamenjuju se rečima: „i može da 
obuhvata prostor jednog ili više istražnih polja, ili njihove delove, za koje nosilac 
eskploatacije ima odobrenja za geološka istraživanja. Koordinate zaštitnog prostora 
predlaže podnosilac zahteva u skladu sa sledećim odredbama”. 

Član 50. 

U članu 72. stav 1. tačka 1) menja se i glasi:  

„1) ne pribavi odobrenje za izvođenje rudarskih radova i/ili izgradnju 
rudarskih objekata u određenom roku iz člana 71. stav 1. tačka 4);”. 

U tački 8) tačka na kraju zamenjuje se tačkom zapetom. 

Posle tačke 8) dodaje se tačka 9), koja glasi:  

„9) blagovremeno, u skladu sa ovim zakonom, ne dostavi Ministarstvu, 
odnosno nadležnom organu autonomne pokrajine, garanciju banke ili menicu ili 
korporativnu garanciju za izvršenje poslova sanacije i rekultivacije degradiranog 
zemljišta usled eksploatacije.”. 

U stavu 2. broj: „ 8)” zamenjuje se brojem: „9)”. 

Član 51. 

U članu 73. stav 1. tačka 1) posle reči: „eksploatacije,” dodaju se reči: „danom 
dostavljanja rešenja o prestanku važenja rešenja za eksploataciju i/ili eksploataciono 
polje nosiocu odobrenja”. 
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U stavu 1. tačka 2) posle reči: „mineralnih sirovina,” dodaju se reči: „danom 
dostavljanja rešenja o prestanku važenja rešenja za eksploataciju i/ili eksploataciono 
polje nosiocu odobrenja”. 

Član 52. 

U članu 76. stav 2. posle reči: „ukinuće izdato odobrenje”, dodaju se zapeta i 
reči: „odnosno neće izdati novo odobrenje istom licu”. 

Član 53. 

U članu 77. stav 2. tačka 3) posle reči: „kontroli projekta,” dodaju se reči: „i 
navedenom potvrdom o rezervama na osnovu koje je izrađen”, a posle reči: 
„projekta”, dodaju se reči: „i navedenom potvrdom o resursima na osnovu koje je 
izrađen”. 

U stavu 2. tačka 5) menja se i glasi: 

„5) fotokopija potvrde o resursima i rezervama mineralnih sirovina koja se 
izdaje na osnovu izvršenih geoloških istraživanja, a u skladu sa važećim propisima o 
klasifikaciji resursa i rezervi mineralnih sirovina ili izveštaja o mineralnim resursima u 
slučaju eksploatacije prirodnih građevinskih materijala ili podaci o izdatom 
odobrenju;”. 

U tački 6) posle reči: „ranga,” dodaju se reči: „osim u slučaju eksploatacije 
prirodnih građevinskih materijala”. 

U tački 7) posle reči: „uticaja” dodaju se reči: „osim u slučaju eksploatacije 
prirodnih građevinskih materijala”. 

U tački 8) posle reči: „eksploatacije” dodaju se reči: „osim u slučaju 
eksploatacije prirodnih građevinskih materijala”. 

U tački 9) posle reči: „eksploatacije”, dodaju se reči: „osim u slučaju 
eksploatacije prirodnih građevinskih materijala”. 

U tački 10) posle reči: „radova” dodaju se reči: „i pisana izjava podnosioca 
zahteva sa spiskom svih katastarskih parcela obuhvaćenih rudarskim radovima za 
koje su rešeni imovinsko-pravni odnosi”.  

Tačka 11) briše se. 

Posle stava 3. dodaje se novi stav 4, koji glasi: 

„Ako se pokrene postupak stečaja ili likvidacije nosioca odobrenja za 
izvođenje rudarskih radova, a koje nije izvršilo sanaciju i rekultivaciju degradiranog 
zemljišta, troškovi sanacije podmiruju se iz stečajne, odnosno likvidacione mase.”. 

U dosadašnjem stavu 4, koji postaje stav 5. broj: „12)” zamenjuje se brojem: 
„11)”. 

Dosadašnji st. 5 - 7. postaju st. 6 - 8.  

U dosadašnjem stavu 8, koji postaje stav 9. broj: „6.” zamenjuje se brojem: 
„7.”. 

U dosadašnjem stavu 9, koji postaje stav 10. broj: „6.” zamenjuje se brojem: 
„7.”. 

Član 54. 

U članu 78. stav 1. tačka 6) reči: „po obrazloženom zahtevu” zamenjuju se 
rečima: „sa definisanim koordinatama na predlog”. 
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Član 55. 

U članu 79. stav 2. tačka 4) posle reči: „projektu”, dodaju se reči: „i pisana 
izjava podnosioca zahteva sa spiskom svih katastarskih parcela obuhvaćenih 
rudarskim radovima da su za iste rešeni imovinsko-pravni odnosi”. 

Član 56. 

U članu 91. stav 1. reč: „proširenje” zamenjuje se rečima: „zahvatanja novih 
rezervi”, a posle reči: „rudnicima,” dodaju se reči: „za izmenu granica 
eksploatacionog polja za eksploataciju nemetaličnih mineralnih sirovina za 
građevinske materijale”. 

Stav 2. briše se.  

Član 57. 

U članu 92. posle stava 1. dodaje se novi stav 2, koji glasi:  

„Tehnički rudarski projekti izrađuju se za sanaciju i rekultivaciju napuštenih 
rudarskih objekata.”. 

U dosadašnjem stavu 2, koji postaje stav 3. reči: „izdatu u skladu sa članom 
107. stav 1. ovog zakona” brišu se. 

Dosadašnji st. 3 i 4. postaju st. 4. i 5. 

Član 58. 

U članu 94. tačka 5) tačka na kraju zamenjuje se tačkom zapetom. 

Posle tačke 5) dodaje se tačka 6), koja glasi: 

„6) za izvođenje pripremnih radova na odobrenom eksploatacionom polju.”. 

Član 59.  

U članu 96. stav 5. briše se. 

Član 60.  

Član 97. menja se i glasi: 

„Član 97. 

Tehnička kontrola se vrši za rudarske projekte iz člana 84. stav 2. tač. 1) - 5) 
ovog zakona. 

Tehnička kontrola obuhvata kontrolu projekta u pogledu usklađenosti sa 
zakonom i drugim propisima iz oblasti rudarstva, primene savremenih dostignuća i 
metoda rudarske struke i nauke, kao i usklađenosti sa važećim propisima o 
bezbednosti i zdravlju na radu, sigurnosti ljudi i objekata i zaštite životne sredine i 
zaštite kulturnih dobara i dobara koja uživaju prethodnu zaštitu, kao i usklađenost sa 
uslovim izdatim u skladu sa posebnim propisima iz zaštite životne sredine, 
vodoprivrede i spomenika kulture. 

O izvršenoj tehničkoj kontroli sastavlja se izveštaj koji potpisuju glavni i 
odgovorni revidenti i izdaje se potvrda o izvršenoj tehničkoj kontroli koju potpisuje 
odgovorno lice privrednog društva koje je izvršilo tehničku kontrolu. 

Izveštaj mora da sadrži opšte podatke o privrednom društvu koje je izradilo 
projekat i privrednom društvu koje je vršilac tehničke kontrole, navedenog glavnog i 
odgovorne revidenate, rešenje o imenovanju glavnog i odgovornih vršioca tehničke 
kontrole sa izjavom odgovornog lica privrednog društva koje je izvršilo tehničku 
kontrolu da ispunjavaju uslove propisane odredbama člana 123. ovog zakona, kratak 
prikaz projekta, projektni zadatak, navedena prethodna odobrena dokumentacija u 
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skladu sa kojom se izrađuje predmetni projekat ako je propisana zakonom, opis 
metoda i proračuna primenjenih u projektu, kao i izjašnjenje u vezi sa članom 85. 
ovog zakona.  

Potvrda mora da sadrži ime projekta, poslovno ime privrednog društva koje 
izdaje potvrdu, datum izrade projekta i izjašnjenje o tome da li projekat ispunjava sve 
propisane uslove, sa datumom izdavanja potvrde i potpisom odgovornog lica 
privrednog društva vršioca tehničke kontrole.  

Izveštaj i potvrda moraju biti zavedeni od strane privrednog društva koje je 
vršilac tehničke kontrole i privrednog društva koje je vlasnik projektne 
dokumentacije.”. 

Član 61.  

U članu 101. stav 3. tačka 1) posle reči: „obustavi radova,” dodaju se reči: 
„danom dostavljanja rešenja o prestanku važenja rešenja nosiocu odobrenja”. 

Posle stava 6. dodaju se st. 7. i 8, koji glase:  

„Ministarstvo, odnosno nadležni pokrajinski organ ukinuće odobrenje iz stava 
1. ovog zakona ako se: 

1) eksploatacijom ugrožava život i zdravlje ljudi i životna sredina, a druge 
mere predviđene ovim zakonom i drugim propisima nisu dovoljne da se to spreči; 

2) eksploatacijom ugrožava kulturno dobro, njegova zaštićena okolina ili 
prostor od kulturno-istorijskog, graditeljskog i arheološkog značaja; 

3) ne vrši postupak rekultivacije u skladu sa projektnom dokumentacijom; 

4) ne pridržava uslova definisanih aktima drugih organa i institucija iz oblasti 
zaštite životne sredine, vodoprivrede i kulture; 

5) ne plaća naknada za korišćenje mineralnih sirovina; 

6) ne pribavi dokaz o pravu korišćenja, zakupa, saglasnosti vlasnika, 
odnosno službenosti na zemljištu, na prostoru na kojem izvodi rudarske radove, osim 
u slučaju podzemne eksploatacije usled koje prema primenjenoj tehnologiji 
eksploatacije ne dolazi do uticaja na površinu zemljišta; 

7) blagovremeno, u skladu sa ovim zakonom, ne dostavi Ministarstvu, 
odnosno nadležnom organu autonomne pokrajine garanciju banke ili menicu ili 
koorporativnu garanciju za izvršenje poslova sanacije i rekultivacije degradiranog 
zemljišta usled eksploatacije. 

U slučaju iz stava 7. tač. 1) - 4) ovog člana nadležni organ će postupiti nakon 
obaveštenja nadležnog inspektora, a na osnovu tač. 5) - 7) ovog člana nadležni 
organ će prethodno zatražiti da nosilac odobrenja otkloni utvrđenu nepravilnost u 
roku određenom od strane nadležnog organa.”. 

Član 62.  

Član 102. menja se i glasi: 

„Član 102. 

Odobrenje za izgradnju rudarskih objekata i/ili izvođenje rudarskih radova iz 
člana 101. ovog zakona sadrži: 

1) podatke o investitoru: tačan naziv, matični broj i sedište;  

2) vrstu i tip rudarskog projekta, naziv i sastavne delove projekta; 
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3) naziv ležišta i vrstu mineralne sirovine, broj eksploatacionog polja, 
godišnji kapacitet proizvodnje i naziv jedinice lokalne samouprave na čijoj teritoriji će 
se izvoditi rudarski radovi; 

4) obaveze u vezi pribavljanja upotrebne dozvole za izgrađene rudarske 
objekte; 

5) obaveze u vezi sanacije i rekultivacije prostora, angažovanja lica sa 
odgovarajućom stručnom spremom na poslovima tehničkog rukovođenja, stručnog 
nadzora i bezbednosti i zdravlja na radu, blagovremenog izveštavanja nadležnog 
organa i inspekcijskih službi o vršenju rudarskih radova; 

6) u slučaju kada se odobrava projekat za izgradnju rudarskih objekata 
određuje se rok do kada preduzeće mora pribaviti rešenje kojim se odobrava 
izvođenje rudarskih radova na eksploataciji mineralne sirovine, koji ne može biti duži 
od pet godina; 

7) vrstu i rok važenja dostavljenog instrumenta obezbeđenja iz člana 103. 
stav 1. tačka 11) ovog zakona; 

8) rok važenja rešenja kojim se odobrava izvođenje rudarskih radova, 
definisan u skladu sa dokazom o pravu svojine ili korišćenja, odnosno službenosti za 
površinu na kojoj je planirano izvođenje rudarskih radova, osim u slučaju 
eksploatacije nafte i gasa;  

9) uslove i obaveze u vezi vršenja eksploatacije u pogledu minimalnih i 
maksimalnih rastojanja u cilju zaštite ljudi i objekata, određene tehničkim propisima, 
uslovima utvrđenim rešenjima nadležnih zavoda za zaštitu spomenika kulture kao i 
uslovima utvrđenim rešenjima drugih nadležnih organa. 

Nosilac rešenja kojim se odobrava izgradnja rudarskih objekata i/ili izvođenje 
rudarskih radova, može podneti zahtev za produženje roka važenja rešenja iz stava 
1. tačka 8) ovog člana, najkasnije 30 dana pre isteka tog roka.  

Uz zahtev iz stava 2. ovog člana podnosi se: 

1) dokaz o plaćenoj republičkoj administrativnoj taksi odnosno pokrajinskoj 
administrativnoj taksi ako se izvođenje radova vrši na teritoriji pokrajine; 

2) situaciona karta trenutnog stanja u razmeri 1:2500 ili u odgovarajućoj 
razmeri sa ucrtanim granicama eksploatacionog polja, javnim saobraćajnicama i 
drugim objektima i konturama utvrđenih resursa i rezervi mineralne sirovine koji se 
nalaze na tom polju i jasno naznačenim granicama i oznakama katastarskih parcela 
u pisanoj i digitalnoj formi sa konturom projektovanih radova za naredni period za koji 
se traži produženje roka, overena od strane stručnog lica sa licencom; 

3) tehnički rudarski projekat overen od strane nosioca odobrenja za 
eksploataciono polje i tehničke kontrole projekta;  

4) dokaz o pravu svojine ili pravu korišćenja, zakupa i/ili saglasnosti, 
odnosno pravu službenosti za površinu na kojoj je planirano izvođenje rudarskih 
radova po projektu i za površinu na kojoj je planirana izgradnja rudarskih objekata do 
kraja eksploatacije ili za najmanje pet narednih godina, a sve prema dinamici 
definisanoj u projektu.”. 

Član 63. 

U članu 103. stav 1. tačka 2) posle reči: „kontrole” dodaju se reči: „sa 
navedenom potvrdom o rezervama i resursima na osnovu koje je izrađen”. 

U stavu 1. tačka 5) menja se i glasi: 
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„5) dokaz o pravu svojine ili pravu korišćenja, zakupa i/ili saglasnosti, 
odnosno pravu službenosti za površinu na kojoj je planirana izgradnja rudarskih 
objekata i izvođenje rudarskih radova za najmanje deset godina, osim u slučaju nafte 
i gasa kada se dostavlja za period od najmanje jednu godinu, a u slučaju 
eksploatacije rezervi mineralnih sirovina koji su od strateškog značaja za Republiku 
Srbiju može dostaviti poseban akt Vlade o utvrđivanju javnog interesa za period od 
pet godina eksploatacije i pisana izjava podnosioca zahteva sa spiskom svih 
katastarskih parcela obuhvaćenih rudarskim radovima da su za iste rešeni 
imovinsko-pravni odnosi ili su obuhvaćeni aktom Vlade o utvrđivanju javnog interesa, 
potpisana od strane odgovornog lica;”. 

Tačka 6) menja se i glasi:  

„6) fotokopija potvrde o resursima i rezervama mineralnih sirovina ili podaci o 
izdatoj potvrdi;”. 

U tački 9) reč: „akt” zamenjuje se rečima: „Vodna saglasnost”. 

Posle stava 6. dodaje se novi stav 7, koji glasi: 

„Ako se pokrene postupak stečaja ili likvidacije nosioca odobrenja za 
izvođenje rudarskih radova, a koje nije izvršilo sanaciju i rekultivaciju degradiranog 
zemljišta, troškovi sanacije podmiruju se iz stečajne, odnosno likvidacione mase.”.  

Dosadašnji st. 7. i 8. postaju st. 8. i 9. 

U dosadašnjem stavu 9, koji postaje stav 10, tačka 2) reči: „određenih shodno 
čl. 158. i 159. ovog zakona” zamenjuju se rečima: „za primenjena geološka 
istraživanja mineralnih i drugih geoloških resursa, za zadržavanje istražnog prostora 
kao i za korišćenje mineralnih sirovina i geotermalnih resursa”. 

U dosadašnjem stavu 10, koji postaje stav 11. broj: „9.” zamenjuje se brojem: 
„10”. 

U dosadašnjem stavu 11, koji postaje stav 12. broj: „9.” zamenjuje se brojem: 
„10”. 

Član 64. 

U članu 104. stav 2. tačka 2) briše se. 

U stavu 2. tačka 3) posle reči: „kontrole” dodaju se reči: „sa navedenim 
odobrenjem za istraživanje, odnosno odobrenje za eksploataciju i/ili eksploataciono 
polje”. 

Član 65. 

U članu 105. stav 1. posle reči: „Izvođenju”, dodaju se reči: „pripremnih i”. 

U stavu 2. posle reči: „sabirne stanice,” dodaju se reči: „kao i projekta za 
pripremne radove,”.  

Član 66. 

U članu 107. posle stava 2. dodaje se novi stav 3, koji glasi: 

„Odobrenje za upotrebu rudarskih objekata za eksploataciju nafte i gasa 
sadrži spisak rudarskih objekata izgrađenih prema rudarskom projektu sa navedenim 
katastarskim parcelama na kojima su izgrađeni/planirana izgradnja rudarskih 
objekata i tehničkim karakteristikama tih objekata, za koje se vrši upis u katastar 
nepokretnosti odnosno katastar vodova.”. 

Dosadašnji st. 3 - 5. postaju st. 4 - 6.  
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Član 67. 

U članu 120. reči: „na studijama drugog stepena (master akademske studije, 
master strukovne studije, specijalističke akademske studije i specijalističke strukovne 
studije) oblast rudarskog inženjerstva”, zamenjuju se rečima: „najmanje sedmi nivo, 
podnivo jedan (nivo VII-1) nacionalnog okvira kvalifikacija koji se stiče završavanjem 
integrisanih akademskih studija obima od 300 do 360 ESPB bodova, (master 
akademskih studija, master strukovnih studija), odnosno osnovnih studija na fakultetu 
u trajanju od najmanje pet godina, odgovarajućeg obrazovnog profila i modula”. 

Član 68. 

U članu 121. stav 1. reči: „na studijama drugog stepena (master akademske 
studije, master strukovne studije, specijalističke akademske studije i specijalističke 
strukovne studije) oblast rudarskog inženjerstva”, zamenjuju se rečima: „najmanje 
sedmi nivo, podnivo jedan (nivo VII-1) nacionalnog okvira kvalifikacija koji se stiče 
završavanjem integrisanih akademskih studija obima od 300 do 360 ESPB bodova, 
(master akademskih studija, master strukovnih studija), odnosno osnovnih studija na 
fakultetu u trajanju od najmanje pet godina, odgovarajućeg obrazovnog profila i 
modula”.  

Stav 2. menja se i glasi:  

„Stručni nadzor pri izgradnji i rekonstrukciji rudarskih objekata prema 
pojedinim delovima rudarskog projekta mogu obavljati lica koja imaju stečeno visoko 
obrazovanje najmanje sedmi nivo, podnivo jedan (nivo VII-1) nacionalnog okvira 
kvalifikacija koji se stiče završavanjem integrisanih akademskih studija obima od 300 
do 360 ESPB bodova, (master akademskih studija, master strukovnih studija), 
odnosno osnovnih studija na fakultetu u trajanju od najmanje pet godina, 
odgovarajućeg obrazovnog profila i modula, pet godina radnog iskustva na 
odgovarajućim poslovima, ovlašćenje za obavljanje tih poslova i odgovarajuću 
licencu.”. 

U stavu 4. posle reči: „tih poslova” se dodaju reči: „i odgovarajuću licencu”. 

Član 69. 

U članu 122. stav 1. reči: „na studijama drugog stepena (master akademske 
studije, master strukovne studije, specijalističke akademske studije i specijalističke 
strukovne studije), oblast rudarskog inženjerstva”, zamenjuju se rečima: „najmanje 
sedmi nivo, podnivo jedan (nivo VII-1) nacionalnog okvira kvalifikacija koji se stiče 
završavanjem integrisanih akademskih studija obima od 300 do 360 ESPB bodova, 
(master akademskih studija, master strukovnih studija), odnosno osnovnih studija na 
fakultetu u trajanju od najmanje pet godina, odgovarajućeg obrazovnog profila i 
modula”. 

Stav 2. menja se i glasi: 

„Izradu pojedinih delova rudarskog projekta mogu obavljati lica u svojstvu 
odgovornog projektanta koja imaju stečeno visoko obrazovanje najmanje sedmi nivo, 
podnivo jedan (nivo VII-1) nacionalnog okvira kvalifikacija koji se stiče završavanjem 
integrisanih akademskih studija obima od 300 do 360 ESPB bodova, (master 
akademskih studija, master strukovnih studija), odnosno osnovnih studija na fakultetu 
u trajanju od najmanje pet godina, odgovarajućeg obrazovnog profila i modula, tri 
godine radnog iskustva, ovlašćenje za obavljanje tih poslova i odgovarajuću 
licencu.”. 

Član 70. 

U članu 123. stav 1. reči: „na studijama drugog stepena (master akademske 
studije, master strukovne studije, specijalističke akademske studije i specijalističke 
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strukovne studije), oblast rudarskog inženjerstva”, zamenjuju se rečima: „najmanje 
sedmi nivo, podnivo jedan (nivo VII-1) nacionalnog okvira kvalifikacija koji se stiče 
završavanjem integrisanih akademskih studija obima od 300 do 360 ESPB bodova, 
(master akademskih studija, master strukovnih studija), odnosno osnovnih studija na 
fakultetu u trajanju od najmanje pet godina, odgovarajućeg obrazovnog profila i 
modula, oblast rudarskog inženjerstva odgovarajućeg obrazovnog profila”. 

Stav 2. menja se i glasi: 

„Tehničku kontrolu pojedinih delova rudarskog projekta mogu obavljati lica u 
svojstvu odgovornog revidenta koja imaju stečeno visoko obrazovanje najmanje 
sedmi nivo, podnivo jedan (nivo VII-1) nacionalnog okvira kvalifikacija koji se stiče 
završavanjem integrisanih akademskih studija obima od 300 do 360 ESPB bodova, 
(master akademskih studija, master strukovnih studija), odnosno osnovnih studija na 
fakultetu u trajanju od najmanje pet godina, odgovarajućeg obrazovnog profila i 
modula, tri godine radnog iskustva na poslovima projektovanja ili tehničke kontrole, 
ovlašćenje za obavljanje tih poslova i odgovarajuću licencu.”. 

Član 71. 

U članu 124. reči: „na studijama drugog stepena (master akademske studije, 
master strukovne studije, specijalističke akademske studije i specijalističke strukovne 
studije)”, zamenjuju se rečima: „najmanje sedmi nivo, podnivo jedan (nivo VII-1) 
nacionalnog okvira kvalifikacija koji se stiče završavanjem integrisanih akademskih 
studija obima od 300 do 360 ESPB bodova, (master akademskih studija, master 
strukovnih studija), odnosno osnovnih studija na fakultetu u trajanju od najmanje pet 
godina, odgovarajućeg obrazovnog profila i modula,”, a reči: „u okviru obrazovno-
naučnog polja: tehničko-tehnološke nauke rudarske struke” brišu se. 

Član 72. 

U članu 125. stav 2. menja se i glasi:  

„Stručni ispit iz stava 1. ovog člana polaže se pred komisijom koju obrazuje 
Komora na predlog ministra.”. 

St. 3. i 4. brišu se. 

Član 73. 

U članu 126. stav 1. reč: „su:” zamenjuje se rečima: „mogu biti:”.  

Stav 2. menja se i glasi:  

„Licence za fizička lica u oblasti rudarstva mogu biti: 

1) licenca za projektovanje i tehničku kontrolu, za izvođenje rudarskih 
radova, stručni nadzor i tehnički prijem objekata za pribavljanje upotrebne dozvole: 

(1) za površinsku eksploataciju čvrstih mineralnih sirovina;  

(2) za podzemnu eksploataciju čvrstih mineralnih sirovina; 

(3) za eksploataciju tečnih i gasovitih mineralnih sirovina; 

(4) za pripremu mineralnih sirovina; 

(5) za zaštitu na radu i zaštitu životne sredine; 

(6) za rudarska merenja; 

(7) za mašinstvo i elektrotehniku u rudarstvu; 

(8) za druge struke koje se angažuju na poslovima u rudarstvu. 

2) licenca za kompetentno lice za rudarstvo.”. 
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Stav 3. menja se i glasi: 

„Komora bliže propisuje uslove, vrste i način izdavanja licenci, kao i 
oduzimanje, sadržinu i obrazac licence.”. 

Član 74. 

Član 127. briše se. 

Član 75. 

Član 128. briše se. 

Član 76. 

Član 148. menja se i glasi:  

„Član 148. 

Postupci sanacije i rekultivacije napuštenih rudnika i rudarskih objekata 
obavljaju se na osnovu tehničkog rudarskog projekta koji sadrži: tehnički opis 
zatečenog stanja, tehnički opis inženjersko-geoloških istraživanja radi utvrđivanja 
tehničko-tehnoloških podloga za izradu projekta sanacije i rekultivacije i tehnički opis 
sanacije i rekultivacije napuštenih rudnika i rudarskih objekata sa predmerom i 
predračunom.”. 

Član 77.  

Član 160. briše se.  

Član 78. 

Član 168. menja se i glasi: 

„Član 168. 

Inspekcijski nadzor nad primenom odredaba ovog zakona i propisa donetih 
za njegovo sprovođenje vrši Ministarstvo, preko geoloških i rudarskih inspektora, u 
okviru delokruga utvrđenog ovim zakonom. 

Autonomnoj pokrajini poverava se vršenje inspekcijskog nadzora iz stava 1. 
ovog člana na teritoriji autonomne pokrajine. 

Na sadržinu, vrstu, oblik, postupak i sprovođenje inspekcijskog nadzora, 
ovlašćenja i obaveze učesnika u inspekcijskom nadzoru i druga pitanja od značaja za 
inspekcijski nadzor koja nisu uređena ovim zakonom, primenjuju se odredbe zakona i 
drugih propisa kojim se uređuje inspekcijski nadzor.”. 

Član 79. 

U članu 169. stav 1. reči: „na studijama drugog stepena (master akademske 
studije, master strukovne studije, specijalističke akademske studije i specijalističke 
strukovne studije)” zamenjuju se rečima: „na osnovnim akademskim studijama u 
obimu od najmanje 240 ESPB bodova, master akademskim studijama, 
specijalističkim akademskim studijama, specijalističkim strukovnim studijama, 
odnosno na osnovnim studijama u trajanju od najmanje četiri godine ili 
specijalističkim studijama na fakultetu,”. 

U stavu 2. reči: „na studijama drugog stepena (master akademske studije, 
master strukovne studije, specijalističke akademske studije i specijalističke strukovne 
studije)” zamenjuju se rečima: „na osnovnim akademskim studijama u obimu od 
najmanje 240 ESPB bodova, master akademskim studijama, specijalističkim 
akademskim studijama, specijalističkim strukovnim studijama, odnosno na osnovnim 
studijama u trajanju od najmanje četiri godine ili specijalističkim studijama na 
fakultetu,”. 
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Član 80. 

Član 170. menja se i glasi: 

„Član 170. 

Geološki inspektor u vršenju inspekcijskog nadzora ima pravo i dužnost da 
proverava:  

1) da li je privredni subjekt koji obavlja poslove iz člana 22. stav 1. ovog 
zakona, upisan u registar privrednih subjekata ili drugi registar za obavljanje te 
delatnosti; 

2) da li se lica koja obavljaju poslove iz člana 22. st. 2 - 4. ovog zakona 
ispunjavaju propisane uslove; 

3) da li se obavljanje delatnosti geoloških istraživanja i izvođenja geoloških 
istražnih radova vrši prema propisanim uslovima; 

4) da li se projekat i završni izveštaj o rezultatima geoloških istraživanja 
izrađuje u skladu sa zakonom i drugim propisima i da li je tehnička kontrola izvršena 
od strane ovlašćenog privrednog subjekta koji je upisan u sudski registar; 

5) da li je nosilac istraživanja obezbedio stručni nadzor nad izvođenjem 
geoloških istraživanja i eksploatacije; 

6) da li lice koje vrši stručni nadzor vodi dnevnik stručnog nadzora i da li je 
blagovremeno izveštavalo nosioca istraživanja o svim propustima i nedostacima koje 
je utvrdio u toku vršenja stručnog nadzora; 

7) da li se godišnji izveštaj o rezultatima geoloških istraživanja izrađuje i 
overava na propisan način;  

8) da li se geološka istraživanja, vrše na osnovu i u skladu sa odobrenjem 
za istraživanje;  

9) da li su geološka istraživanja i geološki istražni radovi prijavljeni 
nadležnom organu; 

10)  da li se geološki istražni radovi izvode prema projektu geoloških 
istraživanja na osnovu koga je izdato odobrenje za istraživanje;  

11) da li se inženjersko-geološki i hidrogeološki radovi izvode prema projektu 
geoloških istraživanja i odobrenja nadležnog organa; 

12) da li se izvođenje geoloških istražnih radova vrši u skladu sa zakonom i 
drugim propisima;  

13) da li se preduzimaju mere bezbednosti lica, susednih objekata, 
saobraćaja i okoline, kao i sve potrebne mere bezbednosti i zdravlja na radu od 
strane privrednog subjekta koji izvodi geološka istraživanja;  

14) da li se vodi propisana evidencija o uzetim količinama mineralnih sirovina 
radi njihovog ispitivanja i o drugim mineralnim resursima čije je postojanje utvrđeno u 
toku geoloških istraživanja;  

15) da li se vrši skladištenje i čuvanje jezgra istražnih bušotina; 

16) da li se uzima veća količina mineralnih sirovina za ispitivanje od količine 
određene odobrenjem za istraživanje;  

17) da li se uzima mineralna sirovina (za različite namene) bez odobrenja za 
istraživanje; 

18) da li se vodi knjiga o stanju rezervi mineralnih sirovina i geotermalnih 
resursa; 
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19) da li se izrađuje geološka tehnička dokumentacija o svim radovima na 
eksploataciji; 

20) da li nosilac istraživanja izvršava i ostale obaveze propisane ovim 
zakonom i propisima donetim na osnovu ovog zakona.  

Geološki inspektor vrši i druge poslove utvrđene zakonima koji se primenjuju 
u oblasti geoloških istraživanja.”. 

Član 81. 

Član 171. menja se i glasi: 

„Član 171. 

Rudarski inspektor u vršenju inspekcijskog nadzora ima pravo i dužnost da 
proverava: 

1) da li je privredni subjekt koji obavlja poslove iz člana 67. stav 1. ovog 
zakona, upisan u registar privrednih subjekata ili drugi registar za obavljanje te 
delatnosti; 

2) da li lica koja obavljaju stručni nadzor pri eksploataciji mineralnih sirovina 
i nadzor pri izvođenju rudarskih radova ispunjavaju propisane uslove; 

3) da li se pri izvođenju rudarskih radova primenjuju propisane mere 
bezbednosti i zdravlje na radu i propisi o bezbednosti pokretne i nepokretne imovine 
u svojini privrednih subjekata i fizičkih lica; 

4) da li se eksploatacija vrši na osnovu odobrenja izdatih u skladu sa ovim 
zakonom; 

5) da li se eksploatacija vrši na nivou parametara iz rudarskog projekta; 

6) da li se eksploatacija vrši na osnovu odobrene metode otkopavanja; 

7) da li se odlaganje flotacijske jalovine vrši na osnovu odobrene projektne 
dokumentacije i da li se vrši geodetsko snimanje krune nasute brane u odnosu na 
nivo vode u taložnom jezeru; 

8) da li se organizuje obuka radnika i sprovode mere akcije spasavanja u 
slučajevima iznenadnih opasnosti po život i zdravlje ljudi i bezbednost objekata;  

9) da li se spoljna i unutrašnja odlagališta na površinskim kopovima 
formiraju u skladu sa odobrenom projektnom dokumentacijom; 

10) da li se pri izvođenju rudarskih radova u svemu primenjuju tehnički 
propisi koji se odnose na te radove; 

11) da li se rudarski objekti u jami i na površini grade u skladu sa projektima; 

12) da li se rudarski radovi na eksploataciji izvode po godišnjem operativnom 
planu; 

13) da li se vrše propisana rudarska merenja, pravilno izrađuju i redovno 
dopunjavaju rudarski planovi i ostala dokumentacija potrebna za izvođenje rudarskih 
radova i uredno vode meračke knjige; 

14) da li se primenjuju propisani uslovi za raspoređivanje zaposlenih na 
odgovarajuće poslove i vrši njihovo osposobljavanje za rad na određenim poslovima; 

15) da li se transport, uskladištenje i rukovanje eksplozivnim materijalom i 
tečnim gorivom vrši na propisan način; 

16) da li se pripremni radovi kao i radovi na otkopavanju otkrivke/jalovine na 
površinskim kopovima vrše u skladu sa projektom; 
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17) da li se zapunjavanje otkopanih prostora pri podzemnoj eksploataciji vrši 
u skladu sa projektom metode otkopavanja; 

18) da li se sprovode propisane mere pri rukovanju rudarskim otpadom u 
jami i na površini, na eksploatacionom polju i izvan eksploatacionog polja;  

19) da li se odlaganje i upravljanje rudarskim otpadom vrši na osnovu 
dozvole za upravljanje rudarskim otpadom; 

20) da li privredni subjekt sprovodi zaštitne mere propisane ovim zakonom i 
propisima donetim na osnovu ovog zakona; 

21) da li se postupci sanacije i rekultivacije napuštenih rudnika i rudarskih 
objekata obavljaju na osnovu tehničkog rudarskog projekta; 

22) da li je u slučaju trajne obustave radova, nosilac eksploatacije preduzeo 
sve mere u svemu prema glavnom rudarskom projektu trajne obustave radova; 

23) da li je javno preduzeće koje vrši eksploataciju, u slučaju planirane trajne 
obustave rudarskih aktivnosti prethodno izradilo program zatvaranja rudnika; 

24) da li je nosilac eksploatacije, u toku i po završetku izvođenja radova na 
eksploataciji, izvršio rekultivaciju zemljišta u svemu prema tehničkom projektu 
tehničke i biološke rekultivacije, koji je sastavni deo glavnog ili dopunskog rudarskog 
projekta; 

25) da li nosilac eksploatacije izvršava i ostale obaveze propisane ovim 
zakonom i propisima donetim na osnovu ovog zakona. 

Rudarski inspektor vrši i druge poslove utvrđene propisima koji se primenjuju 
u oblasti rudarstva.”. 

Član 82. 

Član 172. menja se i glasi: 

„Član 172. 

U vršenju inspekcijskog nadzora geološki inspektor je ovlašćen da: 

1) naloži da se utvrđene nepravilnosti otklone u roku koji on odredi;  

2) donese rešenje i izrekne upravnu meru ako nadzirani subjekt ne otkloni 
nezakonitost u ostavljenom roku iz tačke 1) ovog stava, osim kada zbog 
neophodnosti preduzimanja hitnih mera rešenje donosi bez odlaganja; 

3) rešenjem zabrani rad: 

(1) ako se istraživanje ne izvodi u skladu sa odobrenjem za istraživanje ili se 
ne vrši u skladu sa projektom geološkog istraživanja;  

(2) ako nije obezbeđen stručni nadzor nad izvođenjem geoloških 
istraživanja; 

(3) ako se istraživanja izvode van odobrenog istražnog prostora; 

(4) ako se ne vrati u prvobitno stanje zemljište na kojem je izvodio istražne 
radove; 

(5) ako se ne sprovode propisane mere bezbednosti i zdravlja na radu, 
potrebne mere obezbeđenja imovine, zdravlja ljudi i zaštite životne sredine i zaštite 
kulturnih dobara i dobara koja uživaju prethodnu zaštitu;  

(6) ako se ne plati naknada za primenjena geološka istraživanja, kao i 
naknada za naftu i prirodni gas, dobijenu probnim radom istražnih bušotina u 
prethodnoj istražnoj godini;  
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(7) ako se naknadno utvrdi da priložena dokumentacija na osnovu koje je 
izdato odobrenje sadrži netačne, odnosno neistinite podatke; 

(8) ako se istraživanjem ugrožava već postojeće korišćenje ili istraživanje 
podzemnih voda i geotermalne energije; 

(9) ako nije pribavljen dokaz o pravu korišćenja, zakupa, saglasnosti 
vlasnika, odnosno službenosti na zemljištu, na kojem se izvede projektovani istražni 
radovi (istražne bušotine, raskopi, istražne etaže, istražni rudarski radovi i dr.); 

(10) ako se ne prijavi početak izvođenja istražnih radova u roku predviđenom 
zakonom; 

(11) ako se pod vidom istraživanja vrši eksploatacija mineralnih sirovina, ili 
korišćenje podzemnih voda i geotermalnih resursa. 

Nosilac istraživanja, kome je naloženo otklanjanje nedostataka i nepravilnosti 
u smislu stava 1. tačka 1) ovog člana, dužan je da po njihovom otklanjanju o tome 
obavesti geološkog inspektora u roku koji odredi inspektor, a koji ne može biti duži od 
osam dana.  

Pored preduzimanja mera iz stava 1. ovog člana, geološki inspektor je 
ovlašćen i da: 

1) odredi mere obezbeđenja u slučaju opasnosti za život i zdravlje ljudi ili za 
bezbednost imovine; 

2) nadležnom pravosudnom organu podnese krivičnu prijavu, prijavu za 
privredni prestup, ili zahtev za pokretanje prekršajnog postupka, odnosno preduzme i 
druge radnje i mere na koje je zakonom ili drugim propisom ovlašćen; 

3) obavesti organ nadležan za izdavanje odobrenja u skladu sa ovim 
zakonom i drugi organ, ako postoje razlozi za preduzimanje mera za koje je taj organ 
nadležan; 

4) naredi izvršenje drugih propisanih mera ili obaveza u određenom roku i 
da privremeno zabrani rad ako se nalog u ostavljenom roku ne izvrši.”. 

Član 83. 

Član 173. menja se i glasi: 

„Član 173. 

U vršenju inspekcijskog nadzora rudarski inspektor je ovlašćen da: 

1) naloži da se utvrđene nezakonitosti otklone u roku koji odredi; 

2) donese rešenje i izrekne upravnu meru ako nadzirani subjekt ne otkloni 
nezakonitost u ostavljenom roku, osim kada zbog neophodnosti preduzimanja hitnih 
mera rešenje donosi bez odlaganja; 

3) da rešenjem zabrani rad na eksploataciji mineralnih resursa ako se 
rudarski radovi izvode bez odobrenja za eksploataciju i odobrenja za izvođenje 
rudarskih radova; 

4) da rešenjem zabrani rad ako se izvođenje rudarskih radova ne vrši prema 
odobrenoj tehničkoj dokumentaciji; 

5) da rešenjem zabrani rad ako nije obezbeđen stručni nadzor pri 
eksploataciji mineralnih sirovina i nadzor pri izvođenju rudarskih radova; 

6) da rešenjem zabrani korišćenje rudarskog objekata za koji nije izdata 
upotrebna dozvola; 
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7) da rešenjem zabrani ulaz u magacine, pomoćna skladišta i spremišta 
eksplozivnih sredstava, kao i rukovanje eksplozivnim sredstvima i miniranje u 
rudarstvu licima koja nisu stručno osposobljena; 

8) da rešenjem zabrani rad ako je neposredno ugrožena bezbednost i 
zdravlje zaposlenih; 

9) da rešenjem zabrani rad ako se eksploatacijom ugrožava život i zdravlje 
ljudi i životna sredina, a druge mere predviđene ovim zakonom i drugim propisima 
nisu dovoljne da se to spreči; 

10) da rešenjem zabrani rad ako se eksploatacijom ugrožava kulturno dobro, 
njegova zaštićena okolina ili prostor od kulturno-istorijskog, graditeljskog i 
arheološkog značaja; 

11) da rešenjem zabrani rad ako se ne vrši postupak rekultivacije u skladu sa 
projektnom dokumentacijom; 

12) da rešenjem zabrani rad ako pravni subjekt koji vrši eksploataciju nema 
dokaz o pravu korišćenja, zakupa, saglasnosti vlasnika, odnosno službenosti na 
zemljištu, na prostoru na kojem izvodi rudarske radove; 

13) da rešenjem zabrani rad ako se ne plaća naknada za korišćenje 
mineralnih resursa; 

14) naloži da poslove tehničkog rukovođenja, stručnog nadzora, rukovanja 
eksplozivnim sredstvima i druge stručne poslove mogu obavljati lica koja ispunjavaju 
propisane uslove, imaju ovlašćenje za obavljanje tih poslova i odgovarajuću licencu; 

15) naloži da se uredi bezbednost i zdravlje na radu u skladu sa 
specifičnostima i opasnostima koje se mogu pojaviti u privrednom subjektu; 

16) naloži organizovanje poslova spasavanja u slučajevima iznenadne 
opasnosti po život i zdravlje ljudi i bezbednosti objekata po utvrđenom planu i 
programu; 

17) naloži da se organizuje obuka radnika iz oblasti bezbednosti i zdravlja na 
radu i akcije spasavanja u slučajevima iznenadne opasnosti; 

18) naloži da se obezbede lična zaštitna sredstva i lična zaštitna oprema 
zaposlenima koji istu moraju redovno koristiti; 

19) naloži da se vodi knjiga rudarskog nadzora za svaku jamu, površinski kop, 
bušaće i remontno postrojenje, eksploataciono polje pri proizvodnji nafte i gasa, kao i 
za objekte pripreme mineralnih sirovina; 

20) naloži da se redovno vrše geodetska merenja, izrade geodetskih karata i 
planova sa kojih se može utvrditi stanje izvedenih rudarskih radova; 

21) naloži izradu odgovarajuće dokumentacije u vezi provetravanja jama, 
površinskih otkopa, energetske mreže, vodovodne mreže kao i jamskih postrojenja 
sa osnovnim tehničkim podacima; 

22) naloži da izradu i tehničku kontrolu rudarskih projekata vrše lica koja u 
pogledu stepena i vrste stručne spreme i radnog iskustva ispunjavaju propisane 
uslove i imaju ovlašćenje za obavljanje tih poslova; 

23) naloži da godišnji operativni plan i godišnji izveštaj o poslovanju za 
prethodnu kalendarsku godinu izrađuju u skladu sa odredbama ovog zakona; 

24) nadležnom pravosudnom organu podnese krivičnu prijavu, privredni 
prestup, ili zahtev za pokretanje prekršajnog postupka, odnosno preduzme i druge 
radnje i mere na koje je zakonom ili drugim propisom ovlašćen; 
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25) obavesti nadležni organ za izdavanje odobrenja u skladu sa ovim 
zakonom i drugi organ ako postoje razlozi za preduzimanje mera za koje je taj organ 
nadležan; 

26) naloži izvršenje drugih propisanih mera ili obaveza u određenom roku i da 
privremeno zabrani rad ako se nalog u ostavljenom roku ne izvrši. 

Nosilac eksploatacije kome je rešenjem naloženo otklanjanje nedostataka i 
nepravilnosti u smislu stava 1. ovog člana dužan je da po njihovom otklanjanju o 
tome obavesti rudarskog inspektora u roku određenom rešenjem, koji ne može biti 
duži od osam dana.”. 

Član 84. 

Član 175. menja se i glasi: 

„Član 175. 

Nosilac istraživanja ili nosilac eksploatacije, u kome se dogodi smrtna, 
kolektivna ili teška povreda na radu i povreda na radu zbog koje zaposleni nije 
sposoban za rad više od tri uzastopna radna dana u toku izvođenja geoloških 
istraživanja ili u toku izvođenja eksploatacije, dužan je da o tome odmah obavesti 
geološkog ili rudarskog inspektora. 

Inspektor iz stava 1. ovog člana je dužan da odmah na licu mesta ispita 
uzroke smrtnih, kolektivnih ili teških povreda na radu, kao i da naredi mere koje se 
bez odlaganja moraju preduzeti i da u najkraćem roku podnese nadležnim organima 
obrazloženi izveštaj sa mišljenjem o uzrocima povrede.”. 

Član 85. 

Član 176. menja se i glasi: 

„Član 176. 

Protiv rešenja inspektora može se izjaviti žalba ministru, u roku od 15 dana 
od dana prijema rešenja. Žalba odlaže izvršenje rešenja, osim u slučaju kada je 
neophodno preduzimanje hitnih mera propisanim odredbama zakona kojim se 
uređuje inspekcijski nadzor. 

U slučaju da je prvostepena odluka inspektora već jedanput bila poništena, 
drugostepeni organ ne može je opet poništiti i uputiti predmet inspekciji na ponovni 
postupak, nego će sam rešiti ovu upravnu stvar.”. 

Član 86. 

U članu 180. stav 1. tačka 17) reči: „niske entalpije” brišu se. 

Član 87. 

Postupci koji su započeti do dana stupanja na snagu ovog zakona okončaće 
se po propisima po kojima su započeti, osim ako podnosilac zahteva pismeno traži 
primenu ovog zakona. 

Za potvrde o rezervama i resursima donete pre dana stupanja na snagu ovog 
zakona, rok od šest godina iz člana 36. ovog zakona počinje da teče od dana 
stupanja na snagu ovog zakona, osim potvrda donetih pre 1. januara 2000. godine. 

Član 88. 

Komora rudarskih i geoloških inženjera Srbije biće osnovana u roku od šest 
meseci od dana stupanja na snagu ovog zakona.  

Ministar će u roku od 60 dana od dana stupanja na snagu ovog zakona 
obrazovati Privremenu upravu Komore rudarskih i geoloških inženjera Srbije. 
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Privremena uprava Komore rudarskih i geoloških inženjera Srbije će u roku 
od 60 dana od dana obrazovanja doneti Predlog statuta Komore rudarskih i 
geoloških inženjera Srbije i sprovesti izbore za prvi saziv Skupštine Komore 
rudarskih i geoloških inženjera Srbije. 

Komora rudarskih i geoloških inženjera Srbije, najkasnije u roku od godinu 
dana od dana od osnivanja, verifikovaće licence lica shodno stečenim pravima 
licenciranih inženjera geologije, koja su licence stekla prema Zakonu o planiranju i 
izgradnji („Službeni glasnik RS”, br. 72/09, 81/09 - ispravka, 64/10 - US, 24/11, 
121/12, 42/13 - US, 50/13 - US, 98/13 - US, 132/14, 145/14, 83/18, 31/19, 37/19 - dr. 
zakon i 9/20). 

Član 89. 

Do početka primene odredaba člana 14. i člana 72. stav 1. ovog zakona, 
stručni ispit za ovlašćenje za obavljanje poslova tehničkog rukovođenja, stručnog 
nadzora, projektovanja i drugih stručnih poslova utvrđenih Zakonom rudarstvu i 
geološkim istraživanjima („Službeni glasnik RS”, broj 101/15 i 95/18 ‒ dr. zakon), 
polagaće se pred komisijom koju obrazuje ministar, odnosno nadležni organ 
autonomne pokrajine za kandidate sa teritorije autonomne pokrajine. 

Član 90. 

Republika Srbija, danom stupanja na snagu ovog zakona, postaje nosilac 
rezultata geoloških istraživanja i potvrda o rezervama i resursima izdatim pre 1. 
januara 2000. godine, ako po osnovu tih potvrda nosioci potvrda ili njihovi sledbenici 
nisu dobili odobrenja za izgradnju rudarskih objekata i/ili izvođenje rudarskih radova i 
odobrenja za upotrebu rudarskih objekata. 

Član 91.  

Ministarstvo rudarstva i energetike poverava Geološkom zavodu Srbije 
stručnu geološku dokumentaciju. Danom stupanja na snagu ovog zakona Geološki 
zavod Srbije preuzima obavezu da se stara i raspolaže predmetnom 
dokumentacijom. 

Član 92.  

Propisi za sprovođenje ovog zakona doneće se u roku od godinu dana od 
dana stupanja na snagu ovog zakona. 

Član 93. 

Ovaj zakon stupa na snagu osmog dana od dana objavljivanja u „Službenom 
glasniku Republike Srbije”, osim odredaba člana 14. i člana 72. stav 1. ovog zakona, 
koje počinju da se primenjuju u roku od godinu dana od dana stupanja na snagu 
ovoga zakona. 
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O B R A Z L O Ž E Nj E 

I. USTAVNI OSNOV ZA DONOŠENjE ZAKONA 

Ustavni osnov za donošenje ovog zakona sadržan je u odredbama 
člana 87. st. 1. i 3. Ustava Republike Srbije kojima je propisano da su 
prirodna bogatstva dobra za koje je zakonom određeno da su od opšteg 
interesa i da se koriste pod uslovima i načinom predviđenim zakonom i u 
odredbama člana 97. tač. 6 – 8. Ustava prema kojima Republika Srbija, pored 
ostalog, uređuje i obezbeđuje svojinske i obligacione odnose i zaštitu svih 
oblika svojine, pravni položaj privrednih subjekata, sistem obavljanja pojedinih 
privrednih i drugih delatnosti, zaštite na radu, socijalnog osiguranja i drugih 
oblika socijalne sigurnosti, druge ekonomske i socijalne odnose od opšteg 
interesa.  

II. RAZLOZI ZA DONOŠENjE ZAKONA  

Razlozi zbog kojih se predlaže donošenje Zakona o izmenama i 
dopunama Zakona o rudarstvu i geološkim istraživanjima (u daljem tekstu: 
Predlog zakona) ogledaju se u potrebi preciziranja pojedinih rešenja i bližeg 
normativnog uređivanja pojedinih pitanja, usklađivanja sa zakonskom 
regulativom iz oblasti zaštite životne sredine i drugim domaćim pravnim 
aktima, uvođenja e-uprave a što će doprineti efikasnijem, bržem i boljem 
obavljanju delatnosti geoloških istraživanja i rudarstva. Uzevši u obzir sve 
posebnosti raznih vrsta mineralnih sirovina i geoloških resursa, težilo se tome 
da se jasno odrede uslovi pod kojima se iste mogu koristiti uz poštovanje 
zaštite javnog interesa i potrebu privlačenja budućih investicionih ulaganja 
privrednih subjekta u predmetnim oblastima.  

Naime, nakon petogodišnje primene Zakona o rudarstvu i geološkim 
istraživanjima („Službeni glasnik RS”, br. 101/15 i 95/18 ‒ dr. zakon),  u praksi 
je uočena jasna potreba za izmenom i dopunom pojedinih normi, kako bi se 
na što bolji i efikasniji način dostigli ciljevi koji su se želeli postići njegovim 
usvajanjem. 

Najbitnije novine Predloga zakona: 

- s obzirom na to da su mineralni resursi odnosno mineralne sirovine 
od strateškog značaja za Republiku Srbiju, ovim zakonom je propisano da su 
geološka istraživanja i eksploatacija mineralnih sirovina u javnom interesu. 
Izmene se odnose i na to da je predviđeno da se primenjena geološka 
istraživanja i eksploatacija urana, nikla i kobalta vrše uz prethodnu saglasnost 
Vlade; 

- određeno je  da je privredno društvo, odnosno drugo pravno lice i 
preduzetnik koji vrši geološka istraživanja i eksploataciju mineralnih sirovina 
bez potrebnih odobrenja, dužno da nadoknadi štetu vlasniku za zauzeto 
zemljište, a Republici Srbiji odnosno budžetu autonomne pokrajine trostruku 
tržišnu vrednost iskopane mineralne sirovine ili drugih geoloških resursa i da 
izvrši sanaciju i rekultivaciju zemljišta na kojem je obavljalo istraživanje i/ili 
eksploataciju mineralne sirovine ili drugog geološkog resursa; 
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- u cilju postizanja uslova za e-rudarstvo i geologiju ali i što efikasnijeg i 
transparentnijeg postupanja svih aktera u postupku, sva pravna i fizička lica 
koja podnose zahteve, podneske i drugu dokumentaciju u vezi sa primenom 
odredbi ovog zakona, biće u mogućnosti da obavljaju korespondenciju sa 
Ministarstvom rudarstva i energetike u elektronskom obliku, potpisane 
kvalifikovanim elektronskim potpisom, odnosno kvalifikovanim elektronskim 
pečatom, u skladu sa zakonom koji uređuje elektronsko poslovanje; 

- s obzirom na to da je Geološki zavod Srbije obrazovan kao posebna 
organizacija koja obavlja osnovna geološka istraživanja i finansira se iz 
budžeta Republike Srbije, postoji potreba da se Zavodu prošire nadležnosti. U 
skladu sa pomenutom tendencijom, ovaj zakon je predvideo da Ministarstvo 
može Zavodu ustupiti određene geološke informacije iz izveštaja o rezultatima 
geoloških istraživanja i elaborate s tim da se prema navedenim dokumentima 
postupa u skladu sa oznakom „poslovna tajna”. Nosioci odobrenja za 
primenjena geološka istraživanja su u obavezi, u slučaju podnošenja zahteva 
za produženje istražnog roka, da poseduju i izveštaj o ispunjenosti uslova koji 
izdaje Geološki zavod Srbije. Takođe, ovim zakonom je predviđeno da u 
okviru odobrenog istražnog i/ili eksploatacionog polja i eksploatacionog 
prostora Geološki zavod Srbije može nesmetano vršiti osnovna geološka 
istraživanja bez saglasnosti nosioca odobrenja za primenjena geološka 
istraživanja i/ili eksploatacionog polja i prostora u cilju izrade osnovnih 
geoloških karata i specijalističkih studija za potrebe države, s tim da 
prethodno obavesti nosioca odobrenja o planiranim osnovnim geološkim 
istraživanjima i da se istim ne ugrožava izvođenje radova nosioca odobrenja. 
Izrada Bilansa mineralnih resursa i rezervi, resursa i rezervi podzemnih voda i 
geotermalnih resursa je preneta na ovaj organ;  

- u cilju smanjenja troškova strankama ali i pojednostavljenja postupka 
izdavanja odobrenja Zakon je predvideo da se, uz zahtev za izdavanje 
odobrenja iz okvira nadležnosti Ministarstva, podnosi fotokopija odobrenja ili 
podaci o izdatom odobrenju. Cilj je da se pojednostavi procedura i smanje 
troškovi podnosioca zahteva tako da podnosilac nema obavezu da podnosi 
akt koji je izdalo Ministarstvo. U ovom delu je važno istaći da su karbonatne 
sirovine, tuf, zeolitizirani tuf i treset, koji se koriste u industriji, svrstani kao 
nemetalične mineralne sirovine za dobijanje građevinskih materijala, i kao 
takve za njih je u mnogome pojednostavljen postupak izdavanja odobrenja iz 
okvira nadležnosti Ministarstva, a ova izmena pretpostavlja i znatne uštede 
podnosiocu zahteva; 

- omogućeno je vršenje prenosa potvrde o rezervama mineralnih 
sirovina i resursa i/ili drugih geoloških resursa, što do sada nije bilo 
definisano; 

- definisano je da se, u pogledu uslova i načina kontrole i praćenja 
koncentracije gasova sa efektom staklene bašte u atmosferi na nivou koji bi 
sprečio opasne antropogene smetnje u klimatskom sistemu, primenjuju 
propisi iz oblasti zaštite životne sredine, a u pogledu uslova i načina izgradnje 
postrojenja za skladištenje CO2 primenjuju se propisi iz oblasti izgradnje 
objekata;  

- propisano je da stručni nadzor nad izvođenjem geoloških istraživanja 
ne može da vrši pravno lice koje je nosilac odobrenja za istraživanje, koje 
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izvodi geološka istraživanja, niti lice koje je izradilo izveštaje o geološkim 
istraživanjima, osim za istraživanja nafte i gasa. Ovo do sada nije bio slučaj, a 
praksa je pokazala da nije svrsishodno da nadzor nad izvođenjem geoloških 
istraživanja vrši pravno lice koje izvodi radove u cilju geoloških istraživanja; 

- predviđeno je osnivanje Komore rudarskih i geoloških inženjera 
Srbije, definisana je nadležnost, organi, sedište, način finansiranja Komore; 

- definisani su uslovi neophodni za dobijanje statusa Kompetentnog 
lica za rudarstvo i geologiju, i detaljnije su definisane licence koje se izdaju 
fizičkim licima u oblasti rudarstva i geologije, licence namenjene pravnim 
licima su izbrisane; 

- jasnije su definisani rokovi koji su predviđeni za dostavljanje Završnog 
izveštaja u smislu da se izveštaj dostavlja najkasnije 30 dana od dana isteka 
odobrenog istražnog roka, a u slučaju produženja istražnog roka kao i u 
slučaju zadržavanja istražnog prava, najkasnije 30 dana pre kraja prethodno 
odobrenog istražnog roka; 

- postupak podnošenja zahteva za izdavanje odobrenja za primenjena 
geološka istraživanja je izmenjen tako da se odobrenje izdaje podnosiocu koji 
prvi podnese kompletan zahtev, odnosno zahtev sa kompletnom 
dokumentacijom;  

- određeno je da prilikom podnošenja zahteva za izdavanje odobrenja 
za primenjena geološka istraživanja podnosilac zahteva uz neophodnu 
dokumentaciju dostavi pismo o namerama banke ili društva iz grupacije u 
okviru koje posluje podnosilac zahteva, da će za njegove obaveze izdati 
bankarsku garanciju ili korporativnu garanciju u roku do 30 dana od dana 
dobijanja rešenja za istraživanje metaličnih mineralnih sirovina, litijuma i bora, 
ili izjava društva da će u istom roku dostaviti menicu. Obaveze predstavljaju 
značajnu izmenu u samom postupku, a cilj je da se smanji broj privrednih 
društava koja apliciraju za odobrenja iz nadležnosti Ministarstva, a da nemaju 
sredstva ni interesa da izvode geološka istraživanja; 

- definisano je da se odobrenjem za inženjersko-geološka istraživanja 
određuje istražni rok u dužini do dve godine uz mogućnost produženja za 
godinu dana; 

- jasnije su definisani rokovi koji su predviđeni za podnošenje zahteva 
za produženje istražnog roka; 

- bliže su određene dozvoljene količine mineralne sirovine koje se 
mogu uzeti za tehnološka ispitivanja u toku izvođenja odobrenih geoloških 
istraživanja radi utvrđivanja tehnoloških svojstava i dokazivanja rezervi 
mineralne sirovine, odnosno izbrisane su tačke koje definišu količinu 
mineralne sirovine za pesak i šljunak (kao građevinski materijal) i tehničko-
građevinski kamen. Propisano je da se materijal koji se uzima u svrhu 
tehnoloških ispitivanja ne može otuđiti niti prodati i posle završenih ispitivanja 
mora biti odložen prema projektnoj dokumentaciji na istražnom odnosno 
eksploatacionom polju sa kojeg je materijal uzet; 

- propisani su odnosno dodati novi uslovi na osnovu kojih će nadležni 
organ  ukinuti rešenje o odobrenju za istraživanje pre isteka određenog 
istražnog roka; 
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- novinu predstavlja i to da, u slučaju kada nosilac istraživanja više nije 
poznat ili više ne postoji i ne može se utvrditi pravo vlasništva nad rezultatima, 
ministarstvo nadležno za poslove rudarstva i geoloških istraživanja može 
raspolagati rezultatima geoloških istraživanja kao i dokumentima koji sadrže 
geološke rezultate; 

- u delu kojim se definišu obaveze nosioca odobrenja za istraživanje 
dodate su i obaveze da u slučaju negativnog uticaja na postojeća izvorišta pri 
vršenju primenjenih geoloških istraživanja podzemnih voda, istražne radove 
obustavi i o tome obavesti nadležni organ i nadležnu lokalnu samoupravu, da 
konzervira bušotinu ukoliko se pronađe podzemna voda koja se neće odmah 
koristiti, da po završetku ili obustavljanju geoloških istraživanja na području na 
kome su obavljeni radovi, sprovede sve mere obezbeđenja kojima će se 
trajno isključiti nastupanje opasnosti za ljude i imovinu, kao i za životnu 
sredinu i da teren privede prvobitnoj nameni i o tome obavesti nadležni organ 
koji je izdao odobrenje za geološka istraživanja, kao i lokalnu samoupravu na 
čijoj teritoriji su izvedeni radovi; 

- predviđeno je da se razvrstavanje resursa i rezervi mineralnih sirovina 
vrši u skladu sa aktuelnom verzijom Panevropskog kodeksa za izveštavanje 
rezultata istraživanja mineralnih resursa i rezervi (PERC); 

- ključna izmena  je svakako i to da je ovim zakonom predviđeno da 
ako nosilac potvrde o rezervama i resursima u roku od šest godina od njenog 
donošenja ne podnese zahtev za odobrenje za eksploataciju i/ili 
eksploataciono polje, Republika Srbija istekom tog roka od šest godina 
postaje nosilac te potvrde o rezervama i resursima, i time stiče sva prava koja 
iz nje proizilaze u skladu sa ovim zakonom. U skladu sa ovom izmenom 
Predlog zakona je predvideo i da Republika Srbija, danom stupanja na snagu 
ovog zakona, postaje nosilac rezultata geoloških istraživanja i potvrda o 
rezervama i resursima izdatim pre 2000. godine, ako po osnovu tih potvrda 
nosioci potvrda ili njihovi sledbenici nisu dobili odobrenja za izgradnju 
rudarskih objekata i/ili izvođenje rudarskih radova i odobrenja za upotrebu 
rudarskih objekata; 

- predviđeno je i da se inženjersko-geološka-geotehnička istraživanja 
mogu vršiti u okviru eksploatacionih polja mineralnih sirovina u slučajevima 
kada je neophodna izgradnja infrastrukturnih objekata i sanacija terena; 

- definisan je osnov za postizanje „Investicionog sporazuma”, koji  
Republika Srbija zaključuje sa investitorom u projekat eksploatacije; 

- prepoznata je potreba da se definiše postupak koji se sprovodi radi 
realizacije projekata izgradnje i rekonstrukcije linijskih infrastrukturnih objekata 
od posebnog značaja za Republiku Srbiju, za koje je utvrđen javni interes za 
eksproprijaciju, administrativni prenos i nepotpunu eksproprijaciju 
nepokretnosti, a u skladu sa odgovarajućim planskim dokumentima kojima je 
predviđena izgradnja takvih objekata i za koje je utvrđena ugovorna obaveza 
Republike Srbije; 

- definisano je da se, ako se pokrene postupak stečaja ili likvidacije 
nosioca odobrenja za izvođenje rudarskih radova, a koje nije izvršilo sanaciju i 
rekultivaciju degradiranog zemljišta, troškovi sanacije podmiruju iz stečajne, 
odnosno likvidacione mase; 
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- predviđeno je da se Uprošćeni rudarski projekat izrađuje za izvođenje 
pripremnih radova; 

- definisani si uslovi za ukidanje odobrenja za izgradnju rudarskih 
objekata i/ili izvođenje rudarskih radova; 

- iako je iznos naknade za primenjena geološka istraživanja i naknade 
za zadržavanje istražnog prostora regulisana drugim propisom, Zakon je 
predvideo način utvrđivanja predmetne naknade; 

- detaljno su definisane i usklađene sa odredbama drugih propisa 
odredbe koje se tiču inspekcijskog nadzora; 

Pored navedenog, u primeni Zakona o rudarstvu i geološkim 
istraživanjima pokazalo se da su pojedini pojmovi nedovoljno ili neprecizno 
definisani, što otežava sprovođenje zakonom propisanih uslova i načina 
korišćenja mineralnih i drugih resursa te je u članu 3. Predloga zakona 
izvršena i dopuna pojmovnika. 

Predlog zakona ima osnov u odredbama Ustava Republike Srbije. 
Naime, u članu 87. st. 1. i 3. Ustava je propisano da su prirodna bogatstva 
dobra za koje je zakonom određeno da su od opšteg interesa i da se koriste 
pod uslovima i načinom predviđenim zakonom i u članu 97. tač. 6 – 8. Ustava 
prema kojima Republika Srbija, pored ostalog, uređuje i obezbeđuje svojinske 
i obligacione odnose i zaštitu svih oblika svojine, pravni položaj privrednih 
subjekata, sistem obavljanja pojedinih privrednih i drugih delatnosti, zaštite na 
radu, socijalnog osiguranja i drugih oblika socijalne sigurnosti, druge 
ekonomske i socijalne odnose od opšteg interesa.  

Predlog zakona ima osnov i u Strategiji industrijske politike Republike 
Srbije od 2021. do 2030. godine („Službeni glasnik RS”, broj 35/20), kojom se 
rudarstvo definiše kao značajan segment u industriji odnosno kao važan 
činilac u povećanju učešća industrije u bruto društvenom proizvodu Republike 
Srbije. Odredbe Zakon su u skladu sa Nacionalnim programom za usvajanje 
pravnih tekovina Evropske unije (2018-2021). U skladu sa tim ovaj zakon 
uzeo je u obzir sva potrebna usaglašavanja i prevođenje direktiva Evropske 
unije u naše zakonodavstvo, u skladu sa potpisivanjem Sporazuma o 
stabilizaciji i pridruživanju (SSP), kojim se Republika Srbija obavezuje na 
postepeno usklađivanje zakonodavstva sa pravnim tekovinama Evropske 
unije, kao i na njegovu doslednu primenu. Donošenje ovog zakona planirano 
je i Programom rada Vlade za 2021. godinu.  

1. Problemi koje ovaj zakon treba da reši kao i ciljevi koji se njegovim 
donošenjem postižu 

Predlog zakona sa sobom nosi neophodne izmene važećeg Zakona o 
rudarstvu i geološkim istraživanjima („Službeni glasnik RS”, br. 101/15 i 95/18 
‒ dr. zakon). Posle pet godina primenjivanja zakona praksa je pokazala 
određene manjkavosti u primeni predmetnog akta. Zakon bi omogućio Vladi 
Republike Srbije, odnosno Ministarstvu rudarstva i energetike, da se snažnije 
uključi u vođenje brige o prirodnim bogatstvima odnosno da iskoristi Ustavne 
odredbe koje se odnose na davanje saglasnosti za istraživanje i eksploataciju 
urana, nikla i kobalta.  
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Predlogom zakona se, takođe, detaljnije definiše postupak obračuna 
vrednosti mineralne sirovine eksploatisane bez neophodnih odobrenja. Cilj 
ovakvog rešenja je da se obeshrabri izvođenje eksploatacionih radova bez 
odobrenja. 

Predlogom zakona se ide kao potpunom elektronskom poslovanju, 
odnosno ka postupku koji će kroz e-rudarstvo i geologiju podnosiocima 
zahteva ali i državnom organu obezbediti efikasno, transparentno i sigurno 
postupanje. Radi pojednostavljenja samog postupka podnošenja zahteva 
propisano je da stranka, između ostale dokumentacije, podnosi fotokopiju 
odobrenja ili podatke o izdatom odobrenju, odnosno da se ne podnose 
dokumenti koje je izdalo Ministarstvo, jer se polazi od činjenice da držani 
organ ima mogućnost da uvidom u službenu evidenciju konstatuje postojanje 
navedenog akta, kao i dokumenta za koje Ministarstvo može da izvrši proveru 
elekrtonskim putem. 

Obavezom da prilikom podnošenja zahteva za izdavanje odobrenja za 
primenjena geološka istraživanja podnosilac zahteva, uz neophodnu 
dokumentaciju, dostavi pismo o namerama banke ili društva iz grupacije u 
okviru koje posluje podnosilac zahteva, da će za njegove obaveze izdati 
bankarsku garanciju ili korporativnu garanciju, Ministarstvo želi da se jače 
uključi u rešavanje uočenog problema a to je da postoji određen broj 
privrednih društva koja podnose zahteve i postaju nosioci odobrenja za 
primenjena geološka istraživanja a da zapravo nemaju interes ali ni sredstva 
da odobrene radove vrše, što svakako nije u interesu Republike Srbije. 
Sredstvima obezbeđenja se želi ići u pravcu da nosioci odobrenja budu 
privredna društva sa namerom i mogućnostima da vrše odobrene radove.  

Postupak podnošenja zahteva za izdavanje odobrenja za primenjena 
geološka istraživanja je izmenjen tako da se odobrenje izdaje podnosiocu koji 
prvi podnese kompletan zahtev, odnosno zahtev sa kompletnom 
dokumentacijom. Trenutno važeća procedura (da se podnosiocu posle 
podnošenja zahteva odobrava rok od 90 dana radi kompletiranja neophodne 
dokumentacije, dok je traženi prostor u tom periodu zauzet) u praksi se nije 
pokazala kao najbolje rešenje i dovodila je do niza problema oko pitanja prava 
na zahtevani istražni prostor. 

U cilju daljeg pojednostavljenja postupka izdavanja odobrenja, ovaj 
zakon je predvideo da su karbonatne sirovine, tuf, zeolitizirani tuf i treset, koji 
se koriste u industriji, svrstani kao nemetalične mineralne sirovine za 
dobijanje građevinskih materijala, i kao takve za njih je u mnogome 
pojednostavljen postupak izdavanja odobrenja iz okvira nadležnosti 
Ministarstva. Ova izmena pretpostavlja podnosiocu zahteva znatne uštede u 
novcu i vremenu. 

S obzirom na progresivnu politiku Vlade kada su u pitanju 
infrastrukturni-strateški projekti (prevashodno se misli na izgradnju putne i 
železničke infrastrukture), te potrebom za velikim količinama materijala 
neophodnim za izgradnju različitih delova linijskih objekata, a koje je 
neophodno obezbediti u kratkom vremenskom periodu, javila se potreba da 
se pravno definiše u smislu odredaba Zakona o rudarstvu i geološkim 
istraživanjima postupak koji pruža mogućnost uzimanja materijala po ubrzanoj 
proceduri radi realizacije projekata izgradnje i rekonstrukcije linijskih 
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infrastrukturnih objekata od posebnog značaja za Republiku Srbiju, za koje je 
utvrđen javni interes za eksproprijaciju, administrativni prenos i nepotpunu 
eksproprijaciju nepokretnosti uz obaveštenje organa nadležnog za 
eksploataciju mineralnih sirovina  od strane investitora. 

Predlog zakona je predvideo da, ako nosilac potvrde o rezervama i 
resursima u roku od šest godina od njenog donošenja ne podnese zahtev za 
odobrenje za eksploataciju i/ili eksploataciono polje, Republika Srbija istekom 
tog roka od šest godina postaje nosilac te potvrde o rezervama i resursima, i 
time stiče sva prava koja iz nje proizilaze u skladu sa ovim zakonom. U skladu 
sa ovom izmenom važećeg zakona predviđeno je i da Republika Srbija, 
danom stupanja na snagu ovog zakona, postaje nosilac rezultata geoloških 
istraživanja i potvrda o rezervama i resursima izdatim pre 2000. godine, ako 
po osnovu tih potvrda nosioci potvrda ili njihovi sledbenici nisu dobili 
odobrenja za izgradnju rudarskih objekata i/ili izvođenje rudarskih radova i 
odobrenja za upotrebu rudarskih objekata. U skladu sa ovim izmenama 
predviđeno je da kada je Republika Srbija nosilac potvrde o rezervama i 
resursima, Ministarstvo, uz saglasnost Vlade: a) objavljuje i sprovodi javnu 
aukciju na kojoj bira najboljeg kvalifikovanog ponuđača; i/ili b) zaključuje 
ugovor o javno-privatnom partnerstvu ili koncesiji u skladu sa zakonom koji 
uređuje javno-privatno partnerstvo i koncesije, sa ciljem da se što pre otvori 
rudnik po principima privredne, socijalne i ekološke održivosti, u skladu sa 
načelima ovog zakona. Navedenim izmenama rešava se problem korišćenja 
geološke dokumentacija od strane države. Dosadašnjim rešenjima geološka 
dokumentacija se vodila kao rezultat istraživanja i predstavljala je vlasništvo 
nosioca odobrenja bez obzira da li on želi da je koristi ili ne, odnosno da li želi 
da uđe u eksploataciju mineralnih sirovina. Državi je u interesu da ubrza 
postupak i da se brže i lakše dođe do procesa eksploatacije mineralnih 
sirovina. 

Predlogom zakona definisano je da, ako se pokrene postupak stečaja 
ili likvidacije nosioca odobrenja za izvođenje rudarskih radova, a koje nije 
izvršilo sanaciju i rekultivaciju degradiranog zemljišta, troškovi sanacije 
podmiruju iz stečajne, odnosno likvidacione mase. Ovakvo rešenje je potpuno 
u skladu sa težnjama ka očuvanju životne sredine što je prioritet i što nema 
alternativu u postupku izdavanja odobrenja iz nadležnosti Ministarstva 
rudarstva i energetike ali i Vlade Republike Srbije. 

Usvajanje ovog zakona predstavlja još jedan korak ka transparentnijem 
postupku izdavanja odobrenja za vršenje geoloških istraživanja i eksploatacije 
mineralnih sirovina, odnosno obezbeđivanja uslova da iste aktivnosti zauzmu 
položaj koji bi omogućio da se postigne veći doprinos u budućnosti, stimuliše 
ekonomski rast i omogući podršku održivom razvoju u sektoru mineralnih 
sirovina koji donosi koristi zajednicama i svim građanima Srbije.  

2. Razmatranje mogućnosti da se problem reši i bez donošenja ovog 
zakona  

Polazeći od našeg pravnog sistema, uzimajući u obzir potrebu 
efikasnijeg vršenja delatnosti geoloških istraživanja mineralnih resursa i 
eksploatacije mineralnih sirovina, potrebu podsticanja razvoja rudarstva, uz 
poštovanje održivog korišćenja mineralnih resursa, usklađivanje ovog zakona 
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sa drugim pravnim aktima, uvođenje e-rudarstva i geologije, kao i imajući u 
vidu preuzete obaveze koje se odnose na implementaciju propisa Evropske 
unije, nije bilo moguće bez donošenja Zakona rešiti probleme i izvršiti 
potrebnu implementaciju. 

3. Zašto je donošenje ovog zakona najbolji način rešavanja problema 

Donošenje ovog zakona je jedina mogućnost za prevazilaženje svih 
navedenih problema i jedini način da se primena zakona učini praktičnom i 
efikasnom. 

III. OBJAŠNjENjA OSNOVNIH PRAVNIH INSTITUTA I POJEDINAČNIH 
REŠENjA 

Odredbama člana 1. Predloga zakona određena su osnovna načela 
Zakona o rudarstvu i geološkim istraživanjima. 

Odredbama člana 2. Predloga zakona izvršena je dopuna 
pojmovnika. Pojedini pojmovi i oblasti su nedovoljno ili neprecizno definisani, 
što otežava sprovođenje zakonom propisanih uslova i načina korišćenja 
mineralnih i drugih resursa.  

Odredbama člana 3. Predloga zakona propisano je da su mineralni 
resursi, resursi podzemnih voda, geotermalni resursi, kao i drugi geološki 
resursi, prirodno bogatstvo u svojini Republike Srbije. Dodate su izmene koje 
će pomoći Vladi da bolje i efikasnije raspolaže mineralnim sirovinama. 
Propisano je da su geološka istraživanja i eksploatacija mineralnih sirovina u 
javnom interesu. 

Odredbama člana 4. Predloga zakona propisano je da se geološki 
istražni radovi bez saglasnosti vlasnika i/ili korisnika ne smeju izvoditi na 
razdaljini manjoj od stotine metara od stambenih objekata ili objekata u javnoj 
upotrebi, kao što su bolnice, ustanove zaštite (domovi za stare, lica sa 
posebnim potrebama i dr.), verski objekti, groblja, ustanove kulture, škole, 
fakulteti, studentski domovi. 

Odredbama člana 5. Predloga zakona detaljnije je definisano 
utvrđivanje nadoknade vrednosti mineralne sirovine koje su eksploatisane bez 
odobrenja. Cilj ovakvog rešenja je da se obeshrabri izvođenje eksploatacionih 
radova bez odobrenja. 

Odredbama člana 6. Predloga zakona dodat je novi član 8a i njime je 
predviđena izmena u smislu elektronskog poslovanja, a sve u pravcu 
postizanja e-rudarstava i geologije. Svrha ovog rešenja je da se strankama 
omogući elektronska korespodencija sa Ministarstvom dostavljanjem 
podataka, akata i dokumentacije elektronskim putem. 

Odredbama člana 7. Predloga zakona detaljno su određena 
odobrenja izdata iz okvira nadležnosti Ministarstva koja se mogu prenositi sa 
jednog privrednog društva na drugo, dodatno je definisan postupak i uslovi 
prenosa ali je i predviđena  mogućnost i neophodni uslovi prenosa potvrde o 
rezervama.  

Odredbama čl. 7, 36, 48, 53. i 63. Predloga zakona predviđeno je da 
podnosilac, između ostale neophodne dokumentacije, može podneti i 
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fotokopiju akta ili podatke o izdatom odobrenju umesto dostavljanja samog 
akta. Izmena je urađena u smislu povećavanja efikasnosti postupka ali i 
uštedu u novcu i vremenu strankama. Svrha izmene je da se podnosilac 
oslobodi dostavljanja dokumenata za koje nadležni organ uvidom u službenu 
evidenciju može konstatovati njihovo postojanje. 

Odredbama člana 8. Predloga zakona detaljnije je definisana 
Mineralna politika u oblasti rudarstva. 

Odredbama čl. 9 i 10. Predloga zakona konkretnije su definisana 
pitanja koja se tiču Strategije upravljanja mineralnim i drugim geološkim 
resursima Republike Srbije. 

Odredbama člana 11. Predloga zakona predviđene su izmene u cilju 
definisanja nadležnosti Geološkog zavoda Srbije. 

Odredbama člana 12. Predloga zakona se u pogledu uslova i načina 
kontrole i praćenja koncentracije gasova sa efektom staklene bašte u 
atmosferi upućuje na propise iz oblasti zaštite životne sredine, dok u pogledu 
uslova i načina izgradnje postrojenja za skladištenje CO2 upućuje se na 
propise iz oblasti izgradnje objekata. 

Odredbama člana 13. Predloga zakona dodatno su definisani uslovi i 
način izvođenja geoloških istraživanja tako što su dodatno predviđeni poslovi 
za koje su propisani neophodni uslovi za njihovo obavljanje. 

Odredbama čl. 14. i 15. Predloga zakona definisano je osnivanje 
Komore rudarskih i geoloških inženjera Srbije, pitanja nadležnosti, sedišta, 
finansiranja, ali i uslovi neophodni za sticanje statusa Kompetentnog lica. 

Odredbama člana 16. Predloga zakona je izbrisana odredba da 
privredno društvo, odnosno drugo pravno lice ili preduzetnik koje obavlja 
poslove izrade tehničke dokumentacije, mora biti osigurano od odgovornosti 
za štetu koju može pričiniti drugoj strani, odnosno trećem licu. Obavezno 
osiguranje od odgovornosti nije dalo pozitivne rezultate u praksi. 

Odredbama člana 17. Predloga zakona je propisano ko ne može da 
vrši stručni nadzor i definisana je i obaveza lica koje vrši stručni nadzor da je 
dužno da vodi dnevnik stručnog nadzora. 

Odredbama člana 18. Predloga zakona detaljnije se propisuje kada 
se, nakon predviđenih geoloških istraživanja mineralnih sirovina, podzemnih 
voda i geotermalnih resursa ali i inženjersko-geoloških-geotehničkih 
istraživanja, podnosi Završni izveštaj. 

Odredbama člana 19. Predloga zakona definisan je način ustupanja 
određenih geoloških informacija iz izveštaja o rezultatima geoloških 
istraživanja i elaborata od strane Ministarstva. 

Odredbama člana 20. Predloga zakona se bliže definiše pojam 
Primenjenih geoloških istraživanja mineralnih i drugih geoloških resursa. 

Odredbama člana 21. Predloga zakona izmenjen je odnosno skraćen 
postupak izdavanja odobrenja za geološka istraživanja mineralnih resursa za 
dobijanje prirodnih građevinskih materijala. 
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Odredbama člana 21, 22, 39. i 53. Predloga zakona, u  cilju što 
efikasnijeg postupka ali i uštede vremena i smanjenja troškova samog 
postupka, propisano je da podnosilac zahteva nema obavezu da dostavlja 
izvod iz registra privrednih subjekata o registraciji preduzetnika-podnosioca 
zahteva. 

Odredbama člana 22. Predloga zakona definiše se novi postupak 
podnošenja zahteva za izdavanje odobrenja za primenjena geološka 
istraživanja. Postupak je znatno skraćen jer više ne postoji uvid u katastar 
istražnih prostora i katastar eksploatacionih prostora i polja.  

Odredbama člana 23. Predloga zakona definišu se uslovi kada 
nadležni organ odbija rešenjem zahtev za izdavanje odobrenja za primenjena 
geološka istraživanja. 

Odredbama člana 24. Predloga zakona je bolje definisan osnov za 
dobijanje prioriteta u dobijanju odobrenja za primenjena geološka istraživanja. 

Odredbama člana 25. Predloga zakona bliže su definisani istražni 
rokovi kao i kada rok počinje da teče. 

Odredbama člana 26. Predloga zakona definisani su uslovi 
neophodni za podnošenje zahteva za produžetak istražnog roka 

Odredbama člana 27. Predloga zakona je detaljnije propisan 
postupak odobrenja zadržavanja prava na istražni prostor. 

Odredbama člana 28. Predloga zakona data je mogućnost da se, u 
okviru odobrenog istražnog i/ili eksploatacionog polja i eksploatacionog 
prostora, mogu vršiti inženjersko-geološka istraživanja u cilju izgradnje 
objekata i sanacije terena. 

Odredbama člana 29. Predloga zakona izvršena je promena propisa 
u smislu da je predviđeno da ukoliko u odobrenom istražnom roku privredno 
društvo podnese zahtev za utvrđivanje i overu resursa i rezervi mineralnih 
sirovina, resursa i rezervi podzemnih voda i geotermalnih resursa, a želi da 
nastavi sa istraživanjem potrebno je da dostavi zahtev za izmenu i dopunu 
projekta, osim za primenjena geološka istraživanja nafte i gasa. U praksi se 
pokazala potreba za nastavkom istraživanja i nakon overe resursa i rezervi 
mineralnih sirovina. 

Odredbama člana 30. Predloga zakona dodatno je regulisana 
dozvoljena količina mineralne sirovine koje se mogu uzeti za tehnološka 
ispitivanja. 

Odredbama člana 31. Predloga zakona definisana je razlika između 
eksploatacionog polja i eksploatacionog prostora. 

Odredbama člana 32. Predloga zakona predviđeni su dodani razlozi 
na osnovu kojih nadležni organ može ukinuti rešenje o odobrenju za 
istraživanje pre isteka određenog istražnog roka. Praksa je pokazala da je 
neophodno dodati nove razloge zbog kojih dato pravo može biti ukinuto.  

Odredbama člana 33. Predloga zakona su definisana prava nosioca 
istraživanja kao i da u slučaju kada nosilac istraživanja više ne postoji i ne 
može se utvrditi pravo vlasništva nad rezultatima, ministarstvo nadležno za 
poslove rudarstva i geoloških istraživanja može raspolagati rezultatima 
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geoloških istraživanja kao i dokumentima koji sadrže geološke rezultate. Cilj 
ove izmene je pomoći privrednim društvima koji žele da eksploatišu tako što 
će im određena dokumentacija, po propisanoj proceduri, biti ustupljena a sve 
u cilju dobijanja odobrenja za eksploataciju mineralnih sirovina. 

Odredbama člana 34. Predloga zakona predviđene su dodatne 
obaveze nosioca odobrenja za istraživanje. 

Odredbama člana 35. Predloga zakona detaljnije se definiše 
Klasifikacija mineralnih resursa i rezervi, resursa i rezervi podzemnih voda i 
geotermalnih resursa. 

Odredbama člana 36. Predloga zakona detaljnije se definiše 
postupak utvrđivanja  istraženih resursa i rezervi mineralnih sirovina i 
podzemnih voda i predviđen je rok do kada se mora podneti zahtev za 
utvrđivanje i overa resursa i rezervi mineralnih sirovina, resursa i rezervi 
podzemnih voda i/ili geotermalnih resursa. Predviđen je osnov za postupak 
aukcije i raspolaganja potvrdom o rezervama i resursima čiji je nosilac 
Republika Srbija. 

Odredbama člana 37. Predloga zakona definiše se šta znači 
„Investicioni sporazumom”. 

Odredbama člana 38. Predloga zakona se propisuje da Geološki 
zavod Srbije vodi knjigu o stanju resursa i rezervi mineralnih sirovina i resursa 
i rezervi podzemnih voda, kao i geotermalnih resursa na odobrenom 
istražnom ili eksploatacionom prostoru. 

Odredbama člana 39. Predloga zakona objašnjenje je dato u 
objašnjenju odredaba čl. 21, 22, 39. i 53. ovog zakona. U ovom članu se 
takođe ispravlja i tehnička greška. 

Odredbama člana 40. Predloga zakona se detaljnije definiše 
postupak utvrđivanja eksploatacionog prostora i količine rezervi i/ili resursa 
podzemnih voda i geotermalnih resursa.   

Odredbama člana 41. Predloga zakona objašnjenje je dato u 
odredbama čl. 7, 36, 48, 53. i 63. ovog zakona.   

Odredbama člana 42. Predloga zakona se definiše pravo nosioca 
potvrde o rezervama i resursima. 

Odredbama člana 43. Predloga zakona bliže se propisuje postupak 
izdavanja saglasnosti radi izgradnje infrastrukturnih objekata na 
eksploatacionom polju. 

Odredbama člana 44. Predloga zakona se ispravlja tehnička greška. 
Zakon o rudarstvu i geološkim istraživanjima ne prepoznaje-definiše izgradnju 
građevinskih objekata unutar eksploatacionog polja. 

Odredbama člana 45. Predloga zakona se dodaje nov član 67a kojim 
se definiše  postupak po ubrzanoj proceduri koji se sprovodi radi realizacije 
projekata izgradnje i rekonstrukcije linijskih infrastrukturnih objekata od 
posebnog značaja za Republiku Srbiju, za koje je utvrđen javni interes za 
eksproprijaciju, administrativni prenos i nepotpunu eksproprijaciju 
nepokretnosti. 
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Odredbama člana 46. Predloga zakona bliže su definisana prava 
nosioca odobrenja za eksploataciono polje i/ili eksploataciju. 

Odredbama člana 47. Predloga zakona je ispravljena tehnička 
greška. 

Odredbama člana 48. Predloga zakona se detaljnije regulišu uslovi -
dokumentacija neophodna za donošenje zahteva za izdavanje odobrenja za 
eksploataciono polje. 

Odredbama člana 49. Predloga zakona bliže se definiše zaštitni 
prostor oko eksploatacionog polja. 

Odredbama člana 50. Predloga zakona predviđeni su dodatni uslovi 
na osnovu kojih nadležni organ može ukinuti rešenje o odobrenju za 
eksploataciju i/ili eksploataciono polje. Kada se govori o dodatoj tački 9) treba 
reći da predstavlja važan uslov koji mora biti ispunjen, odnosno, dok traje 
eksploatacija uvek mora biti pokrivena finansijskom garancijom za 
rekultivaciju degradiranog zemljišta. 

Odredbama člana 51. Predloga zakona se bliže definiše kada 
odobrenje za eksploataciju i/ili eksploataciono polje prestaje da važi. 

Odredbama člana 52. Predloga zakona se bolje definiše postupak 
izdavanja odobrenja za ručno ispiranje plemenitih metala i drugih minerala. 

Odredbama člana 53. Predloga zakona su izvršene dopune u 
postupku izdavanja odobrenja za eksploataciju nemetaličnih mineralnih 
sirovina za dobijanje građevinskih materijala i mineralnih resursa za dobijanje 
prirodnih građevinskih materijala. Izmene su olakšale-smanjile obaveze 
podnosiocu zahteva za izdavanje odobrenja za eksploatacije prirodnih 
građevinskih materijala.  

Odredbama čl. 53. i 63. Predloga zakona definisano je da ako se 
pokrene postupak stečaja ili likvidacije nosioca odobrenja za izvođenje 
rudarskih radova, a koje nije izvršilo sanaciju i rekultivaciju degradiranog 
zemljišta, troškovi sanacije podmiruju se iz stečajne, odnosno likvidacione 
mase. Ovakvo rešenje je u skladu sa težnjama ka očuvanju životne sredine 
što je prioritet i što nema alternativu u postupku izdavanja odobrenja iz 
nadležnosti Ministarstva. 

Odredbama člana 54. Predloga zakona se bolje definišu elementi 
rešenja-odobrenje za eksploataciju mineralnih resursa za dobijanje prirodnih 
građevinskih materijala. 

Odredbama člana 55. Predloga zakona bliže je definisana 
neophodna dokumentacija koja se prilaže uz  zahtev za produženje odobrenja 
za eksploataciju. 

Odredbama čl. 56, 57. i 58. Predloga zakona se bliže definiše 
investiciono-tehnička dokumentacija. 

Odredbama člana 59. Predloga zakona se ukida obaveza privrednog 
društva, odnosno drugog pravnog lica ili preduzetnika, koje obavlja poslove 
izrade tehničke dokumentacije, da mora biti osigurano od odgovornosti za 
štetu koju može pričiniti drugoj strani, odnosno trećem licu. 
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Odredbama člana 60. Predloga zakona se bliže definiše tehnička 
kontrola. 

Odredbama člana 61. Predloga zakona se propisuju uslovi odnosno 
razlozi za ukidanje  odobrenje za izgradnju rudarskih objekata i/ili izvođenje 
rudarskih radova. 

Odredbama čl. 62. i 63. Predloga zakona se dodatno definiše 
postupak izdavanja, neophodne dokumentacije ali i uslovi za podnošenje 
zahteva za produženje roka važenja odobrenja za izgradnju rudarskih 
objekata i/ili izvođenje rudarskih radova. 

Odredbama člana 64. Predloga zakona dodatno se definiše tačka 3) 
koja se odnosi na  rudarski projekat na istraživanju čvrstih mineralnih sirovina. 

Odredbama člana 65. Predloga zakona se definišu i pripremni radovi. 

Odredbama člana 66. Predloga zakona je definisano da odobrenje 
za upotrebu rudarskih objekata za eksploataciju nafte i gasa sadrži spisak 
rudarskih objekata izgrađenih prema rudarskom projektu sa navedenim 
katastarskim parcelama na kojima je planirana izgradnja tih objekata. 

Odredbama čl. 13, 15, 67, 68, 69, 70. i 71. Predloga zakona je 
izvršeno usklađivanje propisa vezana za obrazovanje. Promena je bila 
neophodna jer važećim propisom nisu bili obuhvaćeni diplomirani inženjeri, 
što direktno utiče na izdavanje propisanih licenci. 

Odredbama člana 73. Predloga zakona definiše se nadležnost 
Komore rudarskih i geoloških inženjera Srbije, da organizuje stručne ispite. 

Odredbama člana 74. i 75. Predloga zakona se brišu članovi koji se 
tiču pojama i vrste licenci iz oblasti geologije i rudarstva.   

Odredbama člana 76. Predloga zakona izmenjen je ceo član koji se 
odnosi na postupke sanacije i rekultivacije napuštenih rudnika i rudarskih 
objekata a koji se obavljaju na osnovu tehničkog rudarskog projekta. 

Odredbama člana 77. Predloga zakona briše se član 160. važećeg 
zakona. 

Odredbama čl. 78, 79, 80, 81, 82, 83, 84. i 85. Predloga zakona se 
vrši usklađivanje odredbi koje se tiču rudarko-geološke inspekcije sa 
odredbama Zakona o inspekcijskom nadzoru. 

Odredbama člana 86. Predloga zakona se upodobljuje novčana 
kazna za privredni prestup u tački 17). 

Odredbe čl.  87, 88, 89, 90, 91, 92. i 93. Predloga zakona 
predstavljaju prelaze odredbe. 

IV. PROCENA IZNOSA FINANSIJSKIH SREDSTAVA POTREBNIH ZA 
SPROVOĐENjE AKTA 

Zakonom o budžetu Republike Srbije za 2021. godinu (,,Službeni 
glasnik RS”, broj 149/20), obezbeđena su sredstva na Razdelu 50 - 
Geološkog zavoda Srbije, na Programu 0503 - Upravljanje mineralnim 
resursima, na funkciji 440 - Rudarstvo, proizvodnja i izgradnja i Programskoj 
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aktivnosti 0002 - Geološka istraživanja obezbeđena su sredstva na izvoru 
finansiranja 01 - Opšti prihodi i primanja budžeta, u iznosu od 270.161.000,00 
dinara.  

Potrebna sredstva u narednim godinama koja se odnose na dopunu 
nadležnosti koje će vršiti Geološki zavod, obezbediće se u skladu sa 
bilansnim mogućnostima budžeta Republike Srbije, u okviru utvrđenih limita 
na  razdelu Geološkog zavoda Srbije. 
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V. PREGLED ODREDABA KOJE SE MENjAJU I DOPUNjUJU 

Član 2. 

Geološki zavod Srbije, kao posebna organizacija, sa svojstvom pravnog lica 
obavlja osnovna geološka istraživanja i druga geološka istraživanja, kao i poslove 
primenjenih geoloških istraživanja od važnosti za Republiku Srbiju, u skladu sa ovim 
zakonom. 

 

NAČELA 
 

ČLAN 2. 
OVAJ ZAKON I DRUGI ZAKONI KAO I PODZAKONSKA AKTA, KADA SE 

PRIMENjUJU U VEZI SA DELATNOSTIMA KOJE SU PREDMET UREĐENjA OVOG 
ZAKONA, TUMAČIĆE SE I PRIMENjIVATI U SKLADU SA NAČELIMA: 

1) KONTINUIRANO SNABDEVANjE DOVOLjNIM KOLIČINAMA 
MINERALNIH SIROVINA JE NEOPHODNO ZA SNAŽENjE I ODRŽIVOST TRŽIŠNE 
PRIVREDE U REPUBLICI SRBIJI; 

2) CILj OVOG ZAKONA JE DA UREDI ODNOSE POVODOM GEOLOŠKIH 
ISTRAŽIVANjA I RUDARSTVA NA URAVNOTEŽEN NAČIN, KOJIM SE 
OBEZBEĐUJE EKONOMSKA, SOCIJALNA I EKOLOŠKA ODRŽIVOST OVIH 
AKTIVNOSTI I PROJEKATA, U USLOVIMA TRŽIŠNE PRIVREDE;  

3) IMAOCI PRAVA DOBIJENIH NA OSNOVU OVOG ZAKONA OBAVEZNI 
SU DA U SVIM SVOJIM AKTIVNOSTIMA POSTUPAJU PO NAJBOLjIM 
POSLOVNIM, SOCIJALNIM I EKOLOŠKIM PRAVILIMA STRUKE, I DA 
PRIMENjUJU NAJBOLjE TEHNIČKE METODE I SREDSTVA PRI GEOLOŠKIM 
ISTRAŽIVANjIMA I EKSPLOATACIJI MINERALNIH SIROVINA, DA BI SE 
UNAPREDILA ODRŽIVOST PROJEKATA I BEZBEDNOST SVIH, I DA SE U 
NAJVEĆOJ MERI SPREČE, UMANjE I UKLONE ŠTETE I SMETANjA OD 
AKTIVNOSTI UREĐENIH OVIM ZAKONOM; 

4) GARANTUJE SE SIGURNOST, PREDVIDLjIVOST I KONTINUITET 
ISTRAŽNIH I RUDARSKIH PRAVA U SKLADU SA OVIM ZAKONOM. 

2. Pojmovi 

Član 3. 

Pojmovi upotrebljeni u ovom zakonu imaju sledeće značenje: 

1) geološka sredina je deo zemljine kore koju čine: zemljište sa zonama 
aeracije i mineralnog prihranjivanja biljaka, stene, površinske i podzemne vode, 
mineralni i drugi geološki resursi;  

2) geološki resursi obuhvataju: prostor sa svojim geološkim, ambijentalnim i 
drugim karakteristikama, mineralne resurse, resurse podzemnih voda i geotermalne 
resurse; 

3) mineralni resursi su deo geoloških resursa, utvrđeni adekvatnim 
metodama i postupcima geoloških istraživanja u određenom prostoru – ležištu, koji 
se javljaju u takvom obliku, količini i kvalitetu da postoje racionalni izgledi za njihovu 
ekonomičnu eksploataciju, ali koja u vreme izveštavanja nije dokazana. Mineralni 
resursi obuhvataju resurse čvrstih mineralnih sirovina (metalične, nemetalične i 
energetske) i tečnih i gasovitih mineralnih sirovina (nafta, kondezati i prirodni gas). 
Prema stepenu geološke istraženosti, čvrsti mineralni resursi se dele (klasifikuju) na: 
pretpostavljene, indicirane i izmerene PO PANEVROPSKOM KODEKSU ZA 
IZVEŠTAVANjE REZULTATA ISTRAŽIVANjA MINERALNIH RESURSA I REZERVI 



53 
 

 

(PERC). Resursi tečnih i gasovitih mineralnih sirovina dele se na klase: perspektivni 
resursi, uslovni resursi i proizvedeni resursi i rezerve; 

4) resursi podzemnih voda su obnovljivi geološki resursi koji obuhvataju sve 
vrste podzemnih voda (pitke, mineralne i, termalne I TERMOMINERALNE) bez 
obzira na njihov kvalitet i temperaturu; 

5) geotermalni resursi predstavljaju skup obnovljivih geoloških resursa koji 
obuhvata podzemne vode i toplotu stenskih masa iz kojih je moguće izdvajanje 
toplotne energije. Geotermalni resursi obuhvataju: subgeotermalne resurse sa 
temperaturom vode i toplotom stenskih masa do 30 °c, resurse niske entalpije iz kojih 
je moguće izdvajanje toplotne energije temperature   30 °c – 100 °c i resurse srednje 
i visoke entalpije iz kojih je moguće izdvajanje toplotne energije temperature preko 
100 °c; SREDNjE ENTALPIJE IZ KOJIH JE MOGUĆE IZDVAJANjE TOPLOTNE 
ENERGIJE TEMPERATURE 100 °S - 200 °S I RESURSE VISOKE ENTALPIJE IZ 
KOJIH JE MOGUĆE IZDVAJANjE TOPLOTNE ENERGIJE TEMPERATURE PREKO 
200 °S; 

6) entalpija predstavlja ukupnu energiju termodinamičkog sistema koju čini 
suma unutrašnje energije i energije proizvoda pritiska i zapremine sistema; 

7) tehnogeni mineralni resursi predstavljaju deo mineralnih resursa nastalih 
u procesu eksploatacije, pripreme i prerade primarnih mineralnih sirovina, kao i 
sekundarnih koncentracija, a nalaze se u rudničkim i flotacijskim odlagalištima, 
pepelištima, deponijama metalurške šljake i drugim deponijama; 

8) mineralne sirovine su koncentracije mineralnih materija, organskog i 
neorganskog porekla, koje se pri određenom stepenu razvoja tehnike i tehnologije, 
mogu ekonomično koristiti, bilo u prirodnom stanju ili nakon odgovarajuće prerade. 
Obuhvataju sve vrste uglja i uljnih glinaca (škriljaca), ugljovodonike u tečnom i 
gasovitom stanju (nafta i gas) i ostale prirodne gasove, radioaktivne mineralne 
sirovine, metalične mineralne sirovine, uključujući plemenite i retke metale, 
nemetalične mineralne sirovine, uključujući i sirovine za dobijanje građevinskog 
materijala, drago i poludrago kamenje, sve vrste soli i sonih voda, podzemne vode iz 
kojih se dobijaju korisne mineralne sirovine i geotermalna energija, podzemne vode 
vezane za rudarsku tehnologiju i gasovi koji se sa njima javljaju i tehnogene 
mineralne sirovine; 

9) rezerve mineralnih sirovina (u daljem tekstu: mineralne rezerve) su deo 
mineralnih resursa u ležištu, koje se javljaju u takvom obliku, sa takvim kvalitetom i u 
takvoj količini za koju je dokazana tehnička izvodljivost, ekonomska isplativost i 
ekološka prihvatljivost njihove eksploatacije. Mineralne rezerve predstavljaju 
komercijalno eksploatabilan deo izmerenih i/ili indiciranih mineralnih resursa, od kojih 
se odbijaju predviđeni gubici i razblaženja pri eksploataciji; 

10) klasifikacija rezervi mineralnih sirovina je razvrstavanje rezervi mineralnih 
sirovina u odgovarajuće klase PO AKTUELNOJ VERZIJI PANEVROPSKOG 
KODEKSA ZA IZVEŠTAVANjE REZULTATA ISTRAŽIVANjA MINERALNIH 
RESURSA I REZERVI (PERC), u zavisnosti od: stepena njihove geološke 
istraženosti i proučenosti, procene mogućnosti i izvodljivosti eksploatacije i nivoa 
njene rentabilnosti. Rezerve čvrstih mineralnih sirovina su prema rastućoj geološkoj 
proučenosti, pouzdanosti i razmatranju modifikujućih faktora (faktora i pokazatelja 
tehničko-ekonomske ocene), izdvojene u klase: verovatne rezerve i dokazane 
rezerve, a rezerve nafte, kondenzata i prirodnih gasova na moguće, verovatne i 
sigurne; 

11) rezerve podzemnih voda predstavljaju one količine slobodnih podzemnih 
voda koje se pod uticajem prirodnih ili antropogenih uticaja formiraju i obnavljaju u 
okviru zone zasićenja neke izdani; 
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12) geološka istraživanja su kompleksan proces i niz aktivnosti koji 
obuhvataju primenu odgovarajućih metoda i tehničkih sredstava koji se izvodi sa 
ciljem da se upoznaju razvoj, sastav i građa zemljine kore, pronađu, ispitaju i 
geološko-ekonomski ocene mineralni i drugi geološki resursi, istraže i utvrde rezerve 
mineralnih sirovina i mogućnost njihove eksploatacije, utvrde i ocene geološke, 
inženjersko-geološke i hidrogeološke odlike terena koji se istražuje, posebno sa 
aspekta prostornog i urbanističkog planiranja, projektovanja i izgradnje objekata, kao 
i utvrde i eliminišu štetni uticaji geoloških i tehnogenih procesa na geološku i životnu 
sredinu i kulturna dobra i dobra koja uživaju prethodnu zaštitu;  

13) nemetalične mineralne sirovine za dobijanje građevinskih materijala 
obuhvataju one mineralne resurse koji se koriste kao: tehničko-građevinski kamen 
(TGK); arhitektonsko-građevinski (ukrasni) kamen (AGK); sirovine za proizvodnju 
opekarskih, keramičkih i vatrostalnih materijala, OPEKARSKE, KERAMIČKE I 
VATROSTALNE  GLINE, sirovine za proizvodnju cementa i kreča, KAO I PESAK I 
ŠLjUNAK U INDUSTRIJI I GRAĐEVINARSTVU KAO I KARBONATNE SIROVINE, 
TUF, ZEOLITIZIRANI TUF I TRESET, KOJI SE KORISTE U INDUSTRIJI; 

14) prirodni građevinski materijal je stenski materijal koji se dobija 
eksploatacijom nemetaličnih mineralnih resursa bez upotrebe eksploziva, odnosno 
primenom samo tradicionalnih ručnih alata (čekić, dleto, macola, ćuskija i sl.), koji se 
može koristiti u građevinarstvu u prirodnom stanju (neobrađen, poluobrađen ili 
obrađen) kao: građevinski kamen (sečen, cepan, lomljen); ukrasni kamen (za podna i 
zidna oblaganja), kao i pesak i šljunak u prirodnom, neseparisanom stanju; 

15) geološki istražni radovi su sve vrste terenskih, laboratorijskih i 
kabinetskih istraživanja i ispitivanja koja se izvode u cilju pronalaženja i istraživanja 
mineralnih i drugih geoloških resursa i rezervi mineralnih sirovina i podzemnih voda i 
geotermalne energije, kao i istraživanja geološke sredine; 

16) primenjena geološka istraživanja su skup procesa i aktivnosti koji se 
izvode radi otkrivanja i dobijanja relevantnih podataka o: geološkoj građi, genezi, 
kvalitativnim i kvantitativnim karakteristikama mineralnih i drugih geoloških resursa; 
hidrogeološkim i geotermalnim, inženjerskogeološkim-geotehničkim karakteristikama 
i geodinamičkim svojstvima geološke sredine, kao dela terena od posebnog interesa 
za potrebe prostornog i urbanističkog planiranja, projektovanja i izgradnju 
građevinskih, rudarskih i drugih objekata; 

17) geološki hazard je verovatnoća aktiviranja potencijalno opasnog 
geološkog procesa (klizište, odron, sleganje terena, zemljotres, bujica, poplava i sl.) 
na određenom prostoru i u određenom periodu vremena, koji obuhvata i veličinu 
aktiviranog procesa (površina terena zahvaćena klizanjem, sleganjem, zapremina 
masa u pokretu, karakter zagađenja geološke sredine, jačina zemljotresa i sl.); 

18) geološki rizik je očekivani stepen negativnih posledica od delovanja 
određenog geološkog procesa, na određenom prostoru i u određenom vremenu, po 
prirodu, materijalna dobra i ljude;  

19) izveštaj o hidrogeotermalnim istraživanjima je dokument o: geološkim i 
hidrogeološkim karakteristikama izvorišta; količinama i temperaturi procenjenih 
resursa podzemnih voda; konstrukciji bunara; uslovima korišćenja i zaštite životne 
sredine, na osnovu koga se može odobriti korišćenje resursa podzemnih voda za 
potrebe grejanja porodičnog domaćinstva fizičkog lica;  

20) jalovina je rudarski otpad koji je potrebno izmestiti da bi se obavljala 
eksploatacija korisne mineralne sirovine, a flotacijska jalovina je rudarski otpad 
dobijen u procesu flotacije mineralne sirovine; 
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21) odlagalište je prostor predviđen za gomilanje ili slaganje rudarskog 
otpada u čvrstom ili tečnom stanju ili u obliku rastvora i suspenzija; 

22) godišnji izveštaj o rezultatima geoloških istraživanja je dokument o 
vrstama, obimu i rezultatima izvršenih geoloških istražnih radova. Odnosi se na 
period geoloških istraživanja koji bez prekida traje 12 meseci, a počinje od dana 
dobijanja odobrenja za istraživanje;  

23) završni izveštaj o rezultatima geoloških istraživanja je dokument 
sinteznog karaktera o svim vrstama, obimu i rezultatima izvršenih geoloških radova u 
odobrenom istražnom roku; 

24) elaborat o inženjerskogeološkim-geotehničkim uslovima izgradnje 
objekata je dokument o inženjerskogeološkim i geotehničkim istraživanjima geološke 
stredine za potrebe prostornog i urbanističkog planiranja, generalnih projekata, 
idejnih rešenja, idejnih projekata i projekata za građevinsku dozvolu za izgradnju 
objekata, rudarskih objekata, infrastrukturnih i saobraćajnih objekata i sanaciju i 
rekultivaciju terena, kao i zaštitu životne sredine;  

25) izveštaj o istraženim petrogeotermalnim resursima je dokument o 
uslovima korišćenja toplote stenskih masa zemljine kore temperatura do 30°c radi 
dobijanja toplotne energije za potrebe zagrevanja objekata ili druge namene; 

26) izveštaj o procenjenim resursima podzemnih voda je dokument o: 
geološkim i hidrogeološkim karakteristikama izvorišta; kvalitetu i količinama 
procenjenih resursa podzemnih voda; konstrukciji bunara i/ili kaptažama; uslovima 
sanitarne zaštite izvorišta i zaštite životne sredine, na osnovu koga se može odobriti 
korišćenje resursa podzemnih voda za potrebe vodosnabdevanja porodičnog 
domaćinstva fizičkog lica; 

27) izveštaj o mineralnim resursima za dobijanje prirodnih građevinskih 
materijala je dokument koji sadrži osnovne podatke o: geološkim karakteristikama, 
kvalitetu i procenjenim količinama istraživanog nemetaličnog mineralnog resursa, a u 
cilju dobijanja prirodnih građevinskih materijala. Ako se radi o eksploataciji peska i 
šljunka, isti dokument pored ostalih uslova obavezno sadrži procenu uticaja 
hidrogeoloških karakteristika terena na određivanje zona sanitarne zaštite izvorišta 
podzemnih voda;  

28) elaborat o resursima i rezervama mineralnih sirovina, podzemnih voda i 
geotermalnih resursa je dokument o rezultatima geoloških istraživanja određenog 
ležišta mineralnih sirovina ili podzemnih voda i geotermalnih resursa, količinama i 
kvalitetu istraženih sirovina ili resursa, njihovoj klasifikaciji, tehničkim mogućnostima i 
uslovima eksploatacije, kao i o očekivanim ekonomskim efektima; 

29) istražni prostor je deo geološke sredine u okviru koje se izvode geološka 
istraživanja. Istražni prostor je na topografskoj karti odgovarajuće razmere određen 
koordinatama u državnom koordinatnom sistemu i omeđen linijama zatvorenog 
poligona, a prostire se do projektovane dubine istraživanja;  

29) ISTRAŽNI PROSTOR JE DEO GEOLOŠKE SREDINE U OKVIRU KOJE 
SE IZVODE GEOLOŠKA ISTRAŽIVANjA. ISTRAŽNI PROSTOR JE NA 
TOPOGRAFSKOJ KARTI ODGOVARAJUĆE RAZMERE ODREĐEN 
KOORDINATAMA U DRŽAVNOM KOORDINATNOM SISTEMU I POVRŠINSKI JE 
OMEĐEN LINIJAMA NAJVIŠE DVA ZATVORENA POLIGONA;  

30) nosilac istraživanja je privredno društvo, odnosno drugo pravno lice i 
preduzetnik kojem je odobreno izvođenje primenjenih geoloških istraživanja od 
strane nadležnog organa; 
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30) NOSILAC ISTRAŽIVANjA JE PRIVREDNO DRUŠTVO, ODNOSNO 
DRUGO PRAVNO LICE I PREDUZETNIK KOJEM JE ODOBRENO IZVOĐENjE 
PRIMENjENIH GEOLOŠKIH ISTRAŽIVANjA OD STRANE NADLEŽNOG ORGANA; 

31) nosilac eksploatacije je privredno društvo, OGRANAK STRANOG 
PRIVREDNOG DRUŠTVA odnosno drugo pravno lice i ILI preduzetnik KOJI JE 
REGISTROVAN U REPUBLICI SRBIJI I kojem je odobreno eksploataciono polje i/ili 
eksploatacija rezervi mineralnih sirovina od strane nadležnog organa; 

32) eksploatacijom rezervi mineralnih sirovina smatra se izvođenje rudarskih 
radova na pripremi, otvaranju, razradi, otkopavanju, transportu, odlaganju, 
odvodnjavanju, provetravanju i pripremi mineralnih sirovina kao i izvođenje drugih 
rudarskih radova u zemlji i na njenoj površini. Eksploatacijom mineralnih sirovina 
smatra se i izvođenje radova u eksploataciji nafte i prirodnih gasova i radovi na 
separaciji nafte i gasa, pripremi nafte i gasa za transport i uskladištenje, izdvajanje 
prirodnih tečnih gasova (etan, propan, butan i prirodni gazolin) u degazolinažama i 
sličnim postrojenjima na eksploatacionom polju, kao i transport ovih sirovina sabirnim 
naftovodima i gasovodima kada su u tehnološkoj vezi sa eksploatacionim poljima; 

33) korišćenjem podzemnih voda smatra se izvođenje radova na pripremi, 
bušenju i korišćenju podzemnih voda i hidrogeotermalnih resursa; 

34) površinskom eksploatacijom smatraju se metode izvođenja rudarskih 
radova na pripremi, otvaranju, bušenju i miniranju, otkopavanju, transportu, 
odlaganju, odvodnjavanju, provetravanju i rekultivaciji na površinskim kopovima i 
odlagalištima, uz pridržavanje mera bezbednosti i zdravlja na radu, mera zaštite od 
požara i mera zaštite životne sredine; 

35) podzemnom eksploatacijom smatraju se metode izvođenja rudarskih 
radova na otvaranju, razradi, pripremi, otkopavanju, bušenju i miniranju, izradi 
podzemnih prostorija, transportu, izvozu, provetravanju u podzemnim prostorijama i 
na otkopima, odvodnjavanju uz pridržavanje mera bezbednosti i zdravlja na radu i 
mera zaštite radne i životne sredine; 

36) podvodnom eksploatacijom smatraju se metode izvođenja rudarskih 
radova na pripremi, otvaranju, otkopavanju, transportu, odlaganju, odvodnjavanju i 
rekultivaciji na površinskim kopovima pod vodom i pripadajućim odlagalištima, uz 
pridržavanje mera bezbednosti i zdravlja na radu i mera zaštite radne i životne 
sredine; 

37) eksploatacionom bušotinom se smatraju rudarski objekti u kojima se 
izvode rudarski radovi pri eksploataciji tečnih i gasovitih mineralnih sirovina i 
geotermalnih resursa visoke entalpije; 

38) pripremom mineralnih sirovina smatraju se svi procesi: usitnjavanja 
mineralnih sirovina (drobljenje, prosejavanje, mlevenje, klasiranje), koncentracije i/ili 
separacije korisnih minerala od jalovine (ručno ili automatsko odabiranje, 
gravitacijska, flotacijska, magnetska i elektrostatička koncentracija, luženje 
mineralnih sirovina i iskopina i dalje pripremanje rastvora u cilju koncentracije 
korisnih komponenti), odvodnjavanje proizvoda koncentracije odnosno separacije 
(zgušnjavanje, filtriranje i sušenje). Pod pripremom mineralnih sirovina smatraju se i 
svi procesi hidrotransporta pulpe, pepela i/ili koncentrata, odlaganje flotacijske 
jalovine i okrupnjavanja mineralnih sirovina i koncentrata (peletizacija i briketiranje), 
separacije peska, šljunka i kamena, kao i procesi primarne pripreme ukrasnog i 
drugog kamena; 

39) rudarskim radovima smatraju se radovi: na izradi bušotina u svrhu 
eksploatacije mineralnih sirovina i geotermalnih resursa visoke entalpije na izradi 
horizontalnih, kosih i vertikalnih jamskih prostorija; na rekonstrukciji rudarskih 
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objekata, postrojenja i uređaja; na pripremi, otvaranju i eksploataciji ležišta; na 
odlaganju rudarskog otpada i deponovanju korisnih mineralnih sirovina; svi radovi na 
eksploatacionom polju koji su u funkciji eksploatacije, održavanja i pripreme 
mineralnih sirovina; kao i radovi koji se izvode na osnovu rudarskih projekata i drugih 
projekata koji su sastavni deo rudarskih projekata i rudarski radovi koji se obavljaju u 
cilju istraživanja mineralnih sirovina (istražni potkopi, okna, bušotine). Rudarskim 
radovima smatra se i izvođenje radova pri procesu odvodnjavanja i ispumpavanja 
voda u okviru eksploatacije mineralnih sirovina, odnosno utiskivanja voda u okviru 
eksploatacije nafte i prirodnih gasova, radovi na separaciji nafte i gasa, pripremi nafte 
i gasa za sabiranje, transport i uskladištenje, izdvajanje prirodnih tečnih gasova 
(etan, propan, butan i prirodni gazolin) u degazolinažama i sl. postrojenjima na 
eksploatacionom polju, kao i transport ovih sirovina sabirnim naftovodima i 
gasovodima kada su u tehnološkoj vezi sa eksploatacionim poljima; 

40) rudarskim objektima, postrojenjima i uređajima, smatraju se objekti, 
postrojenja, mašine i uređaji koji su u funkciji istraživanja, eksploatacije, transporta 
mineralnih sirovina i drugih geoloških resursa, i to: objekti i postrojenja u sastavu 
rudnika koji su neposredno vezani za tehnološki proces istraživanja, eksploatacije i 
pripreme mineralnih sirovina i odlaganje jalovine i mineralnih sirovina na deponijama 
za homogenizaciju; mašine i uređaji namenjeni svim fazama tehnoloških procesa 
podzemne i površinske eksploatacije mineralnih sirovina i pripremi mineralnih 
sirovina; mašine i uređaji namenjeni svim fazama tehnološkog procesa otkopavanja 
čvrstih mineralnih sirovina kroz bušotine; mašine i uređaji namenjeni svim fazama 
tehnološkog procesa otkopavanja mineralnih sirovina pod vodom; mašine i uređaji 
namenjeni svim fazama tehnološkog procesa gasifikacije uglja neposredno u ložištu; 
objekti, postrojenja i uređaji za zaštitu rudnika od podzemnih i površinskih voda; 
objekti, postrojenja i uređaji na naftnim i gasnim poljima koji su neposredno vezani za 
tehnološki proces istraživanja, eksploataciju, separaciju, pripremu i transport nafte i 
sabiranje gasa; objekti za podzemno skladištenje prirodnog gasa i sirove nafte, kao i 
drugih materija na eksploatacionom polju; objekti, postrojenja i uređaji koji čine celinu 
sa električnom mrežom rudnika; glavni i pomoćni magacini eksploziva i eksplozivnih 
sredstava na eksploatacionom polju; objekti, postrojenja i uređaji za eksploataciju 
mineralnih sirovina cevnim sistemom i bušotinama i objekti i postrojenja koji služe za 
separaciju peska, šljunka i kamena;  

41) eksploataciono polje obuhvata prostor DEFINISAN ODOBRENjEM ZA 
EKSPLOATACIONO POLjE ILI EKSPLOATACIJU u kome se nalaze rezerve 
mineralnih sirovina i geotermalnih resursa, kao i prostor predviđen za smeštaj 
jalovišta i drugog rudarskog otpada, za izgradnju objekata pripreme mineralnih 
sirovina, za izgradnju objekata održavanja, vodozahvata i dr. objekata, a ograničeno 
je odgovarajućim poligonim linijama na površini terena i prostire se do projektovane 
dubine eksploatacije;  

42) zaštitni prostor oko eksploatacionog polja je prostor u kome eksploatacija 
nije planirana niti se izvodi, već predstavlja prostor koji razdvaja eksploataciona polja 
i omogućava da, u jednom trenutku vremena, nosilac odobrenja za eksploataciju za 
isti prostor može tražiti istražno pravo U ZAŠTITNOM PROSTORU MOŽE DA 
ISTRAŽUJE ukoliko postoje indicije da se resursi mineralnih sirovina nalaze i van 
postojećih granica eksploatacionog polja I POSLE PROŠIRITI EKSPLOATACIONO 
POLjE; 

43) rudno zemljište predstavlja prostor koji je definisan odobrenjem za 
eksploazaciju i ILI eksploataciono polje. Na rudnom zemljištu se vrši eksploatacija 
mineralnih sirovina i izgrađuje prateća infrastruktura u cilju organizacije eksploatacije 
rezervi mineralnih sirovina;  
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44) rudarski otpad je otpad nastao od ekstraktivne industrije, odnosno otpad 
nastao prilikom geoloških istraživanja, eksploatacije, pripreme i skladištenja 
mineralnih sirovina, kao i otpad dobijen u procesu pripreme rude koji podrazumeva 
mehanički, fizički, biološki, toplotni ili hemijski postupak, (izmena dimenzija, 
separacija i izluživanje, prerada ranije odbačenog otpada), isključujući topljenje, 
termo procese proizvodnje (osim pečenja krečnjaka) i metalurške procese, kao i 
naftna isplaka; 

45) meračka knjiga je tradicionalni naziv za tematski arhiviranu 
dokumentaciju sa sadržajem o izvršenim zadacima iz oblasti rudarskih merenja, 
podacima merenja, obradi rezultata merenja i grafičkim prikazima u analognom i 
digitalnom obliku; 

46) kompetentno lice geološke struke je stručno fizičko lice geološke struke 
sa odgovarajućom licencom, koje IZRAĐUJE i ocenjuje elaborate o resursima i 
rezervama mineralnih sirovina i učestvuje u izradi studije izvodljivosti eksploatacije i 
izrađuje javni izveštaj o sintetičkom prikazu rezultata geoloških istraživanja, 
mineralnih resursa i rezervi mineralnih sirovina za različite namene (akcionare, 
brokere i investicione analitičare, web-sajtove, informacija za medije) i /ili druge 
potrebe; 

47) glavni projektant iz oblasti geologije je stručno lice geološke struke sa 
ovlašćenjem i odgovarajućom licencom, a koje je rešenjem odgovornog lica 
projektne organizacije imenovano da rukovodi izradom projekta geoloških 
istraživanja; 

48) odgovorni projektant iz oblasti geologije je stručno lice geološke struke 
sa ovlašćenjem i odgovarajućom licencom, a koje je rešenjem odgovornog lica 
projektne organizacije imenovano da uradi deo projekta ili projekat određenih 
specijalističkih geoloških istraživanja; 

49) odgovorni rukovodilac geoloških istraživanja je stručno lice geološke 
struke sa ovlašćenjem i licencom, a koje je rešenjem odgovornog lica izvođača 
istraživanja određeno da rukovodi izvođenjem projektovanih geoloških istraživanja; 

50) kompetentno lice rudarske struke je stručno fizičko lice rudarske struke 
sa odgovarajućom licencom, koje ocenjuje elaborate o resursima i rezervama 
mineralnih sirovina i izrađuje studiju izvodljivosti eksploatacije i izrađuje javni izveštaj 
o sintetičkom prikazu rezultata geoloških istraživanja, mineralnih resursa i rezervi 
mineralnih sirovina za različite namene (akcionare, brokere i investicione analitičare, 
web-sajtove, informacija za medije) i /ili druge potrebe; 

51) glavni projektant u oblasti rudarstva je stručno lice rudarske struke sa 
ovlašćenjem i odgovarajućom licencom i koje je odgovorno za tehnička rešenja data 
u osnovnoj koncepciji i za usklađenost posebnih delova projekta, a koje je rešenjem 
odgovornog lica projektne organizacije imenovano da rukovodi izradom projekta; 

52) odgovorni projektant u oblasti rudarstva je stručno lice odgovarajuće 
struke sa ovlašćenjem i odgovarajućom licencom, odgovorno za izradu posebnog 
dela rudarskog projekta za koji je stručan, a koje je rešenjem odgovornog lica 
projektne organizacije imenovano da uradi posebni deo rudarskog projekta;  

53) menica je blanko sopstvena menica potpisana i overena od strane 
nosioca eksploatacije, sa klauzulom „bez protesta”, uredno registrovana kod 
Narodne banke Srbije, sa bezuslovnim i neopozivim ovlašćenjem da nadležni organ 
popuni u skladu sa važećim propisima iz oblasti platnog prometa i uslovima 
predviđenim ovim zakonom.  

53) SREDSTVO OBEZBEĐENjA MOŽE BITI: 



59 
 

 

 (1) MENICA KOJA JE BLANKO SOPSTVENA MENICA POTPISANA I 
OVERENA OD STRANE DRUŠTVA KOJE JE PODNOSI U ODGOVARAJUĆEM 
POSTUPKU, SA KLAUZULOM „BEZ PROTESTA”, UREDNO REGISTROVANA 
KOD NARODNE BANKE SRBIJE, SA BEZUSLOVNIM I NEOPOZIVIM 
OVLAŠĆENjEM DA NADLEŽNI ORGAN POPUNI U SKLADU SA VAŽEĆIM 
PROPISIMA IZ OBLASTI PLATNOG PROMETA I USLOVIMA PREDVIĐENIM OVIM 
ZAKONOM;  

(2) BEZUSLOVNA, NEOPOZIVA I PLATIVA NA PRVI POZIV BANKARSKA 
GARANCIJA ZA DOBRO IZVRŠENjE POSLA IZDATA OD STRANE POSLOVNE 
BANKE U REPUBLICI SRBIJI U IZNOSU UTVRĐENOM OVIM ZAKONOM;  

(3) KORPORATIVNA GARANCIJA.; 

54) „INVESTICIONI SPORAZUM” JE UGOVOR KOJI  MOGU DA ZAKLjUČE 
REPUBLIKA SRBIJA, KOJU ZASTUPA VLADA I INVESTITOR U EKSPLOATACIJU 
MINERALNIH SIROVINA U SMISLU OVOG ZAKONA, KOJIM SE BLIŽE UREĐUJU 
ODNOSI OD ZAJEDNIČKOG INTERESA. INVESTICIONI UGOVOR NE 
PREDSTAVLjA UGOVOR NA OSNOVU KOGA ULAGAČ I/ILI REPUBLIKA SRBIJA 
STIČE ULAGANjE U SMISLU ZAKONA KOJI UREĐUJE ULAGANjA I 
MEĐUNARODNIH UGOVORA O PODSTICANjU UZAJAMNIH ULAGANjA, NITI 
NjIME INVESTITOR STIČE PRAVA NA GEOLOŠKA ISTRAŽIVANjA I/ILI 
EKSPLOATACIJU KOJA SE DOBIJAJU U SKLADU SA OVIM ZAKONOM; 

55) PRIPREMNI RADOVI JESU RADOVI KOJI SE MOGU IZVODITI NA 
EKSPLOATACIONOM POLjU I PRETHODE RADOVIMA NA OTVARANjU 
RUDNIKA, A ODNOSE SE NAROČITO NA RAŠČIŠĆAVANjE TERENA I 
UKLANjANjE OBJEKATA RADI OBEZBEĐENjA PROSTORA ZA IZGRADNjU 
BUDUĆIH RUDARSKIH OBJEKATA I IZVOĐENjE RUDARSKIH RADOVA, 
POSTAVLjANjA OBJEKATA, INSTALACIJE I OPREME PRIVREMENOG 
KARAKTERA. OVI RADOVI NE PODRAZUMEVAJU RADOVE NA IZGRADNjI 
OBJEKATA. 

3. Uslovi i javni interes 

Član 4. 

Mineralni resursi, resursi podzemnih voda, geotermalni resursi, kao i drugi 
geološki resursi su prirodno bogatstvo u svojini Republike Srbije i mogu se koristiti 
pod uslovima i na način utvrđen ovim zakonom.  

Mineralni resursi odnosno mineralne sirovine od strateškog značaja za 
Republiku Srbiju su: 

1) nafta i prirodni gas; 

2) ugalj; 

3) rude bakra i zlata;  

4) rude olova i cinka; 

5) rude bora i litijuma; 

6) uljni glinci (uljni škriljci, odnosno šejlovi); 

7) druge mineralne sirovine, određene posebnim aktom Vlade na predlog 
ministarstva nadležnog za poslove geoloških istraživanja i/ili za poslove rudarstva (u 
daljem tekstu: Ministarstvo). 

GEOLOŠKA ISTRAŽIVANjA I EKSPLOATACIJA MINERALNIH SIROVINA 
SU U JAVNOM INTERESU. 
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IZUZETNO OD STAVA 3. OVOG ČLANA, U SLUČAJU DA SE 
EKSPLOATACIJA VRŠI U ZAŠTIĆENOM PODRUČJU ILI PODRUČJU EKOLOŠKE 
MREŽE, JAVNI INTERES I ZNAČAJ UTVRĐUJU SE U SKLADU SA ZAKONOM 
KOJIM SE UREĐUJE ZAŠTITA PRIRODE. 

Za potrebe privrednog subjekta, u privatnoj ili javnoj svojini, koji je nosilac 
istraživanja i/ili nosilac eksploatacije mineralnih sirovina, koje su određene kao 
sirovine od značaja u smislu stava 2. ovog člana, može se vršiti eksproprijacija 
nepokretnosti. 

Privredni subjekt iz stava 3. 5. ovog člana ima prava i obaveze korisnika 
eksproprijacije. 

Radi zaštite strateškog interesa Republike Srbije, posebnim aktom Vlade 
odrediće se predstavnik Ministarstva kao zastupnik državnog interesa u privrednim 
društvima sa državnim kapitalom, koje vrše primenjena geološka istraživanja i 
eksploataciju mineralnih sirovina iz stava 2. ovog člana.  

Eksproprijacija nepokretnosti iz stava 3.  5. ovog člana, sprovodi se shodno 
propisima kojima se uređuje eksproprijacija. 

Primenjena geološka istraživanja i eksploatacija urana može se vršiti samo uz 
prethodnu saglasnost Vlade na predlog Ministarstva.  

PRIMENjENA GEOLOŠKA ISTRAŽIVANjA I EKSPLOATACIJA URANA, 
NIKLA I KOBALTA MOŽE SE VRŠITI SAMO UZ PRETHODNU SAGLASNOST 
VLADE NA PREDLOG MINISTARSTVA I U SKLADU SA ZAKONOM KOJIM SE 
UREĐUJE ZAŠTITA PRIRODE.   

 

 

Član 6. 

Na području koje predstavlja zaštićeni prostor prirode, celinu od kulturno-
istorijskog i graditeljskog značaja, turističko-rekreativnu celinu, izvorište od posebnog 
značaja za regionalno snabdevanje vodom i drugi zaštićeni prostor, izvođenje 
geoloških istraživanja i eksploatacija rezervi mineralnih sirovina i geotermalnih 
resursa, može se odobriti samo pod uslovima, koje u skladu sa posebnim zakonom 
izdaju nadležni organi i organizacije za izdavanje uslova za uređenje prostora, zaštite 
prirode i životne sredine, kulturnog nasleđa i drugi organi i organizacije nadležni za 
odgovarajuću oblast koja se odnosi na zaštićeni prostor.  

GEOLOŠKI ISTRAŽNI RADOVI BEZ SAGLASNOSTI VLASNIKA I/ILI 
KORISNIKA NE SMEJU SE IZVODITI NA RAZDALjINI MANjOJ OD STOTINU 
METARA OD STAMBENIH OBJEKATA, OSIM INŽENjERSKOGEOLOŠKIH, 
GEOTEHNIČKIH I HIDROGEOLOŠKIH ISTRAŽIVANjA.  

GEOLOŠKI ISTRAŽNI RADOVI BEZ SAGLASNOSTI VLASNIKA I/ILI 
KORISNIKA NE SMEJU SE IZVODITI NA RAZDALjINI MANjOJ OD STOTINU 
METARA OD OBJEKATA U JAVNOJ UPOTREBI, KAO ŠTO SU BOLNICE, 
USTANOVE ZAŠTITE (DOMOVI ZA STARE, LICA SA POSEBNIM POTREBAMA I 
DR.), VERSKI OBJEKTI, GROBLjA, USTANOVE KULTURE, ŠKOLE, FAKULTETI, 
STUDENTSKI DOMOVI I SL, OSIM INŽENjERSKOGEOLOŠKIH, GEOTEHNIČKIH I 
HIDROGEOLOŠKIH ISTRAŽIVANjA. 
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Član 8. 

Privredno društvo, odnosno drugo pravno lice i preduzetnik koji vrši geološka 
istraživanja i/ili eksploataciju mineralnih sirovina ili drugih geoloških resursa bez 
potrebnih odobrenja, dužno je da nadoknadi štetu vlasniku za zauzeto zemljište, a 
Republici Srbiji odnosno budžetu autonomne pokrajine kada se nedozvoljena 
geološka istraživanja i/ili eksploatacija vrše na njenoj teritoriji, TROSTRUKU vrednost 
iskopane mineralne sirovine ili drugih geoloških resursa i da izvrši sanaciju i 
rekultivaciju zemljišta na kojem je obavljalo istraživanje i/ili eksploataciju mineralne 
sirovine ili drugog geološkog resursa. 

VREDNOST ISKOPANE MINERALNE SIROVINE ILI DRUGIH GEOLOŠKIH 
RESURSA IZ STAVA 1. OVOG ČLANA,  UTVRĐUJE SE AKTOM VLADE SVAKE 
DRUGE GODINE NA OSNOVU TRŽIŠNE VREDNOSTI ISKOPANE MINERALNE 
SIROVINE ILI DRUGIH GEOLOŠKIH RESURSA. 

 

 

 

ČLAN 8A 
SVA PRAVNA I FIZIČKA LICA KOJA PODNOSE ZAHTEVE, PODNESKE I 

DRUGU DOKUMENTACIJU U VEZI SA PRIMENOM ODREDABA OVOG ZAKONA, 
BIĆE U MOGUĆNOSTI DA OBAVLjAJU KORESPONDENCIJU SA 
MINISTARSTVOM U ELEKTRONSKOM OBLIKU, POTPISANE KVALIFIKOVANIM 
ELEKTRONSKIM POTPISOM, ODNOSNO KVALIFIKOVANIM ELEKTRONSKIM 
PEČATOM, U SKLADU SA ZAKONOM KOJIM SE UREĐUJE ELEKTRONSKO 
POSLOVANjE. 

MINISTAR BLIŽE PROPISUJE NAČIN PODNOŠENjA ZAHTEVA, 
PODNESAKA I DRUGE DOKUMENTACIJE, ELEKTRONSKIM PUTEM ODNOSNO 
DOSTAVLjANjE PODATAKA, AKATA I DOKUMENTACIJE, SHODNO 
ODREDBAMA OVOG ZAKONA. 

 

Član 9. 

Odobrenje za primenjena geološka istraživanja mineralnih i drugih geoloških 
resursa, odobrenje za zadržavanje prava na istražni prostor, odobrenje za 
eksploataciono polje i/ili odobrenje za eksploataciju mineralnih sirovina i/ili drugih 
geoloških resursa, može se preneti na drugo privredno društvo, odnosno drugo 
pravno lice i preduzetnika, u skladu sa uslovima propisanim ovim zakonom i 
podzakonskim propisima donetim na osnovu ovog zakona. 

Prenosom odobrenja iz stava 1. ovog člana na drugo privredno društvo, 
odnosno drugo pravno lice i preduzetnika, prenose se i sva prava i obaveze i druga 
odobrenja izdata po osnovu odobrenja za geološka istraživanja na odobrenom 
istražnom prostoru, odobrenja za eksploataciono polje i/ili odobrenja za eksploataciju 
mineralnih sirovina i/ili drugih geoloških resursa, kao i odobrenja za izgradnju 
rudarskih objekata i/ili izvođenje rudarskih radova.  

Zahtev za prenos odobrenja podnosi se Ministarstvu, odnosno nadležnom 
organu autonomne pokrajine kada se istraživanje odnosno eksploatacija izvodi na 
teritoriji pokrajine (u daljem tekstu: nadležni organ), koji donosi rešenje o prenosu 
odobrenja.  

Uz zahtev za prenos odobrenja podnosi se: 
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1) odobrenje za primenjena geološka istraživanja, odobrenje za 
eksploataciono polje i/ili odobrenje za eksploataciju mineralnih sirovina i/ili drugih 
geoloških resursa, koje je predmet prenosa; 

2) dokaz o pravu svojine ili korišćenja, zakupa i/ili saglasnosti odnosno 
službenosti za površinu na kojoj je planirana izgradnja rudarskih objekata i izvođenje 
rudarskih radova za najmanje pet godina, a u slučaju eksploatacije rezervi mineralnih 
sirovina koji su od strateškog značaja za Republiku Srbiju dostavlja se poseban akt 
Vlade o utvrđivanju javnog interesa za period od pet godina eksploatacije, osim u 
slučaju prenosa odobrenja za eksploataciono polje;  

3) izveštaj nosioca odobrenja za istraživanje i/ili eksploataciju o izvršenju 
obaveza u vezi: sanacije i rekultivacije prostora; upravljanja rudarskim otpadom; 
angažovanja lica sa odgovarajućom stručnom spremom na poslovima tehničkog 
rukovođenja; stručnog nadzora i bezbednosti i zdravlja na radu; blagovremenog 
izveštavanja nadležnog organa i inspekcijskih službi o vršenju radova na vršenju 
geoloških istraživanja i/ili eksploatacije; 

4) dokaz o izmirenju naknade za primenjena geološka istraživanja 
mineralnih i drugih geoloških resursa, odnosno naknade za korišćenje mineralnih 
sirovina i/ili drugih geoloških resursa, u skladu sa stanjem na dan podnošenja 
zahteva; 

5) podaci o kvalifikacionoj strukturi zaposlenih i angažovanog tehničkog 
osoblja novog nosioca odobrenja, ako se prenos odobrenja odnosi za eksploataciono 
polje i/ili odobrenje za eksploataciju mineralnih sirovina; 

6) podaci o tehničkoj opremljenosti i osposobljenosti novog nosioca 
odobrenja, ako se prenos odobrenja odnosi za eksploataciono polje i/ili odobrenje za 
eksploataciju mineralnih sirovina; 

7) pisana izjava novog nosioca odobrenja o prihvatanju prenosa odobrenja 
sa svim pravima i obavezama koje proističu iz njega. 

Rešenje iz stava 3. ovog člana koje izdaje Ministarstvo je konačno i protiv 
njega se može pokrenuti upravni spor.  

Na rešenje iz stava 3. ovog člana koje je doneo nadležni organ autonomne 
pokrajine, žalba se podnosi ministru nadležnom za poslove geoloških istraživanja i/ili 
za poslove rudarstva (u daljem tekstu: ministar). 

ČLAN 9. 
ODOBRENjE ZA PRIMENjENA GEOLOŠKA ISTRAŽIVANjA MINERALNIH I 

DRUGIH GEOLOŠKIH RESURSA, ODOBRENjE ZA ZADRŽAVANjE PRAVA NA 
ISTRAŽNI PROSTOR, ODOBRENjE ZA EKSPLOATACIONO POLjE, ODOBRENjE 
ZA EKSPLOATACIJU, ODOBRENjE ZA IZGRADNjU RUDARSKIH OBJEKATA I/ILI 
ODOBRENjE ZA IZVOĐENjE RUDARSKIH RADOVA, ODOBRENjE ZA UPOTREBU 
RUDARSKIH OBJEKATA I ODOBRENjE ZA UPRAVLjANjE RUDARSKIM 
OTPADOM, POTVRDA O REZERVAMA MINERALNIH SIROVINA I RESURSA I/ILI 
DRUGIH GEOLOŠKIH RESURSA, PRENEĆE SE  NA ZAHTEV NOSIOCA 
ODOBRENjA NA DRUGO PRIVREDNO DRUŠTVO, ODNOSNO DRUGO PRAVNO 
LICE I PREDUZETNIKA, U SKLADU SA USLOVIMA PROPISANIM OVIM 
ZAKONOM. 

PRENOSOM ODOBRENjA IZ STAVA 1. OVOG ČLANA, PRENOSE SE I 
SVA PRAVA I OBAVEZE I DRUGA ODOBRENjA KOJA SU IZDATA U VEZI SA 
PRENETIM ODOBRENjEM. 

ZAHTEV ZA PRENOS ODOBRENjA PODNOSI SE MINISTARSTVU, 
ODNOSNO NADLEŽNOM ORGANU AUTONOMNE POKRAJINE KADA SE 
ISTRAŽIVANjE ODNOSNO EKSPLOATACIJA IZVODI NA TERITORIJI POKRAJINE 
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(U DALjEM TEKSTU: NADLEŽNI ORGAN), KOJI DONOSI REŠENjE O PRENOSU 
ODOBRENjA KADA SU ISPUNjENI USLOVI IZ ST. 4. I 5. OVOG ČLANA.  

 
 
 
UZ ZAHTEV ZA PRENOS ODOBRENjA PODNOSE SE: 
1) FOTOKOPIJA ODOBRENjA KOJE JE PREDMET PRENOSA ILI PODACI 

O IZDATOM ODOBRENjU ZA SVE AKTE IZ STAVA 1. OVOG ČLANA; 
2) DOKAZ O PRAVU SVOJINE ILI KORIŠĆENjA, ZAKUPA I/ILI 

SAGLASNOSTI ODNOSNO SLUŽBENOSTI NOVOG NOSIOCA ODOBRENjA ZA 
POVRŠINU NA KOJOJ JE PLANIRANA IZGRADNjA RUDARSKIH OBJEKATA I 
IZVOĐENjE RUDARSKIH RADOVA ZA NAJMANjE PET GODINA U SKLADU SA 
ODOBRENOM TEHNIČKOM DOKUMENTACIJOM SA SPISKOM KATASTARSKIH 
PARCELA I SA PISANOM IZJAVOM NOSIOCA ODOBRENjA DA SU ISTE 
OBUHVAĆENE  RUDARSKIM RADOVIMA ZA NAREDNIH NAJMANjE PET 
GODINA U SKLADU SA ODOBRENOM TEHNIČKOM DOKUMENTACIJOM, ZA 
PRENOS ODOBRENjA ZA EKSPLOATACIJU, ODOBRENjE ZA IZGRADNjU 
RUDARSKIH OBJEKATA I/ILI ODOBRENjA ZA IZVOĐENjE RUDARSKIH RADOVA, 
I ODOBRENjE ZA UPRAVLjANjE RUDARSKIM OTPADOM;  

3) SITUACIONA KARTA U RAZMERI, 1:2500 ILI U ODGOVARAJUĆOJ 
RAZMERI, NE STARIJA OD ŠEST MESECI SA UCRTANIM GRANICAMA 
EKSPLOATACIONOG POLjA, STANjEM RUDARSKIH RADOVA, 
PROJEKTOVANIM RUDARSKIM RADOVIMA ZA NAREDNIH NAJMANjE PET 
GODINA U SKLADU SA ODOBRENOM TEHNIČKOM DOKUMENTACIJOM, JASNO 
NAZNAČENIM GRANICAMA I OZNAKAMA KATASTARSKIH PARCELA U 
PISANOJ I DIGITALNOJ FORMI, OVERENA  OD STRANE STRUČNOG LICA SA 
LICENCOM, ZA PRENOS ODOBRENjA ZA EKSPLOATACIONO POLjE I/ILI 
ODOBRENjE ZA EKSPLOATACIJU, ODOBRENjE ZA IZGRADNjU RUDARSKIH 
OBJEKATA I/ILI ODOBRENjA ZA IZVOĐENjE RUDARSKIH RADOVA I 
ODOBRENjE ZA UPRAVLjANjE RUDARSKIM OTPADOM;  

4) IZVEŠTAJ NOSIOCA ODOBRENjA ZA ISTRAŽIVANjE I/ILI 
EKSPLOATACIJU O IZVRŠENjU OBAVEZA U VEZI: SANACIJE I REKULTIVACIJE 
PROSTORA; UPRAVLjANjA RUDARSKIM OTPADOM; BLAGOVREMENOG 
IZVEŠTAVANjA NADLEŽNOG ORGANA I INSPEKCIJSKIH SLUŽBI O VRŠENjU 
RADOVA NA IZVOĐENjU GEOLOŠKIH ISTRAŽIVANjA I/ILI EKSPLOATACIJE, ZA 
PRENOS ODOBRENjA ZA PRIMENjENA GEOLOŠKA ISTRAŽIVANjA 
MINERALNIH I DRUGIH GEOLOŠKIH RESURSA, ODOBRENjA ZA ZADRŽAVANjE 
PRAVA NA ISTRAŽNI PROSTOR, ODOBRENjA ZA EKSPLOATACIONO POLjE, 
ODOBRENjA ZA EKSPLOATACIJU; 

5) PISANA IZJAVA NOVOG NOSIOCA ODOBRENjA O PRIHVATANjU 
PRENOSA ODOBRENjA SA SVIM PRAVIMA I OBAVEZAMA KOJE PROISTIČU IZ 
NjEGA, ZA SVE AKTE IZ STAVA 1. OVOG ČLANA; 

6) GARANCIJA BANKE ILI MENICA ILI KOORPORATIVNA GARANCIJA 
ZA IZVRŠENjE POSLOVA SANACIJE I REKULTIVACIJE DEGRADIRANOG 
ZEMLjIŠTA USLED EKSPLOATACIJE ZA NAJMANjE TRI GODINE OD DANA 
PODNOŠENjA ZAHTEVA ZA PRENOS ODOBRENjA, KADA NOVI NOSILAC 
ODOBRENjA VRŠI PRENOS ODOBRENjA ZA IZGRADNjU RUDARSKIH 
OBJEKATA I/ILI IZVOĐENjA RUDARSKIH RADOVA ILI ODOBRENjA ZA 
EKSPLOATACIJU U SKLADU SA ČLANOM 77. OVOG ZAKONA;  

7) DOKAZ O UPLATI PROPISANE REPUBLIČKE ADMINISTRATIVNE 
TAKSE, ZA SVE AKTE IZ STAVA 1. OVOG ČLANA. 

UZ ZAHTEV ZA PRENOS POTVRDE O REZERVAMA MINERALNIH 
SIROVINA I RESURSA I/ILI DRUGIH GEOLOŠKIH RESURSA, KOJU PODNOSI 
NOSILAC POTVRDE PODNOSI SE: 
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1) FOTOKOPIJA POTVRDE KOJA JE PREDMET PRENOSA ILI PODACI O 
IZDATOJ POTVRDI; 

2) PISANA IZJAVA NOVOG NOSIOCA POTVRDE O PRIHVATANjU 
PRENOSA POTVRDE SA SVIM PRAVIMA I OBAVEZAMA KOJE PROISTIČU IZ 
NjE; 

3) ZA PRAVNO LICE NA KOJE SE PRENOSI POTVRDA, DOKAZ O 
IZMIRENjU NAKNADE ZA PRIMENjENA GEOLOŠKA ISTRAŽIVANjA MINERALNIH 
I DRUGIH GEOLOŠKIH RESURSA, ODNOSNO NAKNADE ZA KORIŠĆENjE 
MINERALNIH SIROVINA, U SKLADU SA STANjEM NA DAN PODNOŠENjA 
ZAHTEVA. 

NA DAN PODNOŠENjA ZAHTEVA MORAJU BITI IZMIRENA SVA 
POTRAŽIVANjA PO OSNOVU NAKNADE ZA PRIMENjENA GEOLOŠKA 
ISTRAŽIVANjA MINERALNIH I DRUGIH GEOLOŠKIH RESURSA, ODNOSNO 
NAKNADE ZA KORIŠĆENjE MINERALNIH SIROVINA, ZA PRAVNO LICE NA KOJE 
SE PRENOSI ODOBRENjE KAO I PODNOSIOCA ZAHTEVA. 

REŠENjE IZ STAVA 3. OVOG ČLANA KOJE IZDAJE MINISTARSTVO JE 
KONAČNO I PROTIV NjEGA SE MOŽE POKRENUTI UPRAVNI SPOR.  

NA REŠENjE IZ STAVA 3. OVOG ČLANA KOJE JE DONEO NADLEŽNI 
ORGAN AUTONOMNE POKRAJINE, ŽALBA SE PODNOSI MINISTRU 
NADLEŽNOM ZA POSLOVE GEOLOŠKIH ISTRAŽIVANjA I/ILI ZA POSLOVE 
RUDARSTVA (U DALjEM TEKSTU: MINISTAR). 

II. MINERALNA POLITIKA I PLAN RAZVOJA GEOLOŠKIH 
ISTRAŽIVANjA I RUDARSKE INDUSTRIJE REPUBLIKE SRBIJE 

1. Mineralna politika i plan razvoja 

Član 11. 

Mineralna politika i plan razvoja geoloških istraživanja obuhvata mere i 
aktivnosti koje se preduzimaju radi postizanja strateških dugoročnih ciljeva u oblasti 
geoloških istraživanja svih vrsta mineralnih resursa i rezervi mineralnih sirovina i 
drugih geoloških resursa, utvrđivanja hidrogeoloških i inženjerskogeoloških ili 
geotehničkih uslova korišćenja geološke sredine u postupku planiranja, projektovanja 
i izgradnje svih vrsta objekata, zaštite objekta geodiverziteta od posebnog značaja 
kao i geološkog hazarda i rizika sa aspekta aktiviranja opasnih geoloških procesa 
kao prirodnih elementarnih nepogoda i mogućih negativnih procesa na prirodu i ljude.  

U oblasti rudarstva mineralna politika i plan razvoja podrazumeva: primenu 
savremenih tehnologija pri izgradnji rudarske infrastrukture i rudarskih objekata u cilju 
bezbednosti objekata i bezbednosti i zdravlja na radu, obezbeđenja sigurnog 
snabdevanja privrede i tržišta Republike Srbije mineralnim sirovinama i drugim 
geološkim resursima, usaglašavanje sa regulativom Evropske unije iz oblasti 
rudarstva, promociju rudarstva u cilju stvaranja povoljnih uslova za investicije u 
oblasti održivog razvoja rudarske industrije. 

U OBLASTI RUDARSTVA MINERALNA POLITIKA I PLAN RAZVOJA 
PODRAZUMEVA: PRIMENU SAVREMENIH TEHNOLOGIJA PRI IZGRADNjI 
RUDARSKE INFRASTRUKTURE I RUDARSKIH OBJEKATA U CILjU 
BEZBEDNOSTI OBJEKATA I BEZBEDNOSTI I ZDRAVLjA NA RADU; 
OBEZBEĐENjA SIGURNOG SNABDEVANjA PRIVREDE I TRŽIŠTA REPUBLIKE 
SRBIJE MINERALNIM SIROVINAMA I DRUGIM GEOLOŠKIM RESURSIMA, 
PROMOCIJU RUDARSTVA U CILjU STVARANjA POVOLjNIH USLOVA ZA 
INVESTICIJE U OBLASTI ODRŽIVOG RAZVOJA RUDARSKE INDUSTRIJE I 
USAGLAŠAVANjE SA REGULATIVOM IZ OBLASTI RUDARSTVA EVROPSKE 
UNIJE O ZAŠTITI ŽIVOTNE SREDINE; SMERNICAMA O ŽIVOTNOJ SREDINI, 
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ZDRAVLjU I SIGURNOSTI MEĐUNARODNE FINANSIJSKE KORPORACIJE (IFC), 
PRINCIPIMA MEĐUNARODNOG SAVETA ZA RUDARSTVO I METALE (ICMM). 

Mineralna politika i plan razvoja geoloških istraživanja i rudarstva se sprovodi 
realizacijom strategije upravljanja mineralnim i drugim geološkim resursima 
Republike Srbije. 

2. Strategija upravljanja mineralnim i drugim geološkim 
resursima Republike Srbije 

Član 12. 

Strategijom upravljanja mineralnim i drugim geološkim resursima Republike 
Srbije (u daljem tekstu: Strategija), određuju se dugoročni ciljevi ODREĐUJE SE 
OPŠTI CILj razvoja rudarstva i geoloških istraživanja energetskih, metaličnih, 
nemetaličnih i tehnogenih mineralnih sirovina, podzemnih voda i geotermalnih 
resursa. 

STRATEGIJA SADRŽI ELEMENTE PROPISANE ZAKONOM KOJIM SE 
UREĐUJE PLANSKI SISTEM REPUBLIKE SRBIJE. 

Strategijom se određuje projekcija potreba za svim vrstama mineralnih 
sirovina, razvoj sektora rudarstva i geoloških istraživanja, kao i projekcija uvoza i 
izvoza svih vrsta mineralnih sirovina u Republici Srbiji, uz uvažavanje ekonomskih, 
regionalnih, ekoloških i socijalnih aspekata. 

Strategiju donosi Narodna skupština na predlog Vlade za period od najmanje 
deset godina. 

Vlada prati realizaciju Strategije i po potrebi pokreće njeno usklađivanje za 
realnim potrebama za mineralnim sirovinama. 

Član 13. 

Vlada donosi plan i programe ostvarivanja Strategije, na predlog Ministarstva.  

Planom i programima utvrđuju se uslovi, način i dinamika ostvarenja 
Strategije u domenu osnovnih i drugih geoloških istraživanja, sigurnog i pouzdanog 
snabdevanja termoelektrana domaćim ugljem, supstitucije uvoza mineralnih sirovina 
podizanjem domaćih rudarskih kapaciteta, povećanja proizvodnje metaličnih i 
nemetaličnih mineralnih sirovina, povećanja proizvodnje tečnih i gasovitih mineralnih 
sirovina, promocije i održivog razvoja rudarstva i geologije, podsticajnih mera za 
izgradnju viših faza pripreme i prerade mineralnih sirovina, podsticajnih mera za 
izvoz finalnih proizvoda nastalih korišćenjem domaćih sirovina, sanacije i rekultivacije 
napuštenih rudarskih objekata, primene starih rudarskih objekata za posebne 
namene, kao i drugih aspekata od važnosti za sprovođenje Strategije. 

Plan se donosi za period ostvarivanja Strategije.  

Programima se određuje i obaveza izrade određenih prostornih planova 
područja posebne namene za pojedine rudarske basene i ležišta mineralnih sirovina 
koji su od izuzetnog značaja za sveobuhvatni razvoj Republike Srbije. 

Programi se donose za period od najmanje dve do deset godina. 

Nadležni organ autonomne pokrajine predlaže deo programa na svojoj 
teritoriji u skladu sa planom razvoja autonomne pokrajine i Republike Srbije. 

ČLAN 13. 
VLADA DONOSI AKCIONI PLAN I PO POTREBI PROGRAME 

OSTVARIVANjA STRATEGIJE, NA PREDLOG MINISTARSTVA.  
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POJEDINI POSEBNI CILjEVI UTVRĐENI STRATEGIJOM MOGU SE 
RAZRAĐIVATI PROGRAMIMA.  

AKCIONIM PLANOM ZA SPROVOĐENjE STRATEGIJE SE UTVRĐUJE 
DINAMIKA OSTVARIVANjA MERA ZA SPROVOĐENjE STRATEGIJE, U SKLADU 
SA ZAKONOM KOJIM SE UREĐUJE PLANSKI SISTEM. 

 

III. GEOLOŠKI ZAVOD SRBIJE 

Član 14. 

Geološki zavod Srbije (u daljem tekstu: Zavod), KAO POSEBNA 
ORGANIZACIJA SA SVOJSTVOM PRAVNOG LICA, U SKLADU SA OVIM 
ZAKONOM obavlja osnovna geološka istraživanja, u smislu čl. 17. i 18. ovog zakona 
i druga geološka istraživanja obuhvaćena godišnjim programom iz člana 20. ovog 
zakona, kao i poslove primenjenih geoloških istraživanja od važnosti za Republiku 
Srbiju, na osnovu posebne odluke koju donosi Vlada na predlog Ministarstva. 

Zavod obavlja i druge poslove od interesa za Republiku Srbiju, kao što su: 
izrada i štampanje geoloških karata razmere 1:25.000 i sitnije razmere; izrada 
specijalističkih i tematskih geoloških karata (metalogenetskih, odnosno 
mineragenetskih, geomagnetskih, gravimetrijskih, radiometrijskih, geohemijskih, 
hidrogeoloških, inženjerskogeoloških, strukturno-tektonskih, seizmičkih, geoekoloških 
i drugih), uključujući i izradu geoloških podloga za potrebe prostornog planiranja; vrši 
istraživanja i monitoring klizišta i izradu geološke karte hazarda i rizika za nivo 
razmere 1:25.000 i sitnije, poslovi regionalnih geofizičkih istraživanja; laboratorijska 
ispitivanja iz oblasti mineralogije, petrografije i sedimentologije, kao i paleontološka, 
hemijska, geomehanička i druga ispitivanja. 

Zavod vrši i poslove realizacije razvojnih, naučno-istraživačkih i 
međunarodnih projekata iz oblasti geologije, organizovanje osmatračke mreže za 
praćenje režima podzemnih voda po posebnim programima, prikupljanje, ažuriranje i 
čuvanje podataka i stručne dokumentacije od značaja za geološki informacioni 
sistem Republike Srbije, priprema projektne zadatke za lokalne samouprave za 
inženjerskogeološka-geotehnička istraživanja i sanaciju klizišta, kao i druge poslove 
u skladu sa zakonom. 

Zavod može da obavlja i poslove geoloških istraživanja u inostranstvu na 
osnovu posebne odluke koju donosi Vlada na predlog Ministarstva. 

Sredstva za rad Zavoda obezbeđuju se iz budžeta Republike Srbije i iz drugih 
izvora u skladu sa zakonom.  

Nadzor nad radom Zavoda i izvođenjem geoloških istraživanja iz st. 1. i 2. 
ovog člana, kao i stručnu kontrolu izvedenih radova vrši Ministarstvo. 

3. Primenjena geološka istraživanja 

Član 21. 

Primenjena geološka istraživanja, u smislu ovog zakona obuhvataju 
istraživanja koja se izvode radi utvrđivanja mineralnih resursa i rezervi i 
inženjerskogeoloških i hidrogeoloških uslova njihove eksploatacije, hidrogeološka 
istraživanja za potrebe UTVRĐIVANjA, korišćenja i zaštite resursa i rezervi 
podzemnih voda i geotermalnih resursa, inženjerskogeološka-geotehnička i 
hidrogeološka istraživanja geološke sredine za potrebe prostornog i urbanističkog 
planiranja, SNIŽAVANjA NIVOA PODZEMNIH VODA, projektovanja i izgradnje 
građevinskih, rudarskih i drugih objekata, zaštite životne sredine i prirodnih dobara i 
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objekata geonasleđa, sanacije i rekultivacije terena, uključujući i podzemna skladišta 
gasa i drugih materija, izdvajanja povoljnih geoloških formacija i struktura kao i 
iscrpljenih ležišta mineralnih sirovina za skladištenje prirodnog gasa i/ili CO2.  

Primenjena inženjerskogeološka-geotehnička istraživanja obavezno se vrše 
za potrebe prostornog i urbanističkog planiranja, projektovanja i izgradnje 
građevinskih, rudarskih i drugih objekata radi definisanja inženjerskogeoloških-
geotehničkih uslova izgradnje i/ili sanacije, kao i drugih karakteristika geološke 
sredine. 

Primenjena geološka istraživanja vrše se i za potrebe korišćenja 
hidrogeotermalnih ili petrogeotermalnih resursa, odnosno korišćenja unutrašnje 
toplote zemljine kore.  

Vlada će uredbom utvrditi uslove, kriterijume, postupak i načine izdavanja 
odobrenja i druge posebne uslove u vezi sa geološkim istraživanjima, koja se odnose 
na izdvajanja povoljnih geoloških formacija i struktura, kao i iscrpljenih ležišta 
mineralnih sirovina za skladištenje CO2. 

U POGLEDU USLOVA I NAČINA KONTROLE I PRAĆENjA 
KONCENTRACIJE GASOVA SA EFEKTOM STAKLENE BAŠTE U ATMOSFERI NA 
NIVOU KOJI BI SPREČIO OPASNE ANTROPOGENE SMETNjE U KLIMATSKOM 
SISTEMU, PRIMENjUJU SE PROPISI IZ OBLASTI ZAŠTITE ŽIVOTNE SREDINE, A 
U POGLEDU USLOVA I NAČINA IZGRADNjE POSTROJENjA ZA SKLADIŠTENjE 
CO2 PRIMENjUJU SE PROPISI IZ OBLASTI IZGRADNjE OBJEKATA. 

4. Uslovi i način izvođenja geoloških istraživanja 

Član 22. 

Izvođenje geoloških istraživanja, izradu projekata geoloških istraživanja, 
VRŠENjE TEHNIČKE KONTROLE PROJEKTA GEOLOŠKIH ISTRAŽIVANjA, 
elaborata o resursima i rezervama mineralnih sirovina, elaborata o resursima i 
rezervama podzemnih voda i geotermalnim resursima, izveštaja o rezultatima 
geoloških istraživanja, elaborata o inženjerskogeološkim-geotehničkim uslovima 
izgradnje i sanacije objekata i terena, izveštaja o mineralnim resursima za dobijanje 
prirodnih građevinskih materijala, izveštaja o geotermalnim resursima, kao i izveštaja 
(elaborata) različitih specijalističkih ispitivanja, kao i poslove stručnog nadzora vrši 
privredno društvo, odnosno drugo pravno lice i preduzetnik, koje je upisano u registar 
privrednih subjekata ili drugi registar za obavljanje te delatnosti i koje poseduje 
licencu za obavljanje tih poslova U REPUBLICI SRBIJI. 

Poslove izvođenja geoloških istraživanja i izrade izveštaja o rezultatima 
geoloških istraživanja, RUKOVOĐENjA I STRUČNOG NADZORA NAD 
IZVOĐENjEM GEOLOŠKIH ISTRAŽIVANjA, izveštaja o mineralnim resursima za 
dobijanje prirodnih građevinskih materijala, elaborata o inženjerskogeološkim - 
geotehničkim uslovima izgradnje objekata i sanacije terena, izveštaja o geotermalnim 
resursima, kao i izveštaja (elaborata) različitih specijalističkih ispitivanja, može 
obavljati lice sa stečenom visokom školskom spremom na studijama drugog stepena 
(master akademske studije, master strukovne studije, specijalističke akademske 
studije i specijalističke strukovne studije) STEČENIM VISOKIM OBRAZOVANjEM 
NAJMANjE SEDMIM NIVOOM, PODNIVO JEDAN (NIVO VII-1) NACIONALNOG 
OKVIRA KVALIFIKACIJA KOJI SE STIČE ZAVRŠAVANjEM INTEGRISANIH 
AKADEMSKIH STUDIJA OBIMA OD 300 DO 360 ESPB BODOVA, (MASTER 
AKADEMSKIH STUDIJA, MASTER STRUKOVNIH STUDIJA), ODNOSNO 
OSNOVNIH STUDIJA NA FAKULTETU U TRAJANjU OD NAJMANjE PET GODINA, 
ODGOVARAJUĆEG OBRAZOVNOG PROFILA I MODULA oblast geološkog 
inženjerstva u okviru obrazovno-naučnog polja: tehničko-tehnološke nauke, sa 
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ovlašćenjem i licencom za obavljanje tih poslova koje ima najmanje tri godine radnog 
iskustva u obavljanju odgovarajućih poslova. 

Poslove glavnog projektanta, odgovornog projektanta i odgovornog 
rukovodioca izvođenja geoloških istraživanja, kao i poslove stručnog nadzora i 
tehničke kontrole projekata geoloških istraživanja, izradu ili ocenu elaborata o 
resursima i rezervama mineralnih sirovina, elaborata o resursima i rezervama 
podzemnih voda i elaborata o geotermalnim resursima može obavljati lice sa 
stečenom visokom školskom spremom na studijama drugog stepena (master 
akademske studije, master strukovne studije, specijalističke akademske studije i 
specijalističke strukovne studije)  STEČENIM VISOKIM OBRAZOVANjEM 
NAJMANjE SEDMIM NIVOOM, PODNIVO JEDAN (NIVO VII-1) NACIONALNOG 
OKVIRA KVALIFIKACIJA KOJI SE STIČE ZAVRŠAVANjEM INTEGRISANIH 
AKADEMSKIH STUDIJA OBIMA OD 300 DO 360 ESPB BODOVA, (MASTER 
AKADEMSKIH STUDIJA, MASTER STRUKOVNIH STUDIJA), ODNOSNO 
OSNOVNIH STUDIJA NA FAKULTETU U TRAJANjU OD NAJMANjE PET GODINA, 
ODGOVARAJUĆEG OBRAZOVNOG PROFILA I MODULA oblast geološkog 
inženjerstva u okviru obrazovno-naučnog polja: tehničko-tehnološke nauke, sa 
ovlašćenjem i licencom za obavljanje tih poslova, koje ima najmanje pet godina 
radnog iskustva u obavljanju odgovarajućih poslova, a za kompetentno lice najmanje 
deset godina radnog iskustva. 

Učešće u izvođenju manje složenih geoloških istražnih radova i izradi 
tehničke dokumentacije za te radove, može obavljati lice sa srednjim obrazovanjem u 
području rada geologije, rudarstva i metalurgije, odgovarajućeg obrazovnog profila, 
koje ima najmanje tri godine radnog iskustva na odgovarajućim poslovima i 
ovlašćenje za obavljanje tih poslova.  

Geološka istraživanja mogu da izvode i strana pravna lica OGRANCI 
STRANIH PRAVNIH LICA pod uslovima i na način propisan ovim zakonom i 
zakonom kojim se utvrđuju prava stranih lica u pogledu korišćenja dobara od javnog 
interesa i u skladu sa zakonima kojima je uređena oblast odbrane i tajnost podataka. 

Član 23. 

Ovlašćenje za obavljanje poslova iz člana 22. st. 2, 3. i 4. ovog zakona stiče 
se polaganjem stručnog ispita.  

Stručni ispit iz stava 1. ovog člana, polaže se pred komisijom koju obrazuje 
Ministar, odnosno nadležni organ autonomne pokrajine za kandidate sa teritorije 
autonomne pokrajine. 

Ministar bliže propisuje uslove, program i način polaganja stručnog ispita iz 
stava 1. ovog člana.  

Poslovi iz st. 1. i 2. ovog člana vrše se kao povereni. 

ČLAN 23. 
OVLAŠĆENjE ZA OBAVLjANjE POSLOVA IZ ČLANA 22. ST. 2 - 4. OVOG 

ZAKONA STIČE SE POLAGANjEM STRUČNOG ISPITA.  
STRUČNI ISPIT IZ STAVA 1. OVOG ČLANA, POLAŽE SE PRED 

KOMISIJOM KOJU OBRAZUJE KOMORA RUDARSKIH I GEOLOŠKIH INŽENjERA 
SRBIJE. 
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KOMORA RUDARSKIH I GEOLOŠKIH INŽENjERA SRBIJE 
 

ČLAN 23A 
KOMORA RUDARSKIH I GEOLOŠKIH INŽENjERA SRBIJE (U DALjEM 

TEKSTU: KOMORA), JE PRAVNO LICE OSNOVANO RADI UNAPREĐENjA 
USLOVA ZA OBAVLjANjE STRUČNIH POSLOVA U OBLASTI RUDARSTVA I 
GEOLOGIJE, PROJEKTOVANjA, GEOLOŠKIH ISTRAŽIVANjA, IZGRADNjE 
RUDARSKIH OBJEKATA I DRUGIH OBLASTI ZNAČAJNIH ZA RUDARSTVO I 
GEOLOGIJU REPUBLIKE SRBIJE, ZAŠTITE ESNAFSKIH I POJEDINAČNIH 
INTERESA, UNAPREĐENjA PRUŽANjA USLUGA I RADI OSTVARIVANjA SVIH 
DRUGIH CILjEVA KOJIMA SE UNAPREĐUJE STRUČNOST I 
PROFESIONALNOST RADA. 

ČLANOVI KOMORE SU INŽENjERI GEOLOŠKE, RUDARSKE, 
METALURŠKE, GRAĐEVINSKE, MAŠINSKE I ELEKTROTEHNIČKE STRUKE, 
KAO I INŽENjERI ZAŠTITE ŽIVOTNE SREDINE I DRUGIH TEHNIČKIH STRUKA 
KOJI OBAVLjAJU STRUČNE POSLOVE U CILjU GEOLOŠKIH ISTRAŽIVANjA 
MINERALNIH SIROVINA, PODZEMNIH VODA I GEOTERMALNIH RESURSA I 
EKSPLOATACIJE MINERALNIH SIROVINA. 

SEDIŠTE KOMORE ODREĐUJE SE STATUTOM.  
KOMORA, U SKLADU SA OVIM ZAKONOM I STATUTOM, OBAVLjA 

SLEDEĆE POSLOVE: 
1) UTVRĐUJE PROFESIONALNA PRAVA I DUŽNOSTI I ETIČKE NORME 

PONAŠANjA ČLANOVA U OBAVLjANjU POSLOVA GEOLOGIJE I RUDARSTVA, 
PROJEKTOVANjA I IZVOĐENjA RADOVA; 

2) UTVRĐUJE ISPUNjENOST USLOVA I IZDAJE LICENCE U SKLADU SA 
ODREDBAMA OVOG ZAKONA; 

3) PROVERAVA USKLAĐENOST IZDATIH LICENCI PO PROPISIMA 
DRUGIH ZEMALjA; 

4) VODI EVIDENCIJU LICA IZ TAČKE 2. OVOG ČLANA KOJA JE 
DOSTUPNA NA ELEKTRONSKOM PORTALU KOMORE U SKLADU SA 
ZAKONOM KOJIM SE UREĐUJE ZAŠTITA PODATAKA O LIČNOSTI; 

5) OBJAVLjUJE BIOGRAFIJE KOMPETENTNIH LICA NA SVOM 
ELEKTRONSKOM PORTALU U SKLADU SA ZAKONOM KOJIM SE UREĐUJE 
ZAŠTITA PODATAKA O LIČNOSTI; 

6) ORGANIZUJE, SPROVODI I IZDAJE UVERENjA O POLOŽENIM  
STRUČNIM ISPITIMA ZA INŽENjERE GEOLOGIJE, RUDARSTVA KAO I DRUGIH 
STRUKA KOJE OBAVLjAJU STRUČNE POSLOVE U RUDARSTVU I GEOLOGIJI; 

7) PRIBAVLjA SAGLASNOST MINISTRA NA PROGRAM O USLOVIMA I 
NAČINU POLAGANjA STRUČNOG ISPITA; 

8) ZASTUPA INTERESE ČLANSTVA; 
9) U SKLADU SA PRAKSAMA NAJUGLEDNIJIH INŽENjERSKIH KOMORA 

U SVETU, USVAJA KODEKS PROFESIONALNIH I ETIČKIH STANDARDA 
INŽENjERA GEOLOGIJE, RUDARSTVA I DRUGIH INŽENjERSKIH STRUKA KOJE 
OBAVLjAJU STRUČNE POSLOVE U RUDARSTVU I GEOLOGIJI, A NAROČITO U 
VEZI SA KOMPETENTNIM LICIMA I KODEKS DOSLEDNO PRIMENjUJE U 
INTERESU GRAĐENjA UGLEDA KOMORE I NjENOG ČLANSTVA, A U SKLADU 
SA PRAKSAMA NAJUGLEDNIJIH INŽENjERSKIH KOMORA U SVETU; 

10) ORGANIZUJE SUD ČASTI ZA UTVRĐIVANjE POVREDA 
PROFESIONALNIH STANDARDA I NORMATIVA (PROFESIONALNE 
ODGOVORNOSTI), KAO I ZA IZRICANjE MERA ZA TE POVREDE; 

11) OBEZBEĐUJE POLISU KOLEKTIVNOG OSIGURANjA ZA SVA 
KOMPETENTNA LICA, NA ODGOVARAJUĆEM NIVOU POJEDINAČNOG 
OSIGURANOG SLUČAJA; 
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12) REŠAVA SPORNA STRUČNA I PROFESIONALNA PITANjA; 
13) U SLUČAJU SUMNjE, PROVERAVA STATUS KOMPETENTNOG LICA 

STRANOG INŽENjERA; 
14) VODI JAVNI REGISTAR KOMPETENTNIH LICA, IZDATIH LICENCI I 

POLOŽENIH STRUČNIH ISPITA; 
15) OBAVLjA I DRUGE POSLOVE U SKLADU SA ZAKONOM I STATUTOM 

KOJE UNAPREĐUJU GEOLOŠKA ISTRAŽIVANjA I RUDARSTVO U REPUBLICI 
SRBIJI. 

KOMORA SVOJU ORGANIZACIJU I NAČIN OBAVLjANjA STRUČNIH 
POSLOVA UREĐUJE U SKLADU SA OVIM ZAKONOM. 

PREDLOG STATUTA KOMORA DOSTAVLjA MINISTARSTVU RADI 
DAVANjA SAGLASNOSTI. 
 

ORGANI KOMORE  
 

ČLAN 23B  
 

ORGANI KOMORE SU SKUPŠTINA, UPRAVNI ODBOR I NADZORNI 
ODBOR.  

SKUPŠTINA, UPRAVNI I NADZORNI ODBOR BIRAJU SVOJE 
PREDSEDNIKE. 

KOMORA SVOJ RAD ORGANIZUJE KROZ RAD MATIČNIH SEKCIJA. 
ORGANIZUJU SE TRI VRSTE MATIČNIH SEKCIJA, I TO ZA GEOLOGIJU, 
RUDARSTVO I MATIČNU SEKCIJU OSTALIH STRUKA.  

PREDSEDNIK UPRAVNOG ODBORA JE ZAKONSKI ZASTUPNIK 
KOMORE.  

UPRAVNI ODBOR KOMORE IMA ŠEST ČLANOVA. TRI ČLANA 
PREDSTAVLjAJU PREDSEDNICI IZVRŠNIH ODBORA MATIČNIH SEKCIJA, A TRI 
SU PREDSTAVNICI MINISTARSTVA.  

PREDSEDNIK UPRAVNOG ODBORA KOMORE BIRA SE IZ REDOVA 
ČLANOVA KOJE PREDLAŽE MINISTARSTVO. 

U SLUČAJU JEDNAKOG BROJA GLASOVA ČLANOVA UPRAVNOG 
ODBORA, USVAJA SE ODLUKA ZA KOJU JE GLASAO PREDSEDNIK 
UPRAVNOG ODBORA.   

NADZORNI ODBOR ČINE TRI ČLANA, I TO DVA ČLANA PREDLAŽE 
MINISTARSTVO, A JEDNOG SKUPŠTINA KOMORE.  

RAD KOMORE BLIŽE SE UREĐUJE STATUTOM, U SKLADU SA OVIM 
ZAKONOM. 

 
 
 
 

FINANSIRANjE KOMORE 
 

 ČLAN 23V 
KOMORA FINANSIRA SVOJE AKTIVNOSTI OD ČLANARINA, NAKNADA I 

DONACIJA.   
KOMORA UTVRĐUJE VISINU ČLANARINE I NAKNADE ZA POLAGANjE 

STRUČNIH ISPITA I IZDAVANjE LICENCE IZ STAVA 1. OVOG ČLANA, UZ 
PRETHODNO PRIBAVLjENU SAGLASNOST MINISTRA. 

NADZOR NAD ZAKONITOŠĆU RADA KOMORE VRŠI MINISTARSTVO. 
 

KVALIFIKACIJE 
 

ČLAN 23G 
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KOMPETENTNO LICE ZA GEOLOGIJU JE STRUČNjAK SA SLEDEĆIM 

KVALIFIKACIJAMA: 
1) STEČENIM VISOKIM OBRAZOVANjEM NAJMANjE SEDMIM NIVOOM, 

PODNIVO JEDAN (NIVO VII-1) NACIONALNOG OKVIRA KVALIFIKACIJA KOJI SE 
STIČE ZAVRŠAVANjEM INTEGRISANIH AKADEMSKIH STUDIJA OBIMA OD 300 
DO 360 ESPB BODOVA, (MASTER AKADEMSKIH STUDIJA, MASTER 
STRUKOVNIH STUDIJA), ODNOSNO OSNOVNIH STUDIJA NA FAKULTETU U 
TRAJANjU OD NAJMANjE PET GODINA, ODGOVARAJUĆEG OBRAZOVNOG 
PROFILA I MODULA, OBLAST GEOLOŠKOG INŽENjERSTVA; 

2) POLOŽEN STRUČNI ISPIT; 
3) DESET GODINA STRUČNOG ISKUSTVA; 
4) NIJE PRAVNOSNAŽNO OSUĐEN ZA KRIVIČNA DELA IZ OBLASTI 

PRIVREDE; 
5) POSTUPA ETIČNO U PROFESIONALNOM ŽIVOTU; 
6) ČLAN JE KOMORE RUDARSKIH I GEOLOŠKIH INŽENjERA SRBIJE. 
KOMPETENTNO LICE ZA RUDARSTVO JE STRUČNjAK SA SLEDEĆIM 

KVALIFIKACIJAMA: 
1) STEČENIM VISOKIM OBRAZOVANjEM NAJMANjE SEDMIM NIVOOM, 

PODNIVO JEDAN (NIVO VII-1) NACIONALNOG OKVIRA KVALIFIKACIJA KOJI SE 
STIČE ZAVRŠAVANjEM INTEGRISANIH AKADEMSKIH STUDIJA OBIMA OD 300 
DO 360 ESPB BODOVA, (MASTER AKADEMSKIH STUDIJA, MASTER 
STRUKOVNIH STUDIJA), ODNOSNO OSNOVNIH STUDIJA NA FAKULTETU U 
TRAJANjU OD NAJMANjE PET GODINA, ODGOVARAJUĆEG OBRAZOVNOG 
PROFILA I MODULA, OBLAST RUDARSKOG INŽENjERSTVA; 

2) POLOŽEN STRUČNI ISPIT; 
3) DESET GODINA STRUČNOG ISKUSTVA; 
4) NIJE PRAVNOSNAŽNO OSUĐEN ZA KRIVIČNA DELA IZ OBLASTI 

PRIVREDE; 
5) POSTUPA ETIČNO U PROFESIONALNOM ŽIVOTU; 
6) ČLAN JE KOMORE RUDARSKIH I GEOLOŠKIH INŽENjERA SRBIJE. 
STRUČNjACI DRUGIH STRUKA (DIPLOMIRANI INŽENjERI, MASTER 

INŽENjERI), MOGU BITI ANGAŽOVANI KAO KOMPETENTNA LICA KADA JE 
POTREBNO ZA RADOVE IZ GEOLOGIJE I RUDARSTVA, SA SLEDEĆIM 
KVALIFIKACIJAMA: 

1) STEČENIM VISOKIM OBRAZOVANjEM NAJMANjE SEDMIM NIVOOM, 
PODNIVO JEDAN (NIVO VII-1) NACIONALNOG OKVIRA KVALIFIKACIJA KOJI SE 
STIČE ZAVRŠAVANjEM INTEGRISANIH AKADEMSKIH STUDIJA OBIMA OD 300 
DO 360 ESPB BODOVA, (MASTER AKADEMSKIH STUDIJA, MASTER 
STRUKOVNIH STUDIJA), ODNOSNO OSNOVNIH STUDIJA NA FAKULTETU U 
TRAJANjU OD NAJMANjE PET GODINA, ODGOVARAJUĆEG OBRAZOVNOG 
PROFILA I MODULA; 

2) POLOŽEN STRUČNI ISPIT; 
3) DESET GODINA STRUČNOG ISKUSTVA; 
4) DVE GODINE ISKUSTVA RELEVANTNOG ZA LICENCU 

KOMPETENTNOG LICA; 
5) NIJE PRAVNOSNAŽNO OSUĐEN ZA KRIVIČNA DELA IZ OBLASTI 

PRIVREDE; 
6) POSTUPA ETIČKI U PROFESIONALNOM ŽIVOTU;  
7) ČLAN JE KOMORE RUDARSKIH I GEOLOŠKIH INŽENjERA SRBIJE. 
U SLUČAJU DA NEMA KOMPETENTNOG LICA U REPUBLICI SRBIJI SA 

RELEVANTNIM ISKUSTVOM ZA KONKRETNU DOZVOLU, STRANO 
KOMPETENTNO LICE SA UPOREDIVIM KVALIFIKACIJAMA I RELEVANTNIM 
ISKUSTVOM U ODNOSU NA KONKRETNU DOZVOLU POTPISAĆE IZVEŠTAJE, 
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STUDIJE I PROJEKTE ZAJEDNO SA SRPSKIM KOMPETENTNIM LICEM KOJE 
IMA NAJBLIŽE RELEVANTNO ISKUSTVO. 

KOMPETENTNO LICE MOŽE ZAKLjUČITI UGOVOR O OSIGURANjU OD 
PROFESIONALNE ODGOVORNOSTI NA VIŠEM IZNOSU OSIGURANOG 
SLUČAJA OD KOLEKTIVNOG OSIGURANjA KOJE SE OBEZBEĐUJE PREKO 
KOMORE. 

 

Član 25. 

Projekat geoloških istraživanja, kao i izmene i dopune istog projekta, KAO I 
GODIŠNjI I ZAVRŠNI IZVEŠTAJI O REZULTATIMA GEOLOŠKIH ISTRAŽIVANjA 
podleže tehničkoj kontroli. 

Tehnička kontrola iz stava 1. ovog člana obuhvata kontrolu primene 
savremenih dostignuća i metoda geološke nauke i tehnike i usklađenosti projekta sa: 
zakonom i drugim propisima iz oblasti geologije i rudarstva, uslovima nadležnih 
zavoda za zaštitu prirode i zaštitu kulturnog nasleđa, usklađenošću projekta sa 
važećim tehničkim propisima, kao i odgovarajućim merama bezbednosti i zdravlja na 
radu, mere zaštite od požara, sigurnosti ljudi i objekata i zaštite životne sredine. 

Za kvalitet vršenja tehničke kontrole projekta geoloških istraživanja 
odgovoran je privredni subjekt koji je izvršio tehničku kontrolu. Privredno društvo, 
odnosno drugo pravno lice ili preduzetnik koje obavlja poslove izrade tehničke 
dokumentacije, mora biti osigurano od odgovornosti za štetu koju može pričiniti 
drugoj strani, odnosno trećem licu. 

Tehničku kontrolu iz stava 1. ovog člana može vršiti privredno društvo i 
preduzetnik, odnosno drugo pravno lice koje ispunjava uslove iz člana 22. ovog 
zakona.  

Ministar bliže propisuje uslove i način vršenja tehničke kontrole projekata 
geoloških istraživanja. 

Član 27. 

U toku izvođenja geoloških istraživanja, nosilac istraživanja je dužan da 
obezbedi stručni nadzor nad izvođenjem geoloških istraživanja. 

Stručni nadzor iz stava 1. ovog člana obuhvata: kontrolu da li se istražni 
radovi izvode prema projektu geoloških istraživanja i ostvaruje projektovana dinamika 
realizacije istraživanja; proveru kvaliteta izvođenja istražnih radova i primenu propisa 
iz oblasti geoloških istraživanja i tehničkih propisa; kontrolu primene mera 
bezbednosti i zdravlja na radu, mera zaštite od požara i zaštite životne sredine. 

Nosilac istraživanja može da vrši neposredno stručni nadzor nad izvođenjem 
geoloških istraživanja ili da vršenje istog poveri drugom pravnom licu.  

STRUČNI NADZOR NAD IZVOĐENjEM GEOLOŠKIH ISTRAŽIVANjA NE 
MOŽE DA VRŠI PRAVNO LICE KOJE JE NOSILAC ODOBRENjA ZA 
ISTRAŽIVANjE, KOJE IZVODI GEOLOŠKA ISTRAŽIVANjA, NITI LICE KOJE JE 
IZRADILO IZVEŠTAJE O GEOLOŠKIM ISTRAŽIVANjIMA, OSIM ZA ISTRAŽIVANjA 
NAFTE I GASA. 

Lice koje vrši stručni nadzor dužno je da VODI DNEVNIK STRUČNOG 
NADZORA I DA blagovremeno izvesti nosioca istraživanja o svim propustima i 
nedostacima koje utvrdi u toku vršenja stručnog nadzora. 

MINISTAR BLIŽE PROPISUJE SADRŽINU I FORMU DNEVNIKA 
STRUČNOG NADZORA IZ STAVA 3. OVOG ČLANA. 
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Nosilac istraživanja je dužan da jedan primerak izveštaja o stručnom nadzoru 
koji sadrži podatke o: izvođaču geoloških istraživanja, vrsti i obimu izvršenih istražnih 
radova i datumu njihovog izvođenja, kao i druge podatke o zapažanju stručnog 
nadzora, dostavi uz godišnji izveštaj iz člana 29. stav 1. ovog zakona i uz završni 
izveštaj o rezultatima geoloških istraživanja iz člana 28. stav 1. ovog zakona I UZ 
ELABORAT O INŽENjERSKOGEOLOŠKIM-GEOTEHNIČKIM USLOVIMA 
IZGRADNjE OBJEKATA. 

Član 28. 

Po završetku projektom predviđenih geoloških istraživanja mineralnih 
sirovina, podzemnih voda i geotermalnih resursa izrađuje se završni izveštaj o 
rezultatima geoloških istraživanja (u daljem tekstu: Završni izveštaj).  

Posle izvršenih inženjerskogeoloških-geotehničkih istraživanja iz člana 30. 
stav 2. ovog zakona izrađuje se elaborat o inženjerskogeološkim - geotehničkim 
uslovima izgradnje I/ILI SANACIJE objekata I TERENA. 

Nosilac istraživanja dužan je da jedan primerak završnog izveštaja iz stava 1. 
i elaborata iz stava 2. ovog člana, kao i izveštaja iz člana 31. stav 7. ovog zakona, 
dostavi organu koji je izdao odobrenje za istraživanje u pisanoj formi i u elektronskom 
pdf formatu, na jeziku u službenoj upotrebi u Republici Srbiji, najkasnije 30 dana od 
dana isteka odobrenog istražnog roka,  a u slučaju produženja istražnog roka u 
smislu člana 39. ovog zakona, najkasnije do kraja prethodno odobrenog istražnog 
roka NAJKASNIJE 30 DANA OD DANA ISTEKA ODOBRENOG ISTRAŽNOG 
ROKA, A U SLUČAJU PRODUŽENjA ISTRAŽNOG ROKA U SMISLU ČLANA 39. 
OVOG ZAKONA, KAO I U SLUČAJU ZADRŽAVANjA ISTRAŽNOG PRAVA U 
SMISLU ČLANA 40. OVOG ZAKONA, NAJKASNIJE 30 DANA PRE KRAJA 
PRETHODNO ODOBRENOG ISTRAŽNOG ROKA. 

Ministar bliže propisuje sadržaj završnog izveštaja iz stava 1. ovog člana, kao 
i elaborata iz stava 2. ovog člana, kao i godišnjeg izveštaja o rezultatima geoloških 
istraživanja iz člana 29. stav 1. ovog zakona. 

 

ČLAN 28A 
MINISTARSTVO MOŽE USTUPITI ODREĐENE GEOLOŠKE INFORMACIJE 

IZ IZVEŠTAJA O REZULTATIMA GEOLOŠKIH ISTRAŽIVANjA I ELABORATE: 
1) ZAVODU U CILjU IZRADE GEOLOŠKIH KARATA, PRAVLjENjA 

BILANSA MINERALNIH RESURSA I UNAPREĐENjA SVEOBUHVATNOG 
GEOLOŠKOG ZNANjA TERITORIJE REPUBLIKE SRBIJE;  

2) REPUBLIČKOM GEODETSKOM ZAVODU, KOJI UPISUJE U 
JEDINSTVENI SISTEM POKAZATELjA ZA PROSTORNO PLANIRANjE U SKLADU 
SA SISTEMOM ESPON PODATKE O POSTOJANjU RUDNOG TELA MINERALNE 
SIROVINE NA ODREĐENOJ LOKACIJI. 

NADLEŽNI ORGANI ZA PROSTORNO I URBANISTIČKO PLANIRANjE 
PRILAGOĐAVAJU PLANSKA I URBANISTIČKA DOKUMENTA NA NAČIN DA SE 
OMOGUĆI NESMETANA EKSPLOATACIJA OTKRIVENIH LEŽIŠTA MINERALNIH 
SIROVINA, U SKLADU SA OVIM ZAKONOM, ZAKONOM KOJIM SE UREĐUJE 
PROSTORNO I URBANISTIČKO PLANIRANjE I ZAKONOM KOJIM SE UREĐUJE 
ZAŠTITA PRIRODE. 

U SLUČAJU IZ STAVA 2. OVOG ČLANA, POKAZATELjI ZA PROSTORNO 
PLANIRANjE O LEŽIŠTU MINERALNIH SIROVINA UNOSE SE U SVE 
PROSTORNE I URBANISTIČKE PLANOVE, ZA PODRUČJE OBUHVAĆENO 
LEŽIŠTEM MINERALNIH SIROVINA. 
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MINISTARSTVO I ZAVOD IMAJU OBAVEZU DA SA IZVEŠTAJIMA I 
ELABORATIMA POSTUPAJU U SKLADU SA OZNAKOM „POSLOVNA TAJNA”, 
OSIM AKO JE OVIM ZAKONOM PROPISANO DRUGAČIJE. 

 

Član 30. 

Primenjena geološka istraživanja mineralnih i drugih geoloških resursa, 
izvode se na SOPSTVENOM I/ILI TUĐEM ZEMLjIŠTU (U PRIVATNOJ ILI JAVNOJ 
SVOJINI) U OKVIRU ISTRAŽNOG PROSTORA NA osnovu rešenja o odobrenju za 
geološka istraživanja koje izdaje Ministarstvo, po zahtevu privrednog društva, 
odnosno drugog pravnog lica i preduzetnika, OSIM KADA SE IZVODE U SKLADU 
SA ČLANOM 46. OVOG ZAKONA. 

Primenjena inženjerskogeološka-geotehnička istraživanja za potrebe 
izgradnje infrastrukturnih objekata (visokih brana, hidroelektrana, termoelektrana, 
regionalnih putnih i železničkih saobraćajnica, naftovoda, gasovoda, aerodroma, kao 
i dr.) od strateškog značaja za Republiku Srbiju, kao i inženjerskogeološka-
geotehnička istraživanja za potrebe izgradnje i sanacije objekata rudarske 
infrastrukture, vrše se na osnovu rešenja o odobrenju geoloških istraživanja koje 
izdaje Ministarstvo, po zahtevu privrednog društva, odnosno drugog pravnog lica. 

 U slučaju kada se inženjerskogeološka-geotehnička istraživanja za potrebe 
izgradnje i sanacije objekata rudarske infrastrukture vrše na teritoriji autonomne 
pokrajine, odobrenje izdaje nadležni organ autonomne pokrajine, rešenjem protiv 
koga se može izjaviti žalba ministru. 

U rejonima uz objekte od posebnog značaja za odbranu, premer i istraživanja 
zemljišta (geodetska, geofizička, geološka, hidrološka i dr.) mogu vršiti pravna lica 
koja za to dobiju odobrenje nadležnog organa, uz prethodno pribavljeno mišljenje 
Ministarstva odbrane u pogledu mera zaštite tajnih podataka. 

Rešenje Ministarstva iz st. 1. i 2. ovog člana je konačno i protiv njega se 
može pokrenuti upravni spor.  

Za primenjena geološka istraživanja mineralnih i drugih geoloških resursa iz 
stava 1. ovog člana koja se izvode na teritoriji autonomne pokrajine, odobrenje izdaje 
nadležni organ autonomne pokrajine, rešenjem protiv koga se može izjaviti žalba 
ministru. 

Nadležni organ autonomne pokrajine dužan je da Ministarstvu dostavi jedan 
primerak izdatog rešenja i izveštaj o odobrenim istraživanjima za prethodnu godinu, 
najkasnije do 31. januara naredne godine. 

Poslovi iz st. 3. i 6. ovog člana vrše se kao povereni. 

Član 31.  

Geološka istraživanja mineralnih resursa za dobijanje prirodnih građevinskih 
materijala vrše se na osnovu rešenja o odobrenju za istraživanje koje izdaje 
Ministarstvo, odnosno nadležni organ autonomne pokrajine ako se istraživanja 
izvode na teritoriji autonomne pokrajine, izdatom po zahtevu preduzetnika. 

Zahtev za izdavanje odobrenja iz stava 1. ovog člana sadrži podatke o: 
preduzetniku koji je podnosilac zahteva, vrsti i cilju istraživanja, lokalitetu istraživanja, 
odnosno koordinatama i katastarskom broju parcele na kojoj se planira izvođenje 
istraživanja.  
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Uz zahtev iz stava 2. ovog člana, podnosi se dokaz o plaćenoj republičkoj, 
odnosno pokrajinskoj administrativnoj taksi kada se istraživanje vrši na teritoriji 
pokrajine. 

Ukoliko nadležni organ povodom zahteva iz stava 1. ovog člana, na osnovu 
uvida u katastar istražnih prostora i katastar eksploatacionih polja utvrdi da je istražni 
prostor slobodan, o istom obaveštava podnosioca zahteva, koji je dužan da u roku od 
30 dana od dana dobijanja odgovora o uvidu u katastar, nadležnom organu dostavi:  

1) izvod iz registra privrednih subjekata o registraciji preduzetnika-
podnosioca zahteva;  

2) geodetski plan u razmeri 1:1.000 ili preglednu topografsku kartu u 
odgovarajućoj razmeri sa ucrtanom granicom i koordinatama istražnog prostora, kao i 
broj katastarske parcele na kojoj se planira istraživanje; 

3) projekat geoloških istraživanja, u dva primerka; 

4) izveštaj i potvrdu o izvršenoj tehničkoj kontroli projekta; 

5) dokaz o pravu svojine na zemljištu ili službenosti na zemljištu na kome se 
planira izvođenje istraživanja; 

6) dokaz o plaćenoj republičkoj, odnosno pokrajinskoj administrativnoj taksi 
kada se istraživanje vrši na teritoriji pokrajine. 

 

UZ ZAHTEV IZ STAVA 2. OVOG ČLANA, PODNOSI SE DOKAZ O 
PLAĆENOJ REPUBLIČKOJ, ODNOSNO POKRAJINSKOJ ADMINISTRATIVNOJ 
TAKSI KADA SE ISTRAŽIVANjE VRŠI NA TERITORIJI POKRAJINE, KAO I: 

1) GEODETSKI PLAN U RAZMERI 1:1.000 ILI PREGLEDNU 
TOPOGRAFSKU KARTU U ODGOVARAJUĆOJ RAZMERI SA UCRTANOM 
GRANICOM I KOORDINATAMA ISTRAŽNOG PROSTORA, KAO I BROJ 
KATASTARSKE PARCELE NA KOJOJ SE PLANIRA ISTRAŽIVANjE; 

2) PROJEKAT GEOLOŠKIH ISTRAŽIVANjA; 
3) IZVEŠTAJ I POTVRDU O IZVRŠENOJ TEHNIČKOJ KONTROLI 

PROJEKTA; 
4) DOKAZ O PLAĆENOJ REPUBLIČKOJ, ODNOSNO POKRAJINSKOJ 

ADMINISTRATIVNOJ TAKSI KADA SE ISTRAŽIVANjE VRŠI NA TERITORIJI 
POKRAJINE. 

Nadležni organ će odbiti zahtev za istraživanje iz stava 1. ovog člana ako 
istražni prostor nije slobodan, ako uz zahtev nisu podneta sva potrebna dokumenta iz 
stava 4. ovog člana ili ako na osnovu uvida u službenu evidenciju zaštićenih prirodnih 
dobara utvrdi da postoje ograničenja za izvođenje istraživanja u odnosu na zaštitu: 
predela izuzetnih prirodnih odlika, izvorišta podzemnih voda za javno snabdevanje, 
endemskih biljnih i životinjskih vrsta, objekata kulturnog nasleđa ili geonasleđa, 
verskih objekata i sl. 

Dužina istražnog roka utvrđena rešenjem iz stava 1. ovog člana iznosi godinu 
dana i ne može se produžiti. 

Po završetku projektom predviđenih geoloških istraživanja iz stava 1. ovog 
člana izrađuje se izveštaj o mineralnim resursima za dobijanje prirodnih građevinskih 
materijala. 

Rešenje iz st. 1. i 5. ovog člana koje izdaje Ministarstvo je konačno i protiv 
njega se može pokrenuti upravni spor, a protiv rešenja koje izdaje nadležni organ 
autonomne pokrajine može se izjaviti žalba ministru. 
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Nadležni organ autonomne pokrajine dužan je da Ministarstvu dostavi jedan 
primerak izdatog rešenja i izveštaj o odobrenim istraživanjima za proteklu 
kalendarsku godinu, najkasnije do 31. januara naredne godine. 

Poslovi iz stava 1. ovog člana koji se odnose na autonomnu pokrajinu vrše se 
kao povereni.  

Član 34. 

Zahtev za izdavanje odobrenja iz člana 30. st. 1. i 2. ovog zakona sadrži 
podatke o: privrednom društvu, odnosno drugom pravnom licu ili preduzetniku koje je 
podnosilac zahteva, vrsti geoloških istraživanja i veličini istražnog prostora, kao i 
vremenu trajanja istraživanja, shodno članu 41. ovog zakona.  

Uz zahtev iz stava 1. ovog člana, podnosi se dokaz o plaćenoj republičkoj, 
odnosno pokrajinskoj administrativnoj taksi kada se istraživanje vrši na teritoriji 
pokrajine.  

Ukoliko nadležni organ povodom zahteva iz stava 1. ovog člana, na osnovu 
uvida u katastar istražnih prostora i katastar eksploatacionih prostora i polja utvrdi da 
je istražni prostor slobodan i ako u slučaju iz člana 42. ovog zakona proceni da 
postoje geološki i drugi uslovi za nesmetano vršenje istraživanja, o istom obaveštava 
podnosioca zahteva, koji je dužan je da u roku od 90 dana od dana dobijanja 
odgovora, nadležnom organu dostavi:  

1) izvod iz registra privrednih subjekata o registraciji podnosioca zahteva;  

2) topografsku kartu u razmeri 1:25.000 ili sitnijoj razmeri, sa ucrtanom 
granicom i koordinatama istražnog prostora;  

3) projekat geoloških istraživanja, u dva primerka; 

4) izveštaj i potvrdu o izvršenoj tehničkoj kontroli projekta;  

5) dokaz o plaćenoj republičkoj, odnosno pokrajinskoj administrativnoj taksi 
kada se istraživanje vrši na teritoriji pokrajine za izdavanje odobrenja;  

6) dokaz o pravu korišćenja podataka i rezultata istraživanja koji su rezultat 
geoloških istraživanja drugog privrednog subjekta ili su rezultat osnovnih i 
primenjenih geoloških istraživanja, ako su korišćeni prilikom izrade projekta.  

Podnosilac zahteva iz stava 1. ovog člana dužan je da pre izrade projekta 
geoloških istraživanja pribavi akt o uslovima za izradu projekta i izvođenje planiranih 
geoloških istraživanja, izdat od strane nadležnog zavoda za zaštitu prirode i 
nadležnog zavoda za zaštitu kulturnog nasleđa ili drugog nadležnog organa. 

Akta o uslovima nadležnih organa iz stava 4. ovog člana čine sastavni deo 
projekta geoloških istraživanja. 

Ako je projektom iz stava 3. tačka 3) ovog člana predviđeno izvođenje 
rudarskih istražnih radova na istraživanju u cilju uzimanja mineralnih sirovina za 
tehnološka ispitivanja, podnosi se poseban zahtev za izdavanje odobrenja za 
izvođenje radova po rudarskom projektu iz člana 93. stav 1. ovog zakona, osim u 
slučaju kada se dozvoljena količina mineralne sirovine, shodno članu 45. stav 1. 
ovog zakona može uzeti iz istražne bušotine, istražnog raskopa i prirodnog rudnog 
izdanka, a u skladu sa projektom i stanjem izvedenih geoloških istraživanja. 

Ako se radi o istraživanju ili probnom radu istražne bušotine nafte i prirodnog 
gasa, uz projekat iz člana 94. stav 1. tačka 2) ovog zakona, podnosi se prijava za 
izvođenje radova po tom projektu, u skladu sa članom 106. ovog zakona. 

U slučaju da se radi o probnom radu istražne bušotine nafte i prirodnog gasa 
iz stava 7. ovog člana u rudarskom projektu obavezno treba navesti vreme/dužinu 
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trajanja istog probnog rada, shodno članu 45. stav 3. ovog zakona, kao i detaljno 
opisati način njihovog skladištenja. 

 

ČLAN 34. 
 ZAHTEV ZA IZDAVANjE ODOBRENjA IZ ČLANA 30. ST. 1. I 2. OVOG 
ZAKONA SADRŽI PODATKE O: PRIVREDNOM DRUŠTVU, ODNOSNO DRUGOM 
PRAVNOM LICU ILI PREDUZETNIKU KOJE JE PODNOSILAC ZAHTEVA, VRSTI 
GEOLOŠKIH ISTRAŽIVANjA, VRSTI MINERALNIH I DRUGIH GEOLOŠKIH 
RESURSA I VELIČINI ISTRAŽNOG PROSTORA, KAO I VREMENU TRAJANjA 
ISTRAŽIVANjA, SHODNO ČL. 38. I 41. OVOG ZAKONA.  
 UZ ZAHTEV IZ STAVA 1. OVOG ČLANA PODNOSI SE:   
 1) TOPOGRAFSKA KARTA U RAZMERI 1:25.000 ILI U DRUGOJ 
POGODNOJ RAZMERI, SA UCRTANOM GRANICOM I KOORDINATAMA 
ISTRAŽNOG PROSTORA; 
 2) PROJEKAT GEOLOŠKIH ISTRAŽIVANjA; 
 3) IZVEŠTAJ I POTVRDA O IZVRŠENOJ TEHNIČKOJ KONTROLI 
PROJEKTA; 
 4) DOKAZ O PRAVU KORIŠĆENjA PODATAKA I REZULTATA 
ISTRAŽIVANjA KOJI SU REZULTAT GEOLOŠKIH ISTRAŽIVANjA DRUGOG 
PRIVREDNOG SUBJEKTA ILI SU REZULTAT OSNOVNIH I PRIMENjENIH 
GEOLOŠKIH ISTRAŽIVANjA, AKO SU KORIŠĆENI PRILIKOM IZRADE 
PROJEKTA;  
 5) PISMO O NAMERAMA BANKE ILI DRUŠTVA IZ GRUPACIJE U OKVIRU 
KOJE POSLUJE PODNOSILAC ZAHTEVA, DA ĆE ZA NjEGOVE OBAVEZE IZDATI 
BANKARSKU GARANCIJU ILI KORPORATIVNU GARANCIJU U ROKU DO 30 
DANA OD DANA DOBIJANjA REŠENjA ZA ISTRAŽIVANjE METALIČNIH 
MINERALNIH SIROVINA, LITIJUMA I BORA ILI IZJAVA DRUŠTVA DA ĆE U TOM 
ROKU DOSTAVITI MENICU; 
 
 6) DOKAZ O PLAĆENOJ REPUBLIČKOJ, ODNOSNO POKRAJINSKOJ 
ADMINISTRATIVNOJ TAKSI KADA SE ISTRAŽIVANjE VRŠI NA TERITORIJI 
AUTONOMNE POKRAJINE ZA IZDAVANjE ODOBRENjA. 
 PODNOSILAC ZAHTEVA IZ STAVA 1. OVOG ČLANA DUŽAN JE DA PRE 
IZRADE PROJEKTA GEOLOŠKIH ISTRAŽIVANjA PRIBAVI AKT O USLOVIMA ZA 
IZRADU PROJEKTA I IZVOĐENjE PLANIRANIH GEOLOŠKIH ISTRAŽIVANjA, 
IZDAT OD STRANE NADLEŽNOG ZAVODA ZA ZAŠTITU PRIRODE I 
NADLEŽNOG ZAVODA ZA ZAŠTITU KULTURNOG NASLEĐA ILI DRUGOG 
NADLEŽNOG ORGANA. 
 AKTA O USLOVIMA NADLEŽNIH ORGANA IZ STAVA 4. OVOG ČLANA 
ČINE SASTAVNI DEO PROJEKTA GEOLOŠKIH ISTRAŽIVANjA. 
 AKO JE PROJEKTOM IZ STAVA 3. TAČKA 3) OVOG ČLANA PREDVIĐENO 
IZVOĐENjE RUDARSKIH ISTRAŽNIH RADOVA NA ISTRAŽIVANjU U CILjU 
UZIMANjA MINERALNIH SIROVINA ZA TEHNOLOŠKA ISPITIVANjA, PODNOSI SE 
POSEBAN ZAHTEV ZA IZDAVANjE ODOBRENjA ZA IZVOĐENjE RADOVA PO 
RUDARSKOM PROJEKTU IZ ČLANA 93. STAV 1. OVOG ZAKONA, OSIM U 
SLUČAJU KADA SE DOZVOLjENA KOLIČINA MINERALNE SIROVINE, SHODNO 
ČLANU 45. STAV 1. OVOG ZAKONA MOŽE UZETI IZ ISTRAŽNE BUŠOTINE, 
ISTRAŽNOG RASKOPA I PRIRODNOG RUDNOG IZDANKA, A U SKLADU SA 
PROJEKTOM I STANjEM IZVEDENIH GEOLOŠKIH ISTRAŽIVANjA. 
 U SLUČAJU ISTRAŽIVANjA ILI PROBNOG RADA ISTRAŽNE BUŠOTINE 
NAFTE I PRIRODNOG GASA, UZ PROJEKAT IZ ČLANA 94. STAV 1. TAČKA 2) 
OVOG ZAKONA, PODNOSI SE PRIJAVA ZA IZVOĐENjE RADOVA PO TOM 
PROJEKTU, U SKLADU SA ČLANOM 105. OVOG ZAKONA. 
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 U SLUČAJU PROBNOG RADA ISTRAŽNE BUŠOTINE NAFTE I 
PRIRODNOG GASA IZ STAVA 5. OVOG ČLANA U RUDARSKOM PROJEKTU 
OBAVEZNO TREBA NAVESTI VREME/DUŽINU TRAJANjA PROBNOG RADA, 
SHODNO ČLANU 45. OVOG ZAKONA, KAO I DETALjNO OPISATI NAČIN 
NjIHOVOG SKLADIŠTENjA.  

 ZA SVAKI PODNETI ZAHTEV, U REGISTAR ZAHTEVA SE UPISUJE 
ZAVODNI BROJ ZAHTEVA, DATUM, ČAS I MINUT KADA JE ZAHTEV PODNET, A 
U POTVRDI IZDATOJ PODNOSIOCU ZAHTEVA UNOSI SE ZAVODNI BROJ 
ZAHTEVA KAO I DATUM, SAT I MINUT PODNOŠENjA ZAHTEVA. 

 

Član 35. 

Nadležni organ odbiće rešenjem zahtev za izdavanje odobrenja iz člana 34. 
stav 1. i člana 39. stav 21. ovog zakona u slučaju: 

1) ako je pokrenut postupak povodom zahteva za istraživanje na istom 
istražnom prostoru od strane drugog pravnog lica;  

 

1) AKO JE POKRENUT POSTUPAK POVODOM ZAHTEVA ZA 
ISTRAŽIVANjE, ZAHTEVA ZA PRODUŽENjE ISTRAŽNOG ROKA I ZAHTEVA ZA 
ZADRŽAVANjE PRAVA NA ISTRAŽNI PROSTOR NA ISTOM ISTRAŽNOM 
PROSTORU OD STRANE DRUGOG PRAVNOG LICA ISTOG MINERALNOG ILI 
ISTOG GEOLOŠKOG RESURSA, KAO I AKO JE POKRENUT POSTUPAK 
POVODOM ZAHTEVA ZA IZDAVANjE ODOBRENjA ZA EKSPLOATACIJU, ZA 
EKSPLOATACIONO POLjE ILI EKSPLOATACIONI PROSTOR; 

2) ako uz zahtev nije dostavljena kompletna dokumentacija iz člana 34. stav 
4. 2 odnosno iz člana 39. stav 2. ovog zakona;  

3) ako je prostor za koji se traži odobrenje za istraživanje već izdat drugom 
licu za: istraživanje, zadržavanje prava na istražni prostor; eksploataciono polje ili 
eksploataciju istog mineralnog ili istog geološkog resursa; 

 3) AKO JE PROSTOR ZA KOJI SE TRAŽI ODOBRENjE ZA ISTRAŽIVANjE 
VEĆ IZDAT DRUGOM LICU ZA: ISTRAŽIVANjE, ZADRŽAVANjE PRAVA NA 
ISTRAŽNI PROSTOR ISTOG MINERALNOG ILI ISTOG GEOLOŠKOG RESURSA, 
EKSPLOATACIONO POLjE ILI EKSPLOATACIJU MINERALNIH SIROVINA I 
RESURSA,  EKSPLOATACIONI PROSTOR  PODZEMNIH VODA I 
GEOTERMALNIH RESURSA; 

4) ako podnosilac zahteva ima dugovanja u smislu člana 7. ovog zakona; 

5) ako utvrdi da podneta dokumenta sadrže netačne podatke. 

U slučaju iz tač. 3) - 5) stava 1. ovog člana nadležni organ će prethodno 
zatražiti da podnosilac zahteva izvrši ispravku ili dopunu zahteva u roku od 30 dana 
od dana prijema obaveštenja. 

Rešenje iz stava 1. ovog člana koje izdaje Ministarstvo, je konačno i protiv 
njega se može pokrenuti upravni spor.  

Na rešenje iz stava 1. ovog člana koje je doneo nadležni organ autonomne 
pokrajine, žalba se podnosi ministru. 

Član 36.  

Ako su zahtev za izdavanje odobrenja u skladu sa odredbama člana 34. stav 
1. ovog zakona za istraživanje istog mineralnog ili drugog geološkog resursa na 
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istom istražnom prostoru podnela dva ili više pravnih lica, odnosno preduzetnika, 
prioritet u dobijanju odobrenja ima pravno lice, odnosno preduzetnik, koji je prvi 
podneo zahtev za istraživanje, shodno odredbama člana 34. ovog zakona. 

Član 38. 

Odobrenjem za izvođenje primenjenih geoloških istraživanja mineralnih 
sirovina određuje se istražni rok u skladu sa zahtevom nosioca istraživanja u trajanju 
do tri godine, uz mogućnost produženja istražnog roka dva puta u kontinuitetu, pri 
čemu dužina prvog PRODUŽENOG istražnog roka može biti do tri godine, a drugog 
do dve godine, osim za istraživanja iz stava 4 6. ovog člana, s tim da istražni rok 
počinje da teče od dana uručenja rešenja o odobrenju nosiocu istraživanja. 

 

ISTRAŽNI ROK POČINjE DA TEČE OD DANA URUČENjA REŠENjA O 
ODOBRENjU NOSIOCU ISTRAŽIVANjA I TRAJE DO ISTEKA POSLEDNjEG DANA 
ROKA, OSIM KADA JE NOSILAC ISTRAŽIVANjA U SKLADU SA OVIM ZAKONOM 
PODNEO KOMPLETAN ZAHTEV ZA PRODUŽENjE NAJKASNIJE 30 DANA PRE 
ISTEKA ISTRAŽNOG ROKA U SKLADU SA ČLANOM 39. OVOG ZAKONA, U KOM 
SLUČAJU ODOBRENjE ZA ISTRAŽIVANjE OSTAJE NA SNAZI I POSLE ISTEKA 
ROKA A DO URUČENjA NOSIOCU ISTRAŽIVANjA REŠENjA PO ZAHTEVU IZ 
ČLANA 39. OVOG ZAKONA. 

 

U slučaju kada nosilac istraživanja mineralnih sirovina iz stava 1. ovog člana 
u drugom produženom istražnom roku radi elaborat o rezervama i resursima 
mineralne sirovine i u istom elaboratu usled nedostatka podataka prikaže samo 
mineralne resurse, potvrda o mineralnim resursima čini osnov za dobijanje odobrenja 
za dodatno produženje istražnog roka na još dve godine u cilju prikupljanja 
neophodnih podataka radi utvrđivanja i klasifikacije rudnih rezervi, odnosno 
prevođenja mineralnih resursa u rudne rezerve. 

Odobrenjem za istraživanje podzemnih voda i geotermalnih resursa određuje 
se istražni rok u dužini do dve godine, uz mogućnost produženja istražnog roka dva 
puta u kontinuitetu, pri čemu dužina svakog od produženih istražnih rokova može biti 
do godinu dana. 

ODOBRENjEM ZA INŽENjERSKO-GEOLOŠKA ISTRAŽIVANjA ODREĐUJE 
SE ISTRAŽNI ROK U DUŽINI DO DVE GODINE UZ MOGUĆNOST PRODUŽENjA 
DO GODINU DANA. 

Odobrenjem za istraživanje nemetaličnih mineralnih sirovina za dobijanje 
građevinskih materijala koji se koriste kao: tehničko-građevinski kamen; 
arhitektonsko-građevinski (ukrasni) kamen; sirovine za proizvodnju opekarskih, 
keramičkih i vatrostalnih materijala; za proizvodnju cementa i kreča i kao pesak i 
šljunak u industriji i građevinarstvu, određuje se istražni rok u dužini do dve godine, 
uz mogućnost produženja istražnog roka jednom do godinu dana. 

ODOBRENjEM ZA ISTRAŽIVANjE NEMETALIČNIH MINERALNIH 
SIROVINA ZA DOBIJANjE GRAĐEVINSKIH MATERIJALA KOJI SE KORISTE KAO: 
TEHNIČKO-GRAĐEVINSKI KAMEN; ARHITEKTONSKO-GRAĐEVINSKI 
(UKRASNI) KAMEN; OPEKARSKE, KERAMIČKE I VATROSTALNE GLINE; ZA 
PROIZVODNjU CEMENTA I KREČA I KAO PESAK I ŠLjUNAK U INDUSTRIJI I 
GRAĐEVINARSTVU KAO I KARBONATNE SIROVINE, TUF, ZEOLITIZIRANI TUF I 
TRESET, KOJI SE KORISTE U INDUSTRIJI, ODREĐUJE SE ISTRAŽNI ROK U 
DUŽINI DO DVE GODINE, UZ MOGUĆNOST PRODUŽENjA ISTRAŽNOG ROKA 
JEDNOM DO GODINU DANA. 
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Član 39. 

Zahtev za produženje istražnog roka iz člana 38. ovog zakona podnosi se 
najkasnije 30 dana pre isteka istražnog roka određenog odobrenjem za istraživanje, 
pod uslovom da je izvršeno najmanje 75% od projektom planiranog obima i dinamike 
istražnih radova, u skladu sa članom 44. stav 1. ovog zakona. 

ZAHTEV ZA PRODUŽENjE ISTRAŽNOG ROKA IZ ČLANA 38. OVOG 
ZAKONA PODNOSI SE NAJKASNIJE 30 DANA PRE ISTEKA ISTRAŽNOG ROKA 
ODREĐENOG ODOBRENjEM ZA ISTRAŽIVANjE, POD USLOVOM DA JE 
IZVRŠENO NAJMANjE 75% OD ODOBRENOG OBIMA RADOVA U SVAKOJ 
GODINI ISTRAŽIVANjA, PRIKAZANOJ U OSNOVNOM PROJEKTU I ANEKSU 
PROJEKTA  ISTRAŽIVANjA, U SKLADU SA ČLANOM 44. STAV 1. OVOG 
ZAKONA. 

Uz zahtev iz stava 1. ovog člana, podnosi se:  

1) topografska karta u razmeri 1:25.000 ili odgovarajućoj razmeri, sa 
ucrtanom granicom i koordinatama istražnog prostora za nastavak istraživanja;  

2) projekat geoloških istraživanja, u dva primerka; 

3) izveštaj i potvrda o izvršenoj tehničkoj kontroli projekta; 

4) završni izveštaj, a u slučaju istraživanja iz člana 30. stav 2. ovog zakona 
elaborat o inženjerskogeološkim - geotehničkim uslovima izgradnje objekata; 

5) dokaz o plaćenoj republičkoj, odnosno pokrajinskoj administrativnoj taksi 
ako se istraživanje vrši na teritoriji pokrajine; 

IZVEŠTAJ O ISPUNjENOSTI USLOVA IZ STAVA 1. OVOG ČLANA IZDAJE 
ZAVOD NA OSNOVU DOKUMENTACIJE (PROJEKTA I IZVEŠTAJA) 
DOSTAVLjENE OD STRANE MINISTARSTVA U SKLADU SA STAVOM 2. OVOG 
ČLANA. 

Površina istražnog prostora za produženje istražnog roka određena je 
projektom geoloških istraživanja iz stava 2. tačka 2) ovog člana i može ostati ista ili 
biti smanjena, u odnosu na površinu određenu odobrenjem za istraživanje, a u 
skladu sa zahtevom nosioca istraživanja. 

Ako je projektom iz stava 2. tačka 2) ovog člana predviđeno izvođenje 
rudarskih istražnih radova i/ili uzimanje probe za tehnološka ispitivanja, uz zahtev za 
produženje istražnog roka podnosi se rudarski projekat iz člana 93. stav 1, a u 
slučaju istraživanja nafte i prirodnog gasa, rudarski projekat iz člana 94. stav 1. tačka 
2) ovog zakona.  

Projekat iz stava 2. tačka 2) ovog člana, kao i izmene i dopune (u daljem 
tekstu: aneks projekta) projekta iz člana 44. stav 3. ovog zakona rade se u skladu sa 
izdatim uslovima nadležnih zavoda za zaštitu prirode i zaštitu kulturnog nasleđa po 
kojima je urađen osnovni projekat, osim u slučaju iz stava 4. ovog člana kada se 
projektom, odnosno aneksom projekta planiraju rudarski istražni radovi iz člana 93. 
stav 1. ili člana 94. stav 1. tačka 2) ovog zakona, kada je potrebno prethodno pribaviti 
uslove nadležnog zavoda za zaštitu prirode. 

Produženje istražnog roka odobrava se rešenjem koje donosi Ministarstvo, 
odnosno nadležni organ autonomne pokrajine. 

Rešenje iz stava 6. ovog člana koje izdaje Ministarstvo je konačno i protiv 
njega se može pokrenuti upravni spor, a na rešenje koje je doneo nadležni organ 
autonomne pokrajine, žalba se podnosi ministru. 
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Član 40. 

Nosilac istraživanja mineralnih i drugih geoloških resursa može podneti 
zahtev za zadržavanje prava na istražni prostor u cilju pripreme dokumentacije za 
odobrenje za eksploataciju, odnosno odobrenje za eksploataciono polje I 
EKSPLOATACIONI PROSTOR, najkasnije 30 dana pre isteka istražnog roka 
određenog rešenjem kojim su odobrena istraživanja.  

Uz zahtev iz stava 1. ovog člana podnosi se: 

1) program aktivnosti koje nosilac odobrenja za istraživanje planira da 
izvede u periodu za koji traži zadržavanje prava na istražni prostor, shodno stavu 5. 
ovog člana; 

2) pregledna situaciona karta u odgovarajućoj razmeri sa ucrtanom 
granicom i koordinatama polja I PROSTORA za koji se traži zadržavanje prava na 
istražni prostor;  

3) dokaz o plaćenoj naknadi po osnovu prethodno odobrenih istraživanja; 

4) dokaz o plaćenoj republičkoj, odnosno pokrajinskoj administrativnoj taksi 
ako se istraživanje vrši na teritoriji pokrajine.; 

5) ZAVRŠNI IZVEŠTAJ. 

Pregledna situaciona karta iz stava 2. ovog člana sadrži podatke o poziciji 
izvedenih istražnih radova, konturama utvrđenih resursa i rezervi mineralne sirovine 
ako su evidentirane od strane nadležnog državnog organa, javnim saobraćajnicama i 
drugim objektima koji mogu biti od uticaja na buduću eksploataciju, kao što su: trafo-
stanice, dalekovodi, gasovodi, izvorišta voda i objekti vodosnabdevanja, objekti 
geonasleđa, verski objekti i sl. 

Zahtev iz stava 1. ovog člana odobrava se rešenjem koje donosi ministarstvo, 
odnosno nadležni organ autonomne pokrajine pri čemu se rok za zadržavanje prava 
na istražni prostor određuje u dužini do dve godine i ne može se produžiti, OSIM U 
SLUČAJU PODZEMNIH VODA I GEOTERMALNIH RESURSA KADA IZNOSI DO 
JEDNE GODINE, a u slučaju mineralnih sirovina od strateškog značaja u smislu 
člana 4. ovog zakona, može da iznosi do tri godine i ne može se produžiti. 

U roku određenom rešenjem iz stava 4. ovog člana, mogu se:  

1) vršiti sva potrebna studijska izučavanja, kao i ekonomske analize;  

2) prikupljati podaci na već postavljenoj osmatračkoj mreži za praćenje 
hidrodinamičkog režima podzemnih voda, kao i informacija o takozvanom „nultom” 
stanju životne sredine (o sastavu/kvalitetu voda, vazduha, tla); 

3) uraditi i/ili overiti elaborat o rezervama i resursima, ukoliko isti nije urađen 
u prethodnom periodu. 

Ministarstvo, odnosno nadležni organ autonomne pokrajine ukinuće rešenje 
kojim je odobreno zadržavanje prava na istražni prostor u slučaju da se ne plati 
naknada za zadržavanje prava na istražni prostor za tekuću godinu i/ili ako se utvrdi 
da se nosilac odobrenja ne pridržava odobrenog programa iz stava 2. tačka 1. ovog 
člana.  

Rešenja iz st. 4. i 6. ovog člana koje izdaje Ministarstvo je konačno i protiv 
njega se može pokrenuti upravni spor. 

Na rešenja iz st. 4. i 6. ovog člana koje je doneo nadležni organ autonomne 
pokrajine žalba se podnosi ministru.  
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Rešenje za zadržavanje prava na istražni prostor iz stava 4. ovog člana 
prestaje da važi sa danom podnošenja zahteva za odobrenje za eksploataciono 
polje. 

REŠENjE ZA ZADRŽAVANjE PRAVA NA ISTRAŽNI PROSTOR IZ STAVA 4. 
OVOG ČLANA PRESTAJE DA VAŽI SA DANOM DOSTAVLjANjA ODOBRENjA ZA 
EKSPLOATACIONO POLjE I EKSPLOATACIONI PROSTOR. 

Član 42.  

U okviru istog istražnog prostora na kojem su odobrena primenjena geološka 
istraživanja nekog mineralnog ili geološkog resursa, mogu se odobriti primenjena 
istraživanja drugog mineralnog ili geološkog resursa, samo ukoliko postoje geološki i 
drugi uslovi za nesmetano vršenje tih istraživanja. 

Procena o postojanju uslova za nesmetano vršenje istraživanja iz stava 1. 
ovog člana donosi se na osnovu: vrste istraživanog i drugog mineralnog ili geološkog 
resursa za koji je podnet zahtev; geološke građe, odnosno geološko-metalogenetskih 
(mineragenetskih) karakteristika terena u kome se očekuje pojavljivanje drugog 
mineralnog ili geološkog resursa u odnosu na geološku formaciju u kojoj se istražuje 
mineralni ili drugi geološki resurs, pri čemu je nadležni organ dužan da pre 
donošenja konačne odluke o podnetom zahtevu, pribavi saglasnost MIŠLjENjE od 
nosioca odobrenja za istraživanje.  

U slučaju odobrenih primenjenih geoloških istraživanja nafte i gasa i 
podzemnih voda za vodosnabdevanje pribavlja se samo mišljenje nosioca 
istraživanja. 

U OKVIRU ODOBRENOG ISTRAŽNOG I/ILI EKSPLOATACIONOG POLjA I 
EKSPLOATACIONOG PROSTORA MOGU SE VRŠITI INŽENjERSKO-GEOLOŠKA 
ISTRAŽIVANjA U CILjU IZGRADNjE OBJEKATA I SANACIJE TERENA U SKLADU 
SA OVIM ZAKONOM. 

PRIMENjENA GEOLOŠKA ISTRAŽIVANjA PODZEMNIH VODA ZA 
POTREBE VODOSNABDEVANjA MOGU SE VRŠITI U OKVIRU ISTRAŽNIH POLjA 
MINERALNIH SIROVINA I ISTRAŽNIH I EKSPLOATACIONIH PROSTORA 
PODZEMNIH VODA I GEOTERMALNIH RESURSA  KADA TO DOZVOLjAVAJU 
GEOLOŠKI I DRUGI USLOVI I PRIMENjENA TEHNOLOGIJA EKSPLOATACIJE U 
SKLADU SA OVIM ZAKONOM. 

U OKVIRU ODOBRENOG ISTRAŽNOG I/ILI EKSPLOATACIONOG POLjA I 
EKSPLOATACIONOG PROSTORA ZAVOD MOŽE NESMETANO VRŠITI 
OSNOVNA GEOLOŠKA ISTRAŽIVANjA BEZ SAGLASNOSTI NOSIOCA 
ODOBRENjA ZA PRIMENjENA GEOLOŠKA ISTRAŽIVANjA I/ILI 
EKSPLOATACIONOG POLjA I PROSTORA U CILjU IZRADE OSNOVNIH 
GEOLOŠKIH KARATA I SPECIJALISTIČKIH STUDIJA ZA POTREBE REPUBLIKE 
SRBIJE, S TIM DA PRETHODNO OBAVESTI NOSIOCA ODOBRENjA O 
PLANIRANIM OSNOVNIM GEOLOŠKIM ISTRAŽIVANjIMA I DA SE NjIMA NE 
UGROŽAVA IZVOĐENjE RADOVA NOSIOCA ODOBRENjA. 

Član 44. 

Najmanja količina projektovanog obima geoloških i rudarskih istražnih radova 
koji se moraju izvesti u odobrenom istražnom roku iznosi 75% od projektom 
planiranog obima istražnih radova.  

U slučaju višegodišnjih istraživanja mineralnih i drugih geoloških resursa, 
vrsta i obim projektovanih istražnih radova, kao i dinamika izvođenja istih, daje se za 
ceo istražni period, kao i posebno za svaku istražnu godinu. 
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Ukoliko u projektu geoloških istraživanja nije prikazana vrsta, obim i dinamika 
izvođenja istražnih radova posebno za svaku istražnu godinu ili kada se u toku 
istraživanja ukaže potreba da se promeni vrsta i obim projektom planiranih radova za 
više od 25%, nosilac istraživanja dužan je da uradi izmenu i dopunu projekta sa 
prikazom novoprojektovanih radova i isti dostaviti nadležnom organu koji je izdao 
odobrenje za istraživanje, najkasnije pre početka izvođenja radova prema aneksu 
projekta.  

Aneksom projekta iz stava 3. ovog člana, u slučaju da se radi za poslednju 
godinu odobrenog istražnog roka, ne može se smanjivati ukupan obim istražnih 
radova određenih projektom geoloških istraživanja.  

UKOLIKO U ODOBRENOM ISTRAŽNOM ROKU PRIVREDNO DRUŠTVO 
PODNESE ZAHTEV ZA UTVRĐIVANjE I OVERU RESURSA I REZERVI 
MINERALNIH SIROVINA, RESURSA I REZERVI PODZEMNIH VODA I 
GEOTERMALNIH RESURSA, A ŽELI DA NASTAVI SA ISTRAŽIVANjEM, 
POTREBNO JE DA DOSTAVI ZAHTEV ZA IZMENU I DOPUNU PROJEKTA U 
SKLADU SA STAVOM 3. OVOG ČLANA, OSIM ZA PRIMENjENA GEOLOŠKA 
ISTRAŽIVANjA NAFTE I GASA. 

NOSILAC ISTRAŽIVANjA MOŽE PODNETI ZAHTEV ZA IZDAVANjE 
ODOBRENjA ZA IZMENU GRANICA ODOBRENOG ISTRAŽNOG PROSTORA U 
SKLADU SA USLOVIMA ODREĐENIM OVIM ČLANOM, S TIM DA JE ZA 
PROŠIRENjE ISTRAŽNOG PROSTORA OBAVEZAN DA PRIBAVI USLOVE 
NADLEŽNIH ZAVODA ZA ZAŠTITU PRIRODE I ZAŠTITU KULTURNOG NASLEĐA. 

 

Član 45. 

Dozvoljene količine mineralne sirovine koje se mogu uzeti za tehnološka 
ispitivanja u toku izvođenja odobrenih geoloških istraživanja radi utvrđivanja 
tehnoloških svojstava i dokazivanja rezervi mineralne sirovine, u skladu sa projektom 
geoloških istraživanja i rudarskim projektom iz člana 93. stav 1. ovog zakona 
određuju se u iznosima, i to: 

1) pesak i šljunak (kao građevinski materijal)   10 m3 

2) kvarcni pesak (za staklarsku i dr. industriju)  10 m3 

3) opekarske, keramičke i vatrostalne gline   20 m3 

4) arhitektonsko-građevinski kamen    20 m3 

5) tehničko-građevinski kamen     50 m3 

6) laporac, laporoviti krečnjak, gips i sve vrte tufova za proizvodnju cementa i 
kreča        500 m3 

7) fosfati, magneziti i dr. nemetalične mineralne sirovine 500 t  

8) ugalj i uljni glinci (uljni škriljci, odnosno šejlovi) 500 t  

9) metalične mineralne sirovine (po jednom tehnološkom tipu) 2000 t 

10) rude bora i litijum (borati)     2000 t. 

Mineralna sirovina za formiranje tehnoloških proba može se uzeti iz više 
istražnih radova, odnosno iz različitih delova rudnog tela/ležišta, pri čemu se ne 
mogu prekoračiti ukupno dozvoljene količine za tehnološka ispitivanja iz stava 1. 
ovog člana. 

U slučaju istraživanja nafte i prirodnog gasa, dozvoljeno je uzimanje nafte i 
prirodnog gasa putem rada PUTEM PROBNOG RADA PROBNE istražne bušotine u 
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trajanju najduže do godinu dana radi ispitivanja proizvodno - tehničkih karakteristika 
otkrivenih ležišta nafte i prirodnog gasa i definisanja parametara njihove moguće 
eksploatacije. 

Nosilac istraživanja dužan je da dobijene količine nafte i prirodnog gasa 
dobijene probnim radom iz stava 3. ovog člana verno prikaže u godišnjem izveštaju 
za prethodnu istražnu godinu u kojoj je vršen probni rad istražne bušotine, kao i u 
elaboratu o resursima i rezervama. 

MATERIJAL KOJI SE UZIMA U SVRHU  TEHNOLOŠKIH ISPITIVANjA NE 
MOŽE SE OTUĐITI NITI PRODATI.  

Količine nafte i prirodnog gasa dobijene probnim radom istražnih bušotina 
podležu plaćanju naknade u skladu sa odredbama iz člana 159. stav 2. tačka 2) ovog 
zakona ZAKONA KOJIM SE DEFINIŠU NAKNADE ZA KORIŠĆENjE JAVNIH 
DOBARA.  

Član 46. 

Geološka istraživanja mineralnih i drugih geoloških resursa u okviru 
odobrenog eksploatacionog polja I PROSTORA I ZAŠTITNOG PROSTORA, izvode 
se bez odobrenja za istraživanje. 

Nosilac eksploatacije je dužan da početak radova na istraživanju prijavi 
nadležnom organu koji je izdao odobrenje za eksploataciju. 

Geološka istraživanja iz stava 1. ovog člana vrše se na način utvrđen ovim 
zakonom i drugim propisima iz oblasti geologije i rudarstva. 

Član 47. 

Nadležni organ će ukinuti rešenje o odobrenju za istraživanje pre isteka 
određenog istražnog roka u slučajevima ako se: 

1) istraživanja ne izvode u skladu sa projektom geološkog istraživanja;  

2) ne obezbedi stručni nadzor nad izvođenjem geoloških istraživanja; 

3) istraživanja izvode van odobrenog istražnog prostora; 

4) ne dostavlja godišnji izveštaj za prethodnu istražnu godinu; 

5) pod vidom istraživanja vrši eksploatacija mineralnih sirovina, podzemnih 
voda i geotermalnih resursa; 

6) ne vrati u prvobitno stanje zemljište na kojem se izvode istražni radovi; 

7) ne sprovode propisane mere bezbednosti i zdravlja na radu, potrebne 
mere obezbeđenja imovine, zdravlja ljudi i zaštite životne sredine i zaštite kulturnih 
dobara i dobara koja uživaju prethodnu zaštitu;  

8) ne plati naknada za primenjena geološka istraživanja za tekuću godinu, 
kao i naknadu za naftu i prirodni gas, dobijenu probnim radom istražnih bušotina u 
prethodnoj istražnoj godini;  

9) naknadno utvrdi da priložena dokumentacija na osnovu koje je izdato 
odobrenje sadrži netačne, odnosno neistinite podatke. 

 

NADLEŽNI ORGAN UKIDA REŠENjE O ODOBRENjU ZA ISTRAŽIVANjE 
PRE ISTEKA ODREĐENOG ISTRAŽNOG ROKA U SLUČAJEVIMA AKO SE: 

1) ISTRAŽIVANjA NE IZVODE U SKLADU SA PROJEKTOM GEOLOŠKOG 
ISTRAŽIVANjA;  
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2) NE OBEZBEDI STRUČNI NADZOR NAD IZVOĐENjEM GEOLOŠKIH 
ISTRAŽIVANjA; 

3) ISTRAŽIVANjA IZVODE VAN ODOBRENOG ISTRAŽNOG PROSTORA; 
4) NE DOSTAVLjA GODIŠNjI IZVEŠTAJ ZA PRETHODNU ISTRAŽNU 

GODINU U ROKU PROPISANOM ZAKONOM; 
5) NE VRATI U PRVOBITNO STANjE ZEMLjIŠTE NA KOJEM JE IZVODIO 

ISTRAŽNE RADOVE; 
6) NE SPROVODE PROPISANE MERE BEZBEDNOSTI I ZDRAVLjA NA 

RADU, POTREBNE MERE OBEZBEĐENjA IMOVINE, ZDRAVLjA LjUDI I ZAŠTITE 
ŽIVOTNE SREDINE I ZAŠTITE KULTURNIH DOBARA I DOBARA KOJA UŽIVAJU 
PRETHODNU ZAŠTITU;  

7) NE PLATI NAKNADA ZA PRIMENjENA GEOLOŠKA ISTRAŽIVANjA, 
KAO I NAKNADA ZA NAFTU I PRIRODNI GAS, DOBIJENU PROBNIM RADOM 
ISTRAŽNIH BUŠOTINA U PRETHODNOJ ISTRAŽNOJ GODINI;  

8) NAKNADNO UTVRDI DA PRILOŽENA DOKUMENTACIJA NA OSNOVU 
KOJE JE IZDATO ODOBRENjE SADRŽI NETAČNE, ODNOSNO NEISTINITE 
PODATKE; 

9) AKO SE ISTRAŽIVANjEM UGROŽAVA VEĆ POSTOJEĆE KORIŠĆENjE 
ILI ISTRAŽIVANjE PODZEMNIH VODA I GEOTERMALNE ENERGIJE; 

10) NE PRIJAVI POČETAK IZVOĐENjA ISTRAŽNIH RADOVA U ROKU 
PREDVIĐENOM ZAKONOM; 

11) NE ZAPOČNE SA RADOVIMA U ROKU OD 90 DANA OD DANA 
PRIJEMA ODOBRENjA ZA ISTRAŽIVANjE; 

12) UKOLIKO SE GODIŠNjIM IZVEŠTAJEM UTVRDI DA SE RADOVI NE 
IZVODE U SKLADU SA PROJEKTOM; 

13) POD VIDOM ISTRAŽIVANjA VRŠI EKSPLOATACIJA MINERALNIH 
SIROVINA, ILI KORIŠĆENjE PODZEMNIH VODA I GEOTERMALNIH RESURSA; 

14) UKOLIKO NE DOSTAVI SREDSTVA OBEZBEĐENjA  U SKLADU SA 
ČLANOM 34. OVOG ZAKONA. 

Rešenje o odobrenju za istraživanje prestaje da važi: 

1) na zahtev nosioca istraživanja, DANOM DOSTAVLjANjA REŠENjA O 
PRESTANKU REŠENjA O ODOBRENjU ISTRAŽIVANjA NOSIOCU ODOBRENjA; 

2) obustavom vršenja istraživanja, na osnovu zapisnika geološkog 
inspektora, DANOM DOSTAVLjANjA REŠENjA O PRESTANKU REŠENjA O 
ODOBRENjU ISTRAŽIVANjA NOSIOCU ODOBRENjA;  

3) istekom istražnog roka, U SKLADU SA ČLANOM 38. STAV 2. OVOG 
ZAKONA. 

REŠENjE O ODOBRENjU ZA ISTRAŽIVANjE NE PRESTAJE DA VAŽI 
UKOLIKO NOSILAC TOG ODOBRENjA DOBIJE I ODOBRENjE ZA 
EKPLOATACIONO POLjE ILI PROSTOR U DELU TOG ISTRAŽNOG POLjA, VEĆ 
MINISTARSTVO ISTOVREMENO PO ZAHTEVU IMAOCA PRAVA DONOSI 
IZMENU REŠENjA O ODOBRENjU ZA ISTRAŽIVANjE KOJIM SMANjUJE 
ISTRAŽNO POLjE IZUZIMAJUĆI EKSPLOATACIONO POLjE ILI PROSTOR, U 
SKLADU SA ČLANOM 44.  STAV 5. OVOG ZAKONA. 

U slučajevima iz st. 1. i 2. ovog člana nosilac istraživanja dužan je da izvrši 
sanaciju prostora na kojem je vršio istraživanje i da u slučaju izvođenja istražnih 
podzemnih rudarskih radova na osnovu projekta iz člana 93. stav 1. ovog zakona 
sprovede mere za održavanje podzemnih prostorija, objekata i instalacija po 
završetku istražnih radova.  

Rešenje iz st. 1. i 2. ovog člana koje izdaje Ministarstvo je konačno i protiv 
njega se može pokrenuti upravni spor.  
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Na rešenje iz st. 1. i 2. ovog člana koje je doneo nadležni organ autonomne 
pokrajine, žalba se podnosi ministru. 

U slučaju iz tač. 1) – 9) 13) stava 1. ovog člana nadležni organ će prethodno 
zatražiti da nosilac istraživanja otkloni utvrđenu nepravilnost u roku određenom od 
strane nadležnog organa.  

REŠENjE O ODOBRENjU ZA ISTRAŽIVANjE SE MOŽE IZMENITI SAMO 
NA ZAHTEV NOSIOCA ISTRAŽIVANjA U SKLADU SA OVIM ZAKONOM. 

Član 49.  

Pravo korišćenja i raspolaganja rezultatima primenjenih geoloških istraživanja 
i dokumentima koji sadrže rezultate geoloških istraživanja ima nosilac istraživanja.  

Tri godine nakon prestanka primenjenih geoloških istraživanja, Republika 
Srbija može koristiti rezultate istih istraživanja, na način kojim ne ugrožava interes 
vlasnika podataka, uvažavajući propise kojima se uređuje zaštita podataka, i to samo 
u slučaju: odbrane zemlje i podizanja nivoa opšte bezbednosti stanovništva, 
saniranja posledica od geoloških hazarda (zemljotresa, poplava, klizišta, odrona i 
dr.), izrade strateških studijskih istraživanja za potrebe utvrđivanja i vrednovanja 
ukupnih mineralnih potencijala geološke sredine ili drugih geoloških resursa, kao i 
potrebe prostornog planiranja i drugih dugoročnih strateških dokumenata od opšteg 
interesa. 

Rudarski objekti nastali u procesu geoloških istraživanja koji nisu uknjiženi 
kao svojina nosioca istraživanja, ne smatraju se rezultatima istraživanja iz stava 1. 
ovog člana i po završetku istraživanja postaju svojina Republike Srbije i mogu ih 
koristiti nosilac odobrenja za istraživanje ili nosilac odobrenja za eksploataciju, na 
čijem istražnom ili eksploatacionom polju se isti objekti nalaze. 

Nosilac istraživanja koji koristi podatke i rezultate istraživanja koji su rezultat 
geoloških istraživanja drugog privrednog subjekta ili su rezultat osnovnih i 
primenjenih geoloških istraživanja koja su finansirana iz budžeta Republike Srbije, 
obavezan je da dostavi dokaz o pravu korišćenja tih podataka pri izradi projekata 
geoloških istraživanja, izveštaja i elaborata o rezultatima istih istraživanja i/ili 
elaborata o resursima i rezervama. 

U slučaju kada rezultati geoloških istraživanja i dokumenti iz stava 1. ovog 
člana sadrže podatke koji se smatraju tajnim podacima u skladu sa važećim 
propisima kojima se utvrđuje zaštita tajnih podataka, nosilac istraživanja takve 
podatke može ustupiti trećim licima samo na način i pod uslovima utvrđenim tim 
propisima. 

ČLAN 49. 
NOSILAC ISTRAŽIVANjA IMA PRAVO ISKLjUČIVOG KORIŠĆENjA I 

RASPOLAGANjA GEOLOŠKIH PODATAKA I STVARI I DOKUMENATA 
PROIZIŠLIH IZ PRIMENjENIH GEOLOŠKIH ISTRAŽIVANjA (IZVEŠTAJI I 
ELABORATI O REZULTATIMA GEOLOŠKIH ISTRAŽIVANjA I DRUGU GEOLOŠKU 
DOKUMENTACIJU, KAO I JEZGRA ISTRAŽNIH BUŠOTINA I UZORKE I ANALIZE 
IZ SVIH ISTRAŽNIH RADOVA I DR.), U SKLADU SA OVIM ZAKONOM. 

NOSILAC ISTRAŽIVANjA JE OBAVEZAN DA NA PROPISAN NAČIN ČUVA 
IZVEŠTAJE I ELABORATE O REZULTATIMA GEOLOŠKIH ISTRAŽIVANjA I 
DRUGU GEOLOŠKU DOKUMENTACIJU, KAO I JEZGRA ISTRAŽNIH BUŠOTINA I 
UZORKE I ANALIZE IZ SVIH ISTRAŽNIH RADOVA I DA ISTE PO POTREBI STAVI 
NA UVID MINISTARSTVU, ODNOSNO NADLEŽNOM ORGANU AUTONOMNE 
POKRAJINE RADI PROVERE REZULTATA ISTRAŽIVANjA. 

NAKON PRESTANKA PRIMENjENIH GEOLOŠKIH ISTRAŽIVANjA, 
REPUBLIKA SRBIJA MOŽE KORISTITI REZULTATE TIH ISTRAŽIVANjA, NA 
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NAČIN KOJIM NE UGROŽAVA INTERES VLASNIKA PODATAKA, UVAŽAVAJUĆI 
PROPISE KOJIMA SE UREĐUJE ZAŠTITA PODATAKA, I TO SAMO U SLUČAJU: 
ODBRANE ZEMLjE I PODIZANjA NIVOA OPŠTE BEZBEDNOSTI STANOVNIŠTVA, 
SANIRANjA POSLEDICA OD GEOLOŠKIH HAZARDA (ZEMLjOTRESA, POPLAVA, 
KLIZIŠTA, ODRONA I DR.), IZRADE STRATEŠKIH STUDIJSKIH ISTRAŽIVANjA ZA 
POTREBE UTVRĐIVANjA I VREDNOVANjA UKUPNIH MINERALNIH 
POTENCIJALA GEOLOŠKE SREDINE ILI DRUGIH GEOLOŠKIH RESURSA, KAO I 
POTREBE PROSTORNOG PLANIRANjA I DRUGIH DUGOROČNIH STRATEŠKIH 
DOKUMENATA OD OPŠTEG INTERESA. 

RUDARSKI OBJEKTI NASTALI U PROCESU GEOLOŠKIH ISTRAŽIVANjA 
KOJI NISU UKNjIŽENI KAO SVOJINA NOSIOCA ISTRAŽIVANjA, NE SMATRAJU 
SE REZULTATIMA ISTRAŽIVANjA IZ STAVA 1. OVOG ČLANA I PO ZAVRŠETKU 
ISTRAŽIVANjA POSTAJU SVOJINA REPUBLIKE SRBIJE I MOGU IH KORISTITI 
NOSILAC ODOBRENjA ZA ISTRAŽIVANjE ILI NOSILAC ODOBRENjA ZA 
EKSPLOATACIJU, NA ČIJEM ISTRAŽNOM ILI EKSPLOATACIONOM POLjU SE TI 
OBJEKTI NALAZE. 

NOSILAC ISTRAŽIVANjA KOJI KORISTI PODATKE I REZULTATE 
ISTRAŽIVANjA KOJI SU REZULTAT GEOLOŠKIH ISTRAŽIVANjA DRUGOG 
PRIVREDNOG SUBJEKTA ILI SU REZULTAT OSNOVNIH I PRIMENjENIH 
GEOLOŠKIH ISTRAŽIVANjA KOJA SU FINANSIRANA IZ BUDžETA REPUBLIKE 
SRBIJE, OBAVEZAN JE DA DOSTAVI DOKAZ O PRAVU KORIŠĆENjA TIH 
PODATAKA PRI IZRADI PROJEKATA GEOLOŠKIH ISTRAŽIVANjA, IZVEŠTAJA I 
ELABORATA O REZULTATIMA ISTIH ISTRAŽIVANjA I/ILI ELABORATA O 
RESURSIMA I REZERVAMA. 

U SLUČAJU KADA REZULTATI GEOLOŠKIH ISTRAŽIVANjA I DOKUMENTI 
IZ STAVA 1. OVOG ČLANA SADRŽE PODATKE KOJI SE SMATRAJU TAJNIM 
PODACIMA U SKLADU SA VAŽEĆIM PROPISIMA KOJIMA SE UTVRĐUJE 
ZAŠTITA TAJNIH PODATAKA, NOSILAC ISTRAŽIVANjA TAKVE PODATKE MOŽE 
USTUPITI TREĆIM LICIMA SAMO NA NAČIN I POD USLOVIMA UTVRĐENIM TIM 
PROPISIMA. 

U SLUČAJU KADA NOSILAC ISTRAŽIVANjA VIŠE NIJE POZNAT ILI VIŠE 
NE POSTOJI I NE MOŽE SE UTVRDITI PRAVO VLASNIŠTVA NAD 
REZULTATIMA, MINISTARSTVO NADLEŽNO ZA POSLOVE RUDARSTVA I 
GEOLOŠKIH ISTRAŽIVANjA MOŽE RASPOLAGATI REZULTATIMA GEOLOŠKIH 
ISTRAŽIVANjA KAO I DOKUMENTIMA KOJI SADRŽE GEOLOŠKE REZULTATE. 

7. Obaveze nosioca istraživanja 

Član 50. 

Nosilac istraživanja dužan je da: 

1) obezbedi potrebna finansijska sredstva za izvođenje odobrenih geoloških 
istraživanja i preduzme sve druge neophodne mere i aktivnosti i pristupi izvođenju 
istraživanja u skladu sa odobrenim projektom; 

2) pribavi dokaz o pravu korišćenja, zakupa, saglasnosti vlasnika, odnosno 
službenosti na zemljištu, kao i o uslovima za preduzimanje mera tehničke zaštite od 
nadležne ustanove za zaštitu spomenika kulture, na kojem planira da izvede 
projektovane istražne radove (istražne bušotine, raskope, istražne etaže, istražne 
rudarske radove, i dr.), pre početka izvođenja istih radova; 

3) vrstu i obim istražnih radova izvede prema projektu geoloških istraživanja, 
uz najveće moguće odstupanje u pogledu odobrenog obima i vrste radova do 25%;  

4) prijavi početak radova na istraživanju; 

5) obezbedi stručni nadzor nad izvođenjem geoloških istraživanja; 
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6) plaća naknadu za odobrena geološka istraživanja, kao i naknadu za 
izvađenu količinu nafte i prirodnog gasa, u slučaju odobrenog probnog rada istražnih 
bušotina;  

7) dostavlja godišnji izveštaj i završni izveštaj o rezultatima istraživanja, 
kontinuirano tokom istraživanja na službenom jeziku Republike Srbije; 

8) sprovodi propisane mere bezbednosti i zdravlja na radu, potrebne mere 
obezbeđenja imovine, zdravlja ljudi i zaštite životne sredine; 

9) vrati u prvobitno stanje zemljište na kojem se izvode istražni radovi; 

10) evidentira i druge mineralne sirovine i geološke resurse, ukoliko se 
pronađu u okviru odobrenog istražnog prostora i da o tome obavesti organ koji je 
izdao odobrenje za izvođenje geoloških istraživanja; 

11) u toku trajanja istraživanja na propisan način čuva izveštaje i elaborate o 
rezultatima geoloških istraživanja i drugu geološku dokumentaciju, kao i jezgra 
istražnih bušotina i uzorke i analize iz svih istražnih radova i da iste po potrebi stavi 
na uvid Ministarstvu, odnosno nadležnom organu autonomne pokrajine radi provere 
rezultata istraživanja; 

12) se tokom ispitivanja jezgra istražnih bušotina i drugih uzoraka pridržava 
pozitivne geološke prakse za ta ispitivanja i na način da omogući proverljivost 
dobijenih rezultata ispitivanja  

13) izvađene količine mineralnih sirovina predviđene za tehnološka 
ispitivanja u industrijskom obimu obezbedi i da ih zaštiti od propadanja, a da za 
izvađene količine nafte i gasa dobijene probnim radom istražnih bušotina, skladišti na 
projektom predviđen način i vodi urednu evidenciju o raspolaganju pridobijenim 
količinama;  

14) da omogući geološkom inspektoru ulazak u poslovne i pogonske 
prostorije ili razgledanje projekata i planova, izveštaja i druge dokumentacije o stanju 
geoloških radova.; 

15) U SLUČAJU NEGATIVNOG UTICAJA NA POSTOJEĆA IZVORIŠTA PRI 
VRŠENjU PRIMENjENIH GEOLOŠKIH ISTRAŽIVANjA PODZEMNIH VODA, 
ISTRAŽNE RADOVE OBUSTAVI I O TOME OBAVESTI NADLEŽNI ORGAN I 
NADLEŽNU LOKALNU SAMOUPRAVU; 

16) KONZERVIRA BUŠOTINU UKOLIKO SE PRONAĐE PODZEMNA VODA 
KOJA SE NEĆE ODMAH KORISTITI;  

17) PO ZAVRŠETKU ILI OBUSTAVLjANjU GEOLOŠKIH ISTRAŽIVANjA NA 
PODRUČJU NA KOME SU OBAVLjENI RADOVI, SPROVEDE SVE MERE 
OBEZBEĐENjA KOJIMA ĆE SE TRAJNO ISKLjUČITI NASTUPANjE OPASNOSTI 
ZA LjUDE I IMOVINU, KAO I ZA ŽIVOTNU SREDINU I DA TEREN PRIVEDE 
PRVOBITNOJ NAMENI I O TOME OBAVESTI NADLEŽNI ORGAN KOJI JE IZDAO 
ODOBRENjE ZA GEOLOŠKA ISTRAŽIVANjA, KAO I LOKALNU SAMOUPRAVU NA 
ČIJOJ TERITORIJI SU IZVEDENI RADOVI. 

Nosilac istraživanja mineralnih sirovina ili drugih geoloških resursa pribavlja 
od nadležnog organa za poslove urbanizma na nivou lokalne samouprave 
informaciju o eventualnom ograničenju za izvođenje tih istraživanja u odnosu na 
prostorni ili urbanistički plan ili druga ograničenja. 

IZUZETNO OD STAVA 1. TAČKA 2) OVOG ČLANA, ZASNIVA SE 
ZAKONSKA SLUŽBENOST NA KATASTARSKIM PARCELAMA PLANIRANIM ZA 
GEOLOŠKA ISTRAŽIVANjA KADA NIJE POZNAT VLASNIK ZEMLjIŠTA ILI JE 
NEDOSTUPAN I NOSILAC ODOBRENjA ZA ISTRAŽIVANjE UPLATIĆE U SUDSKI 
DEPOZIT NA IME UKNjIŽENOG VLASNIKA TE PARCELE ZAKUPNINU U SKLADU 
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SA ZAKUPNINAMA KOJE NAPLAĆUJE IMALAC JAVNE SVOJINE NA TOJ VRSTI 
ZEMLjIŠTA NA TERITORIJI LOKALNE SAMOUPRAVE NA KOJOJ SE PARCELA 
NALAZI.  

 

8. Klasifikacija mineralnih resursa i rezervi, resursa i rezervi 
podzemnih voda i geotermalnih resursa 

Član 51. 

Razvrstavanje resursa i rezervi mineralnih sirovina VRŠI SE U SKLADU SA 
AKTUELNOM VERZIJOM PANEVROPSKOG KODEKSA ZA IZVEŠTAVANjE 
REZULTATA ISTRAŽIVANjA MINERALNIH RESURSA I REZERVI (PERC), A 
TEČNIH I GASOVITIH resursa i rezervi KAO I podzemnih voda i geotermalnih 
resursa, vrši se u skladu sa odgovarajućim propisima i pravilnicima o izveštavanju i 
klasifikaciji čvrstih, tečnih i gasovitih mineralnih sirovina, podzemnih voda i 
geotermalnih resursa usaglašenim sa priznatim međunarodnim načinima 
izveštavanja i razvrstavanja.  

Istraženi resursi i rezerve mineralnih sirovina prikazuju se u elaboratu o 
resursima i rezervama čvrstih mineralnih sirovina i u elaboratu o resursima i 
rezervama nafte, kondezata i prirodnih gasova. 

Istraženi resursi i rezerve podzemnih voda i hidrogeotermalnih resursa 
prikazuju se u elaboratu o resursima i rezervama podzemnih voda.  

Procenjeni resursi unutrašnje toplote stenskih masa zemljine kore prikazuju 
se u elaboratu o petrogeotermalnim resursima za potrebe dobijanja geotermalne 
energije. 

Nosilac eksploatacije mineralnih sirovina dužan je da u slučaju otkrivanja 
novih rudnih tela ili mineralnih sirovina, odnosno ležišta u slučaju nafte i gasa dostavi 
Ministarstvu, odnosno nadležnom organu autonomne pokrajine, elaborat iz stava 2. 
ovog člana, urađen na osnovu adekvatnih podataka o: stvarnim količinama i kvalitetu 
resursa i rezervi u ležištu, relevantnim tehničko-tehnološkim parametrima 
proizvodnje, kao i ekonomskim, tržišnim, ekološkim i drugim pokazateljima na 
osnovu kojih se vrši razmatranje modifikujućih faktora u cilju izrade odgovarajućih 
studijskih analiza, odnosno provere novonastalih uslova poslovanja preduzeća. 

Nosilac odobrenja za eksploatacioni prostor za korišćenje podzemnih voda 
dužan je da svake pete godine od dana prethodno evidentiranog stanja utvrđenih 
resursa i rezervi podzemnih voda, dostavi Ministarstvu, odnosno nadležnom organu 
autonomne pokrajine, elaborat iz stava 2. ovog člana, urađen na osnovu 
novoizvedenih - savremenih osmatranja hidrodinamičkog režima podzemnih voda i 
novih kontrolnih analiza kvaliteta istih voda u cilju utvrđivanja stvarnih količina i 
kvalitativnih svojstava eksploatabilnih rezervi podzemnih voda u ležištu, koje su 
predmet korišćenja. 

Ministar propisuje uslove, kriterijume, sadržaj i način razvrstavanja resursa i 
rezervi mineralnih sirovina i drugih geoloških, resursa i način prikazivanja istih u 
elaboratu iz stava 1. ovog člana. 

Član 52. 

Na osnovu elaborata iz člana 51. st. 2. i 3. ovog zakona utvrđuju se istraženi 
resursi i rezerve mineralnih sirovina i podzemnih voda, a na osnovu elaborata iz 
člana 51. stav 4. ovog zakona utvrđuju se evidentirani petrogeotermalni resursi. 
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Razmatranje i evidentiranje utvrđenih resursa i rezervi mineralnih sirovina i 
podzemnih voda, kao i geotermalnih resursa vrši Ministarstvo, odnosno nadležni 
organ autonomne pokrajine uz stručnu pomoć radnih grupa koje obrazuje ministar, 
odnosno nadležni organ autonomne pokrajine za prelazni period neophodan za 
izdavanje licenci kompetentnog lica geološke struke i kompetentnog lica rudarske 
struke, osim u slučaju overe rezervi podzemnih voda, kao i za izradu i primenu 
pravilnika o utvrđivanju resursa i rezervi mineralnih sirovina i njihovoj klasifikaciji, koji 
ne može biti duži od tri godine od dana donošenja akta o obrazovanju radnih grupa.  

Aktom o obrazovanju radnih grupa iz stava 2. ovog člana utvrđuju se zadaci, 
obaveze i naknada za rad njenih članova. 

Resursi i rezerve mineralnih sirovina, resursi i rezerve podzemnih voda, kao i 
geotermalni resursi, utvrđuju se potvrdom o rezervama i/ili resursima mineralnih 
sirovina i podzemnih voda, kao i petrogeotermalnim resursima, koja se izdaje 
rešenjem Ministarstva, odnosno nadležnog organa autonomne pokrajine, na zahtev 
nosioca istraživanja ili nosioca eksploatacije. 

Uz zahtev iz stava 4. ovog člana podnosi se: 

1) fotokopija odobrenja za istraživanje ili odobrenja za zadržavanje prava na 
istražni prostor, odnosno odobrenja za eksploataciju i /ili eksploataciono polje;  

2) pregledna karta u odgovarajućoj razmeri sa koordinatama prelomnih 
tačaka utvrđenih resursa i rezervi mineralnih sirovina i podzemnih voda ili 
geotermalnih resursa;  

3) elaborat iz člana 51. st. 2, 3. ili 4. ovog zakona; 

4) izveštaj kompetentnog lica geološke struke i kompetentnog lica rudarske 
struke o stručnoj oceni - reviziji elaborata o resursima i rezervama mineralnih 
sirovina, odnosno izveštaj stručnog lica geološke struke o stručnoj oceni - reviziji 
elaborata o resursima i rezervama podzemnih voda ili petrogeotermalnih resursa; 

5) dokaz o plaćenoj republičkoj, odnosno pokrajinskoj administrativnoj taksi 
za overu resursa i rezervi mineralnih sirovina, podzemnih voda i geotermalnih 
resursa; 

6) dokaz o pravu korišćenja podataka i rezultata istraživanja koji su rezultat 
geoloških istraživanja drugog privrednog subjekta ili su rezultat osnovnih i 
primenjenih geoloških istraživanja finansiranih iz budžeta Republike Srbije, ako su 
korišćeni u izradi elaborata. 

Podnosilac zahteva iz stava 4. ovog člana snosi troškove stručne ocene-
revizije elaborata iz stava 5. tačka 4) ovog člana. 

Rešenje iz stava 4. ovog člana koje izdaje Ministarstvo je konačno i protiv 
njega se može pokrenuti upravni spor, a na rešenje koje izdaje nadležni organ 
autonomne pokrajine, može se izjaviti žalba ministru. 

 

ČLAN 52. 
NA OSNOVU ELABORATA IZ ČLANA 51. ST. 2. I 3. OVOG ZAKONA 

UTVRĐUJU SE ISTRAŽENI RESURSI I REZERVE MINERALNIH SIROVINA I 
PODZEMNIH VODA, A NA OSNOVU ELABORATA IZ ČLANA 51. STAV 4. OVOG 
ZAKONA UTVRĐUJU SE EVIDENTIRANI PETROGEOTERMALNI RESURSI. 

RAZMATRANjE I EVIDENTIRANjE UTVRĐENIH RESURSA I REZERVI 
MINERALNIH SIROVINA I PODZEMNIH VODA, KAO I GEOTERMALNIH 
RESURSA VRŠI MINISTARSTVO, ODNOSNO NADLEŽNI ORGAN AUTONOMNE 
POKRAJINE UZ STRUČNU POMOĆ RADNIH GRUPA (U DALjEM TEKSTU: 
KOMISIJA), KOJE OBRAZUJE MINISTAR, ODNOSNO NADLEŽNI ORGAN 



91 
 

 

AUTONOMNE POKRAJINE ZA PRELAZNI PERIOD OD DVE GODINE 
NEOPHODAN ZA IZDAVANjE LICENCI KOMPETENTNOG LICA GEOLOŠKE 
STRUKE I KOMPETENTNOG LICA RUDARSKE STRUKE, OSIM U SLUČAJU 
OVERE REZERVI PODZEMNIH VODA I GEOTERMALNIH RESURSA, KAO I ZA 
IZRADU I PRIMENU PRAVILNIKA O UTVRĐIVANjU RESURSA I REZERVI 
MINERALNIH SIROVINA I NjIHOVOJ KLASIFIKACIJI, KOJI NE MOŽE BITI DUŽI 
OD ŠEST MESECI OD DANA DONOŠENjA AKTA O OBRAZOVANjU KOMISIJE. 

AKTOM O OBRAZOVANjU KOMISIJE IZ STAVA 2. OVOG ČLANA 
UTVRĐUJU SE ZADACI, OBAVEZE I NAKNADA ZA RAD NjENIH ČLANOVA. 

RESURSI I REZERVE MINERALNIH SIROVINA, RESURSI I REZERVE 
PODZEMNIH VODA, KAO I GEOTERMALNI RESURSI, UTVRĐUJU SE 
POTVRDOM O REZERVAMA I/ILI RESURSIMA MINERALNIH SIROVINA I 
PODZEMNIH VODA, KAO I PETROGEOTERMALNIM RESURSIMA, KOJA SE 
IZDAJE REŠENjEM MINISTARSTVA, ODNOSNO NADLEŽNOG ORGANA 
AUTONOMNE POKRAJINE, NA ZAHTEV LICA KOJE JE STEKLO USLOVE ZA 
OVERU RESURSA I REZERVI MINERALNIH SIROVINA, RESURSA I REZERVI 
PODZEMNIH VODA ILI PETROGEOTERMALNIH RESURSA U SKLADU SA 
ODREDBAMA OVOG ZAKONA. 

NOSILAC POTVRDE O REZERVAMA I/ILI RESURSIMA U TRAJANjU OD 
ŠEST GODINA OD DANA IZDAVANjA REŠENjA IZ STAVA 4. OVOG ČLANA IMA: 

1) PRAVO DA DOBIJE REŠENjE O ODOBRENjU ZA EKSPLOATACIJU I/ILI 
EKSPLOATACIONO POLjE, U SKLADU SA OVIM ZAKONOM;  

2) PRAVO ISKLjUČIVOG KORIŠĆENjA I RASPOLAGANjA GEOLOŠKIH 
PODATAKA I STVARI I DOKUMENATA PROIZIŠLIH IZ PRIMENjENIH GEOLOŠKIH 
ISTRAŽIVANjA (IZVEŠTAJI I ELABORATI O REZULTATIMA GEOLOŠKIH 
ISTRAŽIVANjA I DRUGU GEOLOŠKU DOKUMENTACIJU, KAO I JEZGRA 
ISTRAŽNIH BUŠOTINA I UZORKE I ANALIZE IZ SVIH ISTRAŽNIH RADOVA I DR.), 
U SKLADU SA OVIM ZAKONOM; 

3)   PRAVO DA JE USTUPI TREĆEM LICU, U SKLADU SA OVIM 
ZAKONOM; 

4)     DRUGA PRAVA, U SKLADU SA OVIM ZAKONOM.  
AKO NOSILAC POTVRDE O REZERVAMA I RESURSIMA U ROKU OD 

ŠEST GODINA OD NjENOG DONOŠENjA NE PODNESE ZAHTEV ZA 
ODOBRENjE ZA EKSPLOATACIJU I/ILI EKSPLOATACIONO POLjE, REPUBLIKA 
SRBIJA ISTEKOM TOG ROKA OD ŠEST GODINA POSTAJE NOSILAC TE 
POTVRDE O REZERVAMA I RESURSIMA I TIME STIČE SVA PRAVA KOJA IZ NjE 
PROIZLAZE U SKLADU SA OVIM ZAKONOM.  

KADA JE REPUBLIKA SRBIJA IMALAC REZULTATA I NOSILAC POTVRDE 
O REZERVAMA I RESURSIMA, SA CILjEM OTVARANjA RUDNIKA PO 
PRINCIPIMA PRIVREDNE, SOCIJALNE I EKOLOŠKE ODRŽIVOSTI, U SKLADU 
SA NAČELIMA OVOG ZAKONA, MINISTARSTVO MOŽE DA, UZ SAGLASNOST 
VLADE:  

1) OBJAVI I SPROVEDE JAVNU AUKCIJU RADI RASPOLAGANjA 
POTVRDOM O REZERVAMA I RESURSIMA I REZULTATIMA GEOLOŠKIH 
ISTRAŽIVANjA NA KOJOJ BIRA NAJBOLjEG KVALIFIKOVANOG PONUĐAČA; I/ILI  

2) ZAKLjUČI UGOVOR O JAVNO-PRIVATNOM PARTNERSTVU ILI 
UGOVOR O KONCESIJI U SKLADU SA ZAKONOM KOJIM SE UREĐUJE JAVNO-
PRIVATNO PARTNERSTVO I KONCESIJE RADI RASPOLAGANjA POTVRDOM O 
REZERVAMA I RESURSIMA  I REZULTATIMA GEOLOŠKIH ISTRAŽIVANjA.  
 REPUBLIKA SRBIJA, KADA SVOJIM SREDSTVIMA IZVODI PRIMENjENA 
GEOLOŠKA ISTRAŽIVANjA, REZULTATIMA ISTIH SLOBODNO RASPOLAŽE U 
SKLADU SA ZAKONOM. 

UZ ZAHTEV IZ STAVA 4. OVOG ČLANA PODNOSI SE: 
1)   FOTOKOPIJA ODOBRENjA ZA ISTRAŽIVANjE ILI ODOBRENjA ZA 

ZADRŽAVANjE PRAVA NA ISTRAŽNI PROSTOR, ODNOSNO ODOBRENjA ZA 
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EKSPLOATACIJU I/ILI EKSPLOATACIONO POLjE ILI PODACI O IZDATOM 
ODOBRENjU; 

2)   PREGLEDNA KARTA U ODGOVARAJUĆOJ RAZMERI SA 
KOORDINATAMA PRELOMNIH TAČAKA UTVRĐENIH RESURSA I REZERVI 
MINERALNIH SIROVINA I PODZEMNIH VODA ILI GEOTERMALNIH RESURSA;  

3)   ELABORAT IZ ČLANA 51. ST. 2, 3. ILI 4. OVOG ZAKONA; 
4)   IZVEŠTAJ KOMPETENTNOG LICA GEOLOŠKE STRUKE I 

KOMPETENTNOG LICA RUDARSKE STRUKE O STRUČNOJ OCENI - REVIZIJI 
ELABORATA O RESURSIMA I REZERVAMA MINERALNIH SIROVINA, ODNOSNO 
IZVEŠTAJ STRUČNOG LICA GEOLOŠKE STRUKE O STRUČNOJ OCENI - 
REVIZIJI ELABORATA O RESURSIMA I REZERVAMA PODZEMNIH VODA ILI 
PETROGEOTERMALNIH RESURSA; 

5)   DOKAZ O PLAĆENOJ REPUBLIČKOJ, ODNOSNO POKRAJINSKOJ 
ADMINISTRATIVNOJ TAKSI ZA OVERU RESURSA I REZERVI MINERALNIH 
SIROVINA, PODZEMNIH VODA I GEOTERMALNIH RESURSA; 

6)   DOKAZ O PRAVU KORIŠĆENjA PODATAKA I REZULTATA 
ISTRAŽIVANjA KOJI SU REZULTAT GEOLOŠKIH ISTRAŽIVANjA DRUGOG 
PRIVREDNOG SUBJEKTA ILI SU REZULTAT OSNOVNIH I PRIMENjENIH 
GEOLOŠKIH ISTRAŽIVANjA FINANSIRANIH IZ BUDžETA REPUBLIKE SRBIJE, 
AKO SU KORIŠĆENI U IZRADI ELABORATA. 

PODNOSILAC ZAHTEVA IZ STAVA 4. OVOG ČLANA SNOSI TROŠKOVE 
STRUČNE OCENE-REVIZIJE ELABORATA IZ STAVA 5. TAČKA 4) OVOG ČLANA. 

ZAHTEV ZA IZDAVANjE POTVRDE IZ STAVA 4. OVOG ČLANA PODNOSI 
SE NAJKASNIJE GODINU DANA OD DANA PRESTANKA VAŽENjA ODOBRENjA 
ZA NA OSNOVU KOJIH SE VRŠI UTVRĐIVANjE I OVERA REZERVI I RESURSA 
PODZEMNIH VODA I/ILI GEOTERMALNIH RESURSA. 

NADLEŽNI ORGAN REŠENjEM ĆE ODBITI ZAHTEV IZ STAVA 4. OVOG 
ČLANA AKO PODNOSILAC ZAHTEVA IMA NEIZMIRENE OBAVEZE PO PITANjU 
NAKNADA ZA VRŠENjE GEOLOŠKIH ISTRAŽIVANjA I NAKNADA ZA 
KORIŠĆENjE MINERALNIH SIROVINA I/ILI DRUGIH GEOLOŠKIH RESURSA, KAO 
I AKO JE NALAZOM INSPEKCIJE UTVRĐENO DA NIJE ISPUNIO OBAVEZE IZ 
ČLANA 50. OVOG ZAKONA. 

MINISTAR BLIŽE  PROPISUJE USLOVE I NAČIN RADA KOMISIJE ZA 
UTVRĐIVANjE I OVERU RESURSA I REZERVI MINERALNIH SIROVINA, 
RESURSA I REZERVI PODZEMNIH VODA I/ILI GEOTERMALNIH RESURSA IZ 
STAVA 2. OVOG ČLANA. 

REŠENjE IZ STAVA 4. OVOG ČLANA KOJE IZDAJE MINISTARSTVO JE 
KONAČNO I PROTIV NjEGA SE MOŽE POKRENUTI UPRAVNI SPOR, A NA 
REŠENjE KOJE IZDAJE NADLEŽNI ORGAN AUTONOMNE POKRAJINE, MOŽE 
SE IZJAVITI ŽALBA MINISTRU. 

 

INVESTICIONI SPORAZUM 
 

 ČLAN 52A 
REPUBLIKA SRBIJA I INVESTITOR U PROJEKAT EKSPLOATACIJE 

MOGU ZAKLjUČITI INVESTICIONI SPORAZUM.  
INVESTICIONIM SPORAZUMOM IZ STAVA 1. OVOG ČLANA SE BLIŽE 

UREĐUJU ODNOSI POVODOM IZGRADNjE NEDOSTAJUĆE INFRASTRUKTURE, 
ZAŠTITE ŽIVOTNE SREDINE, PRAVA PREČE KUPOVINE PROIZVODA U KORIST 
DOMAĆEG PRERAĐIVAČA, FISKALNE I PRAVNE POGODNOSTI U VEZI 
PROJEKTA I DRUGO I MOŽE SADRŽATI ODLOŽNE I RASKIDNE USLOVE I 
ROKOVE.  
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9. Bilans mineralnih resursa i rezervi, resursa i rezervi podzemnih 
voda i geotermalnih resursa 

Član 53. 

Nosilac istraživanja, i nosilac eksploatacije I/ILI NOSILAC ODOBRENjA ZA 
EKSPLOATACIONI PROSTOR dužan je da vodi knjigu o stanju resursa i rezervi 
mineralnih sirovina i resursa i rezervi podzemnih voda, kao i geotermalnih resursa na 
odobrenom istražnom ILI EKSPLOATACIONOM prostoru, odnosno eksploatacionom 
polju i da o stanju resursa i rezervi svake godine dostavlja podatke Ministarstvu, 
odnosno nadležnom organu autonomne pokrajine do 15. marta tekuće godine, 
prema stanju resursa i rezervi na dan 31. decembar prethodne godine, u pisanoj i 
elektronskoj formi.  

Na osnovu dobijenih podataka i izdatih potvrda o utvrđenim i razvrstanim 
resursima i rezervama mineralnih sirovina i podzemnih voda, kao i geotermalnih 
resursa, Ministarstvo ZAVOD izrađuje bilans resursa i rezervi mineralnih sirovina, 
bilans resursa i rezervi podzemnih voda i bilans geotermalnih resursa u Republici 
Srbiji.  

Stanje resursa i rezervi iz stava 1. ovog člana mora biti usaglašeno sa 
utvrđenim stanjem resursa i rezervi koje su evidentirane rešenjem Ministarstva o 
rezervama i resursima mineralnih sirovina i podzemnih voda, kao i geotermalnim 
resursima, odnosno rešenjem nadležnog organa autonomne pokrajine i izvedenim 
(ostvarenim) kapacitetima proizvodnje u prethodnoj kalendarskoj godini. 

Nadležni organ autonomne pokrajine izrađuje bilans resursa i rezervi 
mineralnih sirovina, i drugih geoloških resursa za teritoriju autonomne pokrajine, iz 
stava 1. ovog člana, koji predstavlja sastavni deo bilansa resursa i rezervi Republike 
Srbije i dostavlja ga Ministarstvu do 30. juna tekuće godine, u pisanoj i elektronskoj 
verziji. 

Bilans iz stava 2. ovog člana izrađuje se do 31. jula tekuće godine za 
prethodnu godinu. 

Poslovi iz stava 4. ovog člana vrše se kao povereni. 

Član 57. 

Uz ponudu za izdavanje odobrenja za geološka istraživanja mineralnih 
sirovina potrebno je dostaviti: 

1) izvod iz registra privrednih subjekata kojim se potvrđuje da je podnosilac 
ponude registrovan za istraživanje ili za eksploataciju mineralnih sirovina; 

2) topografsku kartu u razmeri 1:25.000 ili sitnijoj razmeri, sa ucrtanom 
granicom istražnog prostora, određenog koordinatama prelomnih tačaka zatvorenog 
poligona; 

3) drugu dokumentaciju definisanu javnim tenderom.  

Vlada propisuje kriterijume, uslove i način za sprovođenje postupka javnog 
tendera za davanje odobrenja za istraživanje mineralnih sirovina iz člana 48. 54. 
ovog zakona. 
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11. Odobrenje za utvrđivanje eksploatacionog prostora i količine 
rezervi i/ili resursa podzemnih voda i geotermalnih resursa  

Član 58. 

Utvrđivanje eksploatacionog prostora i količine rezervi i/ili resursa podzemnih 
voda i geotermalnih resursa niske entalpije vrši se na osnovu rešenja o odobrenju za 
eksploatacioni prostor i količini rezervi i/ili resursa, KAO I NA OSNOVU POTVRDE O 
REZERVAMA I/ILI RESURSIMA PODZEMNIH VODA I/ILI PETROGEOTERMALNIM 
RESURSIMA IZ ČLANA 52. OVOG ZAKONA koje izdaje Ministarstvo, odnosno 
nadležni organ autonomne pokrajine, po zahtevu privrednog društva odnosno drugog 
pravnog lica i preduzetnika.  

Utvrđivanje prostora i količine rezervi i resursa podzemnih voda i geotermalnih 
resursa vrši se na osnovu elaborata o uslovima eksploatacije podzemnih voda ili 
hidrogeotermalnih resursa, odnosno petrogeotermalnih resursa. 

Ministar bliže propisuje sadržinu elaborata o uslovima eksploatacije 
podzemnih voda ili hidrogeotermalnih resursa, odnosno petrogeotermalnih resursa i 
uslove i način vršenja tehničke kontrole istog elaborata. 

Rešenje kojim se izdaje odobrenje za eksploatacioni prostor i količinu rezervi i/ili 
resursa iz stava 1. ovog člana koje izdaje Ministarstvo je konačno i protiv njega se može 
pokrenuti upravni spor, a na rešenje o odobrenju iz stava 1. ovog člana koje izdaje 
nadležni organ autonomne pokrajine, može se izjaviti žalba ministru.  

Nadležni organ autonomne pokrajine dužan je da Ministarstvu dostavi jedan 
primerak izdatog rešenja o eksploatacionom prostoru i količini rezervi i/ili resursa iz 
stava 1. ovog člana kao i izveštaj o svim izdatim odobrenjima za prethodnu 
kalendarsku godinu, najkasnije do 31. januara naredne godine. 

Poslovi iz stava 1. ovog člana za teritoriju autonomne pokrajine, vrše se kao 
povereni. 

Član 59. 

Zahtev za odobrenje eksploatacionog prostora i količinu rezervi i/ili resursa iz 
člana 58. ovog zakona, podnosi se najkasnije do kraja isteka roka određenog 
rešenjem za istraživanje ili rešenjem o zadržavanju prava na istražni prostor.  

ZAHTEV ZA ODOBRENjE EKSPLOATACIONOG PROSTORA I KOLIČINU 
REZERVI I/ILI RESURSA IZ ČLANA 58. OVOG ZAKONA, SADRŽI PODATKE O: 
PRIVREDNOM DRUŠTVU, ODNOSNO DRUGOM PRAVNOM LICU ILI 
PREDUZETNIKU KOJE JE PODNOSILAC ZAHTEVA, I VELIČINI 
EKSPLOATACIONOG PROSTORA. 

Uz zahtev za izdavanje odobrenja iz stava 1. ovog člana podnosi se: 

1) geodetski plan u razmeri 1:1.000 ili pregledna topografska karta u 
odgovarajućoj razmeri sa ucrtanom granicom i koordinatama prelomnih tačaka 
eksploatacionog prostora, kao i ucrtanim i upisanim brojevima katastarskih parcela za 
koje postoji pravo svojine ili pravo službenosti na zemljištu; 

2) potvrda o resursima i rezervama podzemnih voda ili geotermalnim 
resursima koja se izdaje na osnovu elaborata o resursima i rezervama podzemnih 
voda, odnosno elaborata o petrogeotermalnim resursima za potrebe dobijanja 
geotermalne energije; 

3) elaborat o uslovima eksploatacije podzemnih voda ili hidrogeotermalnih 
resursa, odnosno petrogeotermalnih resursa i potvrda o izvršenoj tehničkoj kontroli 
elaborata;  
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4) akt nadležne ustanove za zaštitu prirode o merama i uslovima pod kojima se 
može vršiti korišćenje podzemnih voda ili geotermalnih resursa, odnosno 
petrogeotermalnih resursa;  

5) akt Ministarstva nadležnog za poslove sanitarne zaštite izvorišta 
vodosnabdevanja kojim se potvrđuje da je podnosilac zahteva uradio odgovarajući 
elaborat o zonama sanitarne zaštite ležišta podzemnih voda; 

6) dokaz o pravu svojine, odnosno o pravu službenosti na zemljištu na kome 
se nalaze objekti u funkciji korišćenja podzemnih voda ili geotermalnih resursa; 

7) dokaz o plaćenoj republičkoj, odnosno pokrajinskoj administrativnoj taksi, 
kada se eksploatacioni prostor nalazi na teritoriji autonomne pokrajine. 

Nadležni organ odbiće rešenjem zahtev iz člana 58. ovog zakona ako: 

1) uz zahtev nije dostavljena kompletna dokumentacija iz stava 2. ovog 
člana; 

2) podnosilac zahteva ima neizmirenih obaveza po pitanju naknade za 
geološka istraživanja i/ili zadržavanja istražnog prostora; 

3) ako je za podnosioca zahteva pokrenut likvidacioni ili stečajni postupak. 

Rešenje iz stava 3. ovog člana koje izdaje Ministarstvo je konačno i protiv 
njega se može pokrenuti upravni spor, a na rešenje iz stava 3. ovog člana koje izdaje 
nadležni organ autonomne pokrajine, može se izjaviti žalba ministru.  

V. EKSPLOATACIJA REZERVI MINERALNIH SIROVINA  

1. Uslovi i način izvođenja  

Član 65. 

Nosilac istraživanja ili privredno društvo, odnosno drugo pravno lice i 
preduzetnik kome je nosilac istraživanja ustupio pravo korišćenja rezultata 
istraživanja, odnosno potvrdu o rezervama i resursima,  na osnovu te potvrde dobija 
rešenje o odobrenju za eksploataciju i/ili eksploataciono polje, u skladu sa ovim 
zakonom. 

NOSILAC POTVRDE O REZERVAMA I RESURSIMA MOŽE DA DOBIJE 
REŠENjE O ODOBRENjU ZA EKSPLOATACIJU I/ILI EKSPLOATACIONO POLjE, U 
SKLADU SA OVIM ZAKONOM. 

Eksploataciju rezervi mineralnih sirovina mogu da izvode i strana pravna lica 
pod uslovima i na način propisan ovim zakonom i zakonom kojim se utvrđuju prava 
stranih lica u pogledu korišćenja dobara od javnog interesa.  

Član 66. 

Izgradnja zgrada, javnih puteva, železničkih pruga, kanala i drugih 
saobraćajnica, kao i električnih vodova visokog napona sa određenim zaštitnim 
stubovima na eksploatacionom polju, kao i ostalih infrastrukturnih objekata, može se 
odobriti po prethodno pribavljenoj saglasnosti Ministarstva. 

IZGRADNjA ZGRADA, ENERGETSKIH OBJEKATA, JAVNIH PUTEVA, 
ŽELEZNIČKIH PRUGA, KANALA I DRUGIH SAOBRAĆAJNICA, KAO I OSTALIH 
INFRASTRUKTURNIH OBJEKATA NA EKSPLOATACIONOM POLjU, MOŽE SE 
ODOBRITI PO PRETHODNO PRIBAVLjENOJ SAGLASNOSTI MINISTARSTVA. U 
SLUČAJU KADA NOSILAC ODOBRENjA GRADI OBJEKAT NA SOPSTVENOM 
EKSPLOATACIONOM POLjU NE TRAŽI SE SAGLASNOST MINISTARSTVA. 
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Pre izdavanja lokacijskih uslova koji se izdaju u skladu sa posebnim 
propisima za izgradnju objekata iz stava 1. ovog člana, pribavlja se mišljenje 
privrednog subjekta koji vrši eksploataciju o predloženom pravcu i položaju ovih 
objekata na eksploatacionom polju. 

Nosilac eksploatacije koji vrši eksploataciju ima pravo na naknadu stvarne 
štete prouzrokovane izgradnjom objekata iz stava 1. ovog člana. 

Saglasnost Ministarstva se pribavlja na osnovu prostornog plana posebne 
namene. 

Nadležnom organu za prostorno planiranje Republike Srbije i jedinici lokalne 
samouprave na čijoj teritoriji se nalazi eksploataciono polje, Ministarstvo odnosno 
nadležni organ autonomne pokrajine dostavlja jedan primerak rešenja na osnovu 
kojeg se utvrđuje rudno zemljište za izgradnju rudarskih objekata i izvođenje 
rudarskih radova u cilju obezbeđivanja podataka za izradu planskih dokumenata 
Republike Srbije, odnosno jedinice lokalne samouprave. 

INŽENjERSKOGEOLOŠKA-GEOTEHNIČKA ISTRAŽIVANjA MOGU SE 
VRŠITI U OKVIRU EKSPLOATACIONIH POLjA MINERALNIH SIROVINA U 
SLUČAJEVIMA KADA JE NEOPHODNA IZGRADNjA OBJEKATA IZ STAVA 1. 
OVOG ČLANA I SANACIJA TERENA. 

Član 67. 

Eksploataciju rezervi mineralnih sirovina izvođenje rudarskih radova u sklopu 
izgradnje građevinskih objekata, izradu investiciono-tehničke dokumentacije za 
izvođenje rudarskih radova, tehničku kontrolu rudarskih projekata i vršenje stručnog 
nadzora može izvoditi privredno društvo, odnosno drugo pravno lice i preduzetnik, (u 
daljem tekstu: privredni subjekt) koji je upisan u registar privrednih subjekata ili drugi 
registar za obavljanje te delatnosti i koji poseduje licencu za obavljanje tih poslova iz 
oblasti rudarstva. 

Nosilac eksploatacije je dužan da obezbedi stručni nadzor pri eksploataciji 
mineralnih sirovina i nadzor pri izvođenju rudarskih radova. 

Stručni nadzor obuhvata: kontrolu u pogledu izvođenja radova prema 
projektnoj dokumentaciji, praćenja projektovane dinamike radova; provere kvaliteta 
izvođenja radova i primene propisa iz oblasti rudarstva i tehničkih propisa; kontrolu 
primene mera bezbednosti i zdravlja na radu; mera zaštite od požara; zaštite životne 
sredine; kulturnih dobara i vodnih objekata. 

Poslove stručnog nadzora nad izgradnjom rudarskih objekata u skladu sa 
uslovima iz stava 1. ovog člana, kao i nad radom u pojedinim tehnološkim celinama u 
procesu eksploatacije, nosilac eksploatacije može poveriti i drugom preduzeću koje 
ima licencu u skladu sa ovim zakonom. 

 

ČLAN 67A 
RADI REALIZACIJE PROJEKATA IZGRADNjE I REKONSTRUKCIJE 

LINIJSKIH INFRASTRUKTURNIH OBJEKATA OD POSEBNOG ZNAČAJA ZA 
REPUBLIKU SRBIJU, ZA KOJE JE UTVRĐEN JAVNI INTERES ZA 
EKSPROPRIJACIJU, ADMINISTRATIVNI PRENOS I NEPOTPUNU 
EKSPROPRIJACIJU NEPOKRETNOSTI, U SKLADU SA ODGOVARAJUĆIM 
PLANSKIM DOKUMENTIMA KOJIMA JE PREDVIĐENA IZGRADNjA TAKVIH 
OBJEKATA I ZA KOJE JE UTVRĐENA UGOVORNA OBAVEZA REPUBLIKE 
SRBIJE, INVESTITOR OBAVEŠTAVA MINISTARSTVO O UZIMANjU MATERIJALA 
ZA IZGRADNjU I UZ OBAVEŠTENjE DOSTAVLjA: 
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1) KOORDINATE PROSTORA IZ KOJEG ĆE SE UZETI MATERIJAL 
DEFINISANOG U OKVIRU PLANSKOG DOKUMENTA ZA PREDMETNI LINIJSKI 
INFRASTRUKTURNI OBJEKAT; 

2) KOLIČINE MATERIJALA KOJE ĆE SE UZETI; 
3) VREME VRŠENjA RADOVA; 
4) NAČIN REKULTIVACIJE DEGRADIRANOG PROSTORA. 
KORISNIK PROSTORA SA KOGA SE ILI IZ KOGA SE OBEZBEĐUJE 

MATERIJAL ZA IZGRADNjU LINIJSKIH INFRASTRUKTURNIH OBJEKATA KOJI 
SU PREPOZNATI KAO PROJEKTI OD POSEBNOG ZNAČAJA ZA REPUBLIKU 
SRBIJU IZ STAVA 1. OVOG ČLANA DUŽAN JE DA IZVRŠI SANACIJU I 
REKULTIVACIJU  PROSTORA DEGRADIRANOG NAVEDENIM RADOVIMA. 

MINISTARSTVO U VEZI SA OBAVEŠTENjEM IZ STAVA 1. OVOG ČLANA 
NE IZDAJE ODOBRENjA IZ OKVIRA NADLEŽNOSTI OVOG ZAKONA. 

2. Odobrenja za vršenje eksploatacije mineralnih sirovina 

Član 68. 

Eksploatacija rezervi mineralnih sirovina i eksploatacija nemetaličnih 
mineralnih sirovina za dobijanje građevinskih materijala (u daljem tekstu: 
eksploatacija) vrši se na osnovu rešenja, kojim se izdaje: 

1) odobrenje za eksploataciono polje ili odobrenje za eksploataciju; 

2) odobrenje za izgradnju rudarskih objekata i/ili izvođenje rudarskih radova; 

3) odobrenje za upotrebu rudarskih objekata. 

Nosilac odobrenja za eksploataciono polje i/ili eksploataciju dobija IMA 
PRAVO DA DOBIJE odobrenje za izgradnju rudarskih objekata i/ili izvođenja 
rudarskih radova u skladu sa ovim zakonom, s time da se zahtev za izdavanje 
odobrenja za eksploataciono polje može podneti istovremeno sa zahtevom za 
izdavanje odobrenja za izgradnju rudarskih objekata i/ili izvođenje rudarskih radova ili 
odobrenja za eksploataciju. 

Odobrenja iz stava 1. tač. 1) - 3) ovog člana izdaje Ministarstvo, a za 
eksploataciju rezervi mineralnih sirovina, koja se izvodi na teritoriji autonomne 
pokrajine, odobrenja izdaje nadležni organ autonomne pokrajine.  

Nadležni organ autonomne pokrajine dužan je da kod izdavanja rešenja 
Ministarstvu dostavi jedan primerak izdatog rešenja. 

Nadležni organ autonomne pokrajine poslove iz stava 1. ovog člana vrši kao 
poverene. 

Rešenje iz stava 1. ovog člana koje izdaje Ministarstvo je konačno i protiv 
njega se može pokrenuti upravni spor. 

Na rešenje iz stava 1. ovog člana koje je doneo nadležni organ autonomne 
pokrajine, žalba se podnosi ministru. 

Član 69. 

Ako su zahtev za izdavanje odobrenja u skladu sa odredbama člana 68. stav 
1. ovog zakona, za eksploataciju istih mineralnih rezervi ili resursa na istom 
eksploatacionom prostoru podnela dva ili više pravnih lica, odnosno preduzetnika, 
prioritet u dobijanju odobrenja ima pravno lice odnosno preduzetnik, koji je prvi 
podneo potpun zahtev, prema datumu prijema zahteva kod nadležnog organa. 
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3. Odobrenje za eksploataciono polje 

Član 70. 

Uz zahtev za izdavanje odobrenja za eksploataciono polje podnosi se: 

1) dokaz o plaćenoj republičkoj administrativnoj taksi, odnosno pokrajinskoj 
administrativnoj taksi kada se eksploatacija vrši na teritoriji autonomne pokrajine; 

2) situaciona karta u razmeri 1:2500 ili u odgovarajućoj razmeri sa ucrtanim 
granicama eksploatacionog polja i konturama utvrđenih rezervi mineralne sirovine, 
javnim saobraćajnicama i drugim objektima koji se nalaze na tom polju i jasno 
vidljivim granicama i oznakama katastarskih parcela u pisanoj i digitalnoj formi;  

3) potvrda o resursima i rezervama mineralnih sirovina koja se izdaje na 
osnovu izvršenih istraživanja u skladu sa važećim propisima o klasifikaciji resursa i 
rezervi; 

4) potvrda o registraciji i kopija odgovarajućeg akta u kojem se navode šifre 
delatnosti za koje je podnosilac registrovan, matični broj preduzeća i odgovarajuća 
licenca; 

5) studija izvodljivosti eksploatacije ležišta mineralnih sirovina; 

6) akt jedinice lokalne samouprave nadležne za poslove urbanizma u 
pogledu usaglašenosti eksploatacije sa odgovarajućim prostornim, odnosno 
urbanističkim planovima i eventualna potreba izrade planskog dokumenta nižeg 
ranga. 

Podnosilac zahteva iz stava 1. ovog člana dužan je da pre izrade studije 
izvodljivosti eksploatacije pribavi:  

1) akt o uslovima za izradu studije procene uticaja eksploatacije na životnu 
sredinu izdat od strane nadležnog organa ili organizacije za zaštitu prirode;  

2) akt o uslovima nadležnog zavoda za zaštitu kulturnog nasleđa; 

3) akt o uslovima nadležnog ministarstva za poslove vodoprivrede. 

Uslovi nadležnih organa iz stava 2. tač. 1) -3) ovog člana čine sastavni deo 
studije izvodljivosti eksploatacije. 

Nadležni organ odbiće rešenjem zahtev za eksploataciono polje ako: 

1) uz zahtev nije dostavljena kompletna dokumentacija iz stava 1. ovog 
člana; 

2) studija izvodljivosti nije usklađena sa podzakonskim aktom o sadržaju 
studije izvodljivosti, drugim tehničkim propisima ili ako sadrži netačne podatke; 

3) ako se prostor za koji se traži odobrenje za eksploataciono polje nalazi na 
prostoru ranije izdatog eksploatacionog polja za istu mineralnu sirovinu; 

4) ako podnosilac zahteva ima neizmirena dugovanja po osnovu obaveze 
plaćanja naknada shodno čl. 158. i 159. ovog zakona; 

5) ako je za podnosioca zahteva pokrenut likvidacioni ili stečajni postupak. 

U slučaju iz stava 4. tač. 2) do 4) ovog člana nadležni organ će prethodno 
zatražiti da podnosilac zahteva izvrši ispravku ili dopunu zahteva u roku od 30 dana 
od dana prijema obaveštenja.  

Rešenje iz stava 4. ovog člana koje izdaje Ministarstvo je konačno i protiv 
njega se može pokrenuti upravni spor. 
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Na rešenje iz stava 4. ovog člana koje je doneo nadležni organ autonomne 
pokrajine, žalba se podnosi ministru. 

Nosilac eksploatacije može podneti zahtev za izdavanje odobrenja za izmenu 
granica odobrenog eksploatacionog polja u skladu sa uslovima određenim ovim 
članom, osim u slučaju smanjenja odobrenog eksploatacionog polja kada se 
dostavljaju dokazi u skladu sa stavom 1. tač. 1), 2) i 4) ovog člana. 

 

ČLAN 70. 
UZ ZAHTEV ZA IZDAVANjE ODOBRENjA ZA EKSPLOATACIONO POLjE 

PODNOSI SE: 
1) DOKAZ O PLAĆENOJ REPUBLIČKOJ ADMINISTRATIVNOJ TAKSI, 

ODNOSNO POKRAJINSKOJ ADMINISTRATIVNOJ TAKSI KADA SE 
EKSPLOATACIJA VRŠI NA TERITORIJI AUTONOMNE POKRAJINE; 

2) SITUACIONA KARTA U RAZMERI 1:2.500 ILI U ODGOVARAJUĆOJ 
RAZMERI SA UCRTANIM GRANICAMA EKSPLOATACIONOG POLjA I 
KONTURAMA UTVRĐENIH REZERVI MINERALNE SIROVINE, JAVNIM 
SAOBRAĆAJNICAMA I DRUGIM OBJEKTIMA KOJI SE NALAZE NA TOM POLjU I 
JASNO VIDLjIVIM GRANICAMA I OZNAKAMA KATASTARSKIH PARCELA U 
PISANOJ I DIGITALNOJ FORMI;  

3) FOTOKOPIJA POTVRDE O RESURSIMA I REZERVAMA MINERALNIH 
SIROVINA KOJA SE IZDAJE NA OSNOVU IZVRŠENIH ISTRAŽIVANjA U SKLADU 
SA VAŽEĆIM PROPISIMA O KLASIFIKACIJI RESURSA I REZERVI ILI PODACI O 
IZDATOJ POTVRDI; 

4) POTVRDA O REGISTRACIJI I KOPIJA ODGOVARAJUĆEG AKTA U 
KOJEM SE NAVODE ŠIFRE DELATNOSTI ZA KOJE JE PODNOSILAC 
REGISTROVAN, MATIČNI BROJ PREDUZEĆA; 

5) STUDIJA IZVODLjIVOSTI EKSPLOATACIJE LEŽIŠTA MINERALNIH 
SIROVINA SA NAVEDENOM POTVRDOM O RESURSIMA I REZERVAMA NA 
OSNOVU KOJE SE IZRAĐUJE STUDIJA; 

6) AKT JEDINICE LOKALNE SAMOUPRAVE NADLEŽNE ZA POSLOVE 
URBANIZMA U POGLEDU USAGLAŠENOSTI EKSPLOATACIJE SA 
ODGOVARAJUĆIM PROSTORNIM, ODNOSNO URBANISTIČKIM PLANOVIMA I 
EVENTUALNA POTREBA IZRADE PLANSKOG DOKUMENTA NIŽEG RANGA; 

7) GEODETSKI PLAN U RAZMERI 1:1.000 ILI PREGLEDNA 
TOPOGRAFSKA KARTA U ODGOVARAJUĆOJ RAZMERI SA UCRTANOM 
GRANICOM I KOORDINATAMA SMANjENOG ISTRAŽNOG PROSTORA, AKO 
PODNOSILAC ZAHTEVA NAMERAVA DA ZADRŽI UMANjEN ODOBREN 
ISTRAŽNI PROSTOR IZ KOGA SE IZUZIMA EKSPLOATACIONO POLjE. 

PODNOSILAC ZAHTEVA IZ STAVA 1. OVOG ČLANA DUŽAN JE DA PRE 
IZRADE STUDIJE IZVODLjIVOSTI EKSPLOATACIJE PRIBAVI:  

1) AKT O USLOVIMA ZA IZRADU STUDIJE PROCENE UTICAJA 
EKSPLOATACIJE NA ŽIVOTNU SREDINU IZDAT OD STRANE NADLEŽNOG 
ORGANA;  

2) AKT O USLOVIMA NADLEŽNOG ZAVODA ZA ZAŠTITU KULTURNOG 
NASLEĐA; 

3) AKT O USLOVIMA MINISTARSTVA NADLEŽNOG ZA POSLOVE 
VODOPRIVREDE. 

USLOVI NADLEŽNIH ORGANA IZ STAVA 2. TAČ. 1) - 3) OVOG ČLANA 
ČINE SASTAVNI DEO STUDIJE IZVODLjIVOSTI EKSPLOATACIJE. 

NADLEŽNI ORGAN ODBIĆE REŠENjEM ZAHTEV ZA EKSPLOATACIONO 
POLjE AKO: 

1) UZ ZAHTEV NIJE DOSTAVLjENA KOMPLETNA DOKUMENTACIJA IZ 
STAVA 1. OVOG ČLANA; 
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2) STUDIJA IZVODLjIVOSTI NIJE USKLAĐENA SA PODZAKONSKIM 
AKTOM O SADRŽAJU STUDIJE IZVODLjIVOSTI, DRUGIM TEHNIČKIM 
PROPISIMA ILI AKO SADRŽI NETAČNE PODATKE; 

3) AKO SE PROSTOR ZA KOJI SE TRAŽI ODOBRENjE ZA 
EKSPLOATACIONO POLjE NALAZI NA PROSTORU RANIJE ODOBRENOG 
ISTRAŽNOG ILI EKSPLOATACIONOG POLjA ILI PROSTORA, KAO I 
ODOBRENOG ZADRŽAVANjA PRAVA NA ISTRAŽNI PROSTOR;  

4) AKO PODNOSILAC ZAHTEVA IMA NEIZMIRENA DUGOVANjA PO 
OSNOVU OBAVEZE PLAĆANjA NAKNADA ZA PRIMENjENA GEOLOŠKA 
ISTRAŽIVANjA MINERALNIH I DRUGIH GEOLOŠKIH RESURSA, ZA 
ZADRŽAVANjE ISTRAŽNOG PROSTORA KAO I ZA KORIŠĆENjE MINERALNIH 
SIROVINA; 

5) AKO JE ZA PODNOSIOCA ZAHTEVA POKRENUT LIKVIDACIONI ILI 
STEČAJNI POSTUPAK. 

U SLUČAJU IZ STAVA 4. TAČ. 2) - 4) OVOG ČLANA NADLEŽNI ORGAN 
ĆE PRETHODNO ZATRAŽITI DA PODNOSILAC ZAHTEVA IZVRŠI ISPRAVKU ILI 
DOPUNU ZAHTEVA U ROKU OD 30 DANA OD DANA PRIJEMA OBAVEŠTENjA.  

REŠENjE IZ STAVA 4. OVOG ČLANA KOJE IZDAJE MINISTARSTVO JE 
KONAČNO I PROTIV NjEGA SE MOŽE POKRENUTI UPRAVNI SPOR. 

NA REŠENjE IZ STAVA 4. OVOG ČLANA KOJE JE DONEO NADLEŽNI 
ORGAN AUTONOMNE POKRAJINE, ŽALBA SE PODNOSI MINISTRU. 

NOSILAC EKSPLOATACIJE MOŽE PODNETI ZAHTEV ZA IZDAVANjE 
ODOBRENjA ZA IZMENU GRANICA ODOBRENOG EKSPLOATACIONOG POLjA 
U SKLADU SA USLOVIMA ODREĐENIM OVIM ČLANOM, OSIM U SLUČAJU 
SMANjENjA ODOBRENOG EKSPLOATACIONOG POLjA KADA SE DOSTAVLjAJU 
DOKAZI U SKLADU SA STAVOM 1. TAČ. 1), 2) I 4) OVOG ČLANA. 

 

Član 71. 

Odobrenje za eksploataciono polje sadrži: 

1) poslovno ime nosioca odobrenja, matični broj i sedište; 

2) vrstu mineralne sirovine, koja je definisana potvrdom o rezervama i 
resursima; 

3) položaj, površinu i koordinate prelomnih tačaka granice eksploatacionog 
polja, broj eksploatacionog polja u katastru eksploatacionih polja; 

4) rok u kome se moraju završiti pripremni radovi i pribaviti odobrenje za 
izgradnju rudarskih objekata i/ili izvođenje rudarskih radova, koji ne može biti duži od 
dve godine; 

5) uslove i obaveze u vezi vršenja eksploatacije u pogledu minimalnih i 
maksimalnih rastojanja kao i uslovima utvrđenim rešenjima drugih nadležnih organa; 

6) zaštitni prostor oko eksploatacionog polja potreban radi mogućeg 
proširenja polja po zahtevu nosioca eksploatacije, i to I MOŽE DA OBUHVATA 
PROSTOR JEDNOG ILI VIŠE ISTRAŽNIH POLjA, ILI NjIHOVE DELOVE, ZA KOJE 
NOSILAC ESKPLOATACIJE IMA ODOBRENjA ZA GEOLOŠKA ISTRAŽIVANjA. 
KOORDINATE ZAŠTITNOG PROSTORA PREDLAŽE PODNOSILAC ZAHTEVA U 
SKLADU SA SLEDEĆIM ODREDBAMA: 

 (1) za eksploataciona polja površine do 25 ha zaštitni prostor u širini do 
100 metara od odgovarajuće granice eksploatacionog polja;  

(2) za eksploataciona polja površine od 25 ha do 100 ha zaštitni prostor u 
širini do 250 metara od odgovarajuće granice eksploatacionog polja;  
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(3) za eksploataciona polja površine veće od 100 ha zaštitni prostor u 
širini do 500 metara od odgovarajuće granice eksploatacionog polja. 

Član 72. 

Ministarstvo, odnosno nadležni pokrajinski organ ukinuće odobrenje za 
eksploataciju i/ili eksploataciono polje ako se: 

1) ne pribavi odobrenje za izvođenje rudarskih radova i/ili izgradnju rudarskih 
objekata u određenom roku;  

1) NE PRIBAVI ODOBRENjE ZA IZVOĐENjE RUDARSKIH RADOVA I/ILI 
IZGRADNjU RUDARSKIH OBJEKATA U ODREĐENOM ROKU IZ ČLANA 71. STAV 
1. TAČKA 4);  

2) izvode rudarski radovi i/ili radovi na izgradnji rudarskih objekata bez 
odobrenja, odnosno koji nisu u skladu sa odobrenjem za izgradnju rudarskih objekata 
i/ili izvođenje rudarskih radova; 

3) eksploatacijom ugrožava život i zdravlje ljudi i životna sredina, a druge 
mere predviđene ovim zakonom i drugim propisima nisu dovoljne da se to spreči; 

4) eksploatacijom ugrožava kulturno dobro, njegova zaštićena okolina ili 
prostor od kulturno-istorijskog, graditeljskog i arheološkog značaja; 

5) u roku određenom pisanom opomenom nadležnog organa ne dostavi 
Ministarstvu, odnosno nadležnom organu autonomne pokrajine godišnji operativni 
plan za narednu kalendarsku godinu i godišnji izveštaj o poslovanju za prethodnu 
kalendarsku godinu; 

6) ne plaća naknada za korišćenje mineralnih resursa; 

7) ne vrši postupak rekultivacije u skladu sa odobrenom projektnom 
dokumentacijom i godišnjim operativnim planovima; 

8) preduzeće ne pridržava uslova definisanih aktima drugih organa i 
institucija iz oblasti zaštite životne sredine, vodoprivrede i zaštite kulturnih dobara.; 

9) BLAGOVREMENO, U SKLADU SA OVIM ZAKONOM, NE DOSTAVI 
MINISTARSTVU, ODNOSNO NADLEŽNOM ORGANU AUTONOMNE POKRAJINE, 
GARANCIJU BANKE ILI MENICU ILI KORPORATIVNU GARANCIJU ZA 
IZVRŠENjE POSLOVA SANACIJE I REKULTIVACIJE DEGRADIRANOG 
ZEMLjIŠTA USLED EKSPLOATACIJE. 

 

U slučajevima iz stava 1. tač. 2) - 8) 9) ovog člana, nosilac eksploatacije 
dužan je da izradi projekat trajne obustave radova i sprovede radove po istom ili da 
deponuje sredstva predviđena za izvođenje radova prema projektu trajne obustave 
radova. 

Rešenje iz stava 1. ovog člana koje izdaje Ministarstvo je konačno i protiv 
njega se može pokrenuti upravni spor.  

Na rešenje iz stava 1. ovog člana koje je doneo nadležni organ autonomne 
pokrajine, žalba se podnosi ministru.  

Član 73. 

Odobrenje za eksploataciju i/ili eksploataciono polje prestaje da važi: 

1) na zahtev nosioca eksploatacije, DANOM DOSTAVLjANjA REŠENjA O 
PRESTANKU VAŽENjA REŠENjA ZA EKSPLOATACIJU I/ILI EKSPLOATACIONO 
POLjE NOSIOCU ODOBRENjA; 
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2) trajnom obustavom izvođenja rudarskih radova na eksploataciji resursa i 
rezervi mineralnih sirovina, DANOM DOSTAVLjANjA REŠENjA O PRESTANKU 
VAŽENjA REŠENjA ZA EKSPLOATACIJU I/ILI EKSPLOATACIONO POLjE 
NOSIOCU ODOBRENjA; 

Rešenje o prestanku važenja odobrenja za eksploataciju i/ili eksploataciono 
polje u slučaju iz stava 1. ovog člana donosi Ministarstvo, odnosno nadležni organ 
autonomne pokrajine, ako se prethodno utvrdi da su obaveze preduzeća koje je 
vršilo eksploataciju po pitanju naknade za korišćenje mineralnih sirovina izmirene i 
da je inspekcijskim izveštajem potvrđeno da je izvršena rekultivacija u skladu sa 
projektnom dokumentacijom. 

Rešenje iz stava 2. ovog člana koje izdaje Ministarstvo je konačno i protiv 
njega se može pokrenuti upravni spor.  

Na rešenje iz stava 2. ovog člana koje je doneo nadležni organ autonomne 
pokrajine, žalba se podnosi ministru. 

Član 76. 

Ministarstvo izveštava Narodnu banku Srbije o svakom izdatom odobrenju za 
ispiranje plemenitih metala iz aluvijalnih nanosa. 

Ako Ministarstvo utvrdi da se fizičko lice kome je izdato odobrenje ne bavi 
ispiranjem plemenitih metala i/ili sakupljanjem drugih minerala iz aluvijalnih nanosa i 
sa površine zemlje, ili da dobijene količine ovih metala nije ponudilo u određenom 
roku Narodnoj banci Srbije, odnosno da nije podnelo izveštaj u skladu sa članom 75. 
stav 4. tačka 6) ovog zakona, ukinuće izdato odobrenje, ODNOSNO NEĆE IZDATI 
NOVO ODOBRENjE ISTOM LICU i o tome obavestiti Narodnu banku Srbije. 

Naknada se ne plaća za dobijene količine ispranih plemenitih metala iz 
aluvijalnih nanosa i za količine sakupljenih drugih minerala sa površine. 

Rešenje iz stava 2. ovog člana koje izdaje Ministarstvo je konačno i protiv 
njega se može pokrenuti upravni spor. 

5. Odobrenja za eksploataciju nemetaličnih mineralnih sirovina 
za dobijanje građevinskih materijala i mineralnih resursa za 

dobijanje prirodnih građevinskih materijala 

Član 77. 

Eksploatacija nemetaličnih mineralnih sirovina za dobijanje građevinskih 
materijala i eksploatacija mineralnih resursa za dobijanje prirodnih građevinskih 
materijala vrši se na osnovu rešenja o odobrenju za eksploataciju koje izdaje 
Ministarstvo, odnosno nadležni organ autonomne pokrajine ako se eksploatacija vrši 
na teritoriji autonomne pokrajine. 

Uz zahtev za izdavanje odobrenja za eksploataciju iz stava 1. ovog člana 
podnosi se: 

1) dokaz o plaćenoj republičkoj administrativnoj taksi, odnosno pokrajinskoj 
administrativnoj taksi ako se istraživanje vrši na teritoriji pokrajine; 

2) situaciona karta u razmeri 1:2500 ili u odgovarajućoj razmeri sa ucrtanim 
granicama eksploatacionog polja, javnim saobraćajnicama i drugim objektima i 
konturama utvrđenih resursa i rezervi mineralne sirovine ili mineralnih resursa za 
dobijanje prirodnih građevinskih materijala koji se nalaze na tom polju i jasno 
naznačenim granicama i oznakama katastarskih parcela u pisanoj i digitalnoj formi; 
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3) glavni rudarski projekat eksploatacije nemetaličnih mineralnih sirovina za 
dobijanje građevinskih materijala sa izveštajem i potvrdom o tehničkoj kontroli 
projekta, I NAVEDENOM POTVRDOM O REZERVAMA NA OSNOVU KOJE JE 
IZRAĐEN a u slučaju kada se radi o eksploataciji prirodnih građevinskih materijala 
tehnički rudarski projekat eksploatacije mineralnih resursa za dobijanje prirodnih 
građevinskih materijala sa izveštajem i potvrdom o tehničkoj kontroli projekta I 
NAVEDENOM POTVRDOM O RESURSIMA NA OSNOVU KOJE JE IZRAĐEN; 

4) saglasnost investitora na projekat;   

5) potvrda o resursima i rezervama mineralnih sirovina koja se izdaje na 
osnovu izvršenih geoloških istraživanja, a u skladu sa važećim propisima o 
klasifikaciji resursa i rezervi mineralnih sirovina ili izveštaja o mineralnim resursima u 
slučaju eksploatacije prirodnih građevinskih materijala; 

5) FOTOKOPIJA POTVRDE O RESURSIMA I REZERVAMA MINERALNIH 
SIROVINA KOJA SE IZDAJE NA OSNOVU IZVRŠENIH GEOLOŠKIH 
ISTRAŽIVANjA, A U SKLADU SA VAŽEĆIM PROPISIMA O KLASIFIKACIJI 
RESURSA I REZERVI MINERALNIH SIROVINA ILI IZVEŠTAJA O MINERALNIM 
RESURSIMA U SLUČAJU EKSPLOATACIJE PRIRODNIH GRAĐEVINSKIH 
MATERIJALA ILI PODACI O IZDATOM ODOBRENjU; 

6) izjašnjenje jedinice lokalne samouprave nadležne za poslove urbanizma u 
pogledu usaglašenosti eksploatacije sa važećim prostornim, odnosno urbanističkim 
planovima i eventualnu potrebu izrade planskog dokumenta nižeg ranga, OSIM U 
SLUČAJU EKSPLOATACIJE PRIRODNIH GRAĐEVINSKIH MATERIJALA; 

7) akt organa nadležnog za poslove zaštite životne sredine kojim se daje 
saglasnost na studiju o proceni uticaja eksploatacije na životnu sredinu ili rešenje 
kojim se utvrđuje da nije potrebna izrada studije o proceni uticaja OSIM U SLUČAJU 
EKSPLOATACIJE PRIRODNIH GRAĐEVINSKIH MATERIJALA; 

8) akt organa nadležnog za poslove vodoprivrede kojim se određuju uslovi 
za vršenje eksploatacije OSIM U SLUČAJU EKSPLOATACIJE PRIRODNIH 
GRAĐEVINSKIH MATERIJALA; 

9) akt organa ustanove nadležne za zaštitu kulturnog nasleđa kojim se 
određuju uslovi za vršenje eksploatacije OSIM U SLUČAJU EKSPLOATACIJE 
PRIRODNIH GRAĐEVINSKIH MATERIJALA; 

10) dokaz o pravu svojine ili pravu korišćenja, zakupa i/ili saglasnosti, 
odnosno službenosti za površinu na kojoj je planirana izgradnja rudarskih objekata i 
izvođenje rudarskih radova za najmanje deset godina po dinamici definisanoj u 
projektu, odnosno dokaz o pravu svojine ili korišćenja, odnosno službenosti za celu 
površinu na kojoj je planirano izvođenje radova po tehničkom rudarskom projektu 
eksploatacije mineralnih resursa za dobijanje prirodnih građevinskih materijala, osim 
u slučaju eksploatacije na šumskom zemljištu u javnoj svojini kada se dokaz o pravu 
korišćenja, odnosno pravu službenosti dostavlja pre početka izvođenja rudarskih 
RADOVA I PISANA IZJAVA PODNOSIOCA ZAHTEVA SA SPISKOM SVIH 
KATASTARSKIH PARCELA OBUHVAĆENIH RUDARSKIM RADOVIMA ZA KOJE 
SU REŠENI IMOVINSKO-PRAVNI ODNOSI; 

11) izvod iz registra privrednih subjekata o registraciji podnosioca zahteva, 
sa odgovarajućom licencom, osim u slučaju kada se vrši eksploatacija prirodnih 
građevinskih materijala kada se dostavlja samo izvod iz registra privrednih subjekata 
o registraciji podnosioca zahteva; 

12) prva garancija banke ili menica ili koorporativna garancija za izvršenje 
poslova sanacije i rekultivacije degradiranog zemljišta usled eksploatacije mora 
iznositi najmanje 30% od iznosa predviđenog glavnim rudarskim projektom za 
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poslove sanacije i rekultivacije, i mora važiti najmanje tri godine od dana izdavanja 
garancije. Svaka sledeća garancija banke ili menica ili koorporativna garancija za 
izvršenje poslova sanacije i rekultivacije degradiranog zemljišta usled eksploatacije 
mora iznositi najmanje 30% vrednosti od preostalog iznosa za obavljanje poslova 
sanacije i rekultivacije degradiranog zemljišta usled eksploatacije i mora važiti 
najmanje dve godine. Poslednja garancija banke ili menica ili korporativna garancija 
za izvršenje poslova sanacije i rekultivacije degradiranog zemljišta usled 
eksploatacije mora da važi 60 dana duže od planiranog završetka eksploatacije 
rudnika po glavnom rudarskom projektu. Ukoliko nosilac eksploatacije izgubi pravo 
na eksploataciju prema uslovima iz ovog zakona, gubi i garanciju banke ili menicu ili 
korporativnu garanciju za izvršenje poslova rekultivacije degradiranog zemljišta usled 
eksploatacije, osim u slučaju da sam izvrši rekultivaciju.  

Prva garancija banke ili menica ili korporativna garancija treba da budu izdate 
sa klauzulom bezuslovna, neopoziva, naplativa na prvi poziv i bez prigovora, s tim da 
se uz menicu dostavlja i potvrda banke o izvršenoj registraciji menice (original ili 
overena fotokopija od strane poslovne banke) i original ili overeni karton 
deponovanih potpisa i pripadajuće menično ovlašćenje. 

AKO SE POKRENE POSTUPAK STEČAJA ILI LIKVIDACIJE NOSIOCA 
ODOBRENjA ZA IZVOĐENjE RUDARSKIH RADOVA, A KOJE NIJE IZVRŠILO 
SANACIJU I REKULTIVACIJU DEGRADIRANOG ZEMLjIŠTA, TROŠKOVI 
SANACIJE PODMIRUJU SE IZ STEČAJNE, ODNOSNO LIKVIDACIONE MASE.   

Preduzetnici koji se bave eksploatacijom mineralnih resursa za dobijanje 
prirodnih građevinskih materijala, ne podležu obavezama iz stava 2. tačka 12) 11) 
ovog člana.  

Nadležni organ vrši proveru ispunjenosti zakonom i podzakonskim aktima 
utvrđenih uslova i ne upušta se u ocenu koncepcije eksploatacije definisane u 
tehničkoj dokumentaciji, koja je podneta uz zahtev iz stava 1. ovog člana.  

Nadležni organ odbiće rešenjem zahtev za izdavanje odobrenja za 
eksploataciju nemetaličnih mineralnih sirovina i eksploataciju mineralnih sirovina za 
dobijanje prirodnih građevinskih materijala stava 1. ovog člana ako: 

1) uz zahtev nije dostavljena kompletna dokumentacija iz stava 1. ovog 
člana; 

2) podnosilac zahteva ima neizmirenih obaveza po pitanju naknade za 
korišćenje mineralnih sirovina; 

3) ako je za podnosioca zahteva pokrenut likvidacioni ili stečajni postupak. 

Nosilac eksploatacije može podneti zahtev za izdavanje odobrenja za izmenu 
granica odobrenog eksploatacionog polja u skladu sa uslovima određenim ovim 
članom, osim u slučaju smanjenja kada se dostavljaju dokazi u skladu sa tač. 1) i 2) 
ovog člana. 

Rešenje iz st. 1. i 6. 7. ovog člana koje izdaje Ministarstvo je konačno i protiv 
njega se može pokrenuti upravni spor.  

Na rešenje iz st. 1. i 6. 7. ovog člana koje je doneo nadležni organ autonomne 
pokrajine, žalba se podnosi ministru. 

Član 78. 

Odobrenje za eksploataciju iz člana 77. ovog zakona sadrži: 

1) podatke o investitoru: tačan naziv, matični broj i sedište;  

2) naziv rudarskog projekta i sastavne delove; 
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3) vrstu mineralne sirovine iz potvrde o rezervama i resursima, odnosno 
mineralnih resursa iz izveštaja o resursima prirodnih građevinskih materijala; 

4) količinu mineralne sirovine određene za eksploataciju prema glavnom 
rudarskom projektu za eksploataciju nemetaličnih mineralnih sirovina ili količinu 
mineralnih resursa za dobijanje prirodnih građevinskih materijala koja ne može biti 
veća od 200 m3 na godišnjem nivou; 

5) položaj, površinu, broj u katastru i tačne granice eksploatacionog polja; 

6) zaštitni prostor duž granice eksploatacionog polja potreban radi mogućeg 
proširenja polja po obrazloženom zahtevu SA DEFINISANIM KOORDINATAMA NA 
PREDLOG nosioca eksploatacije u širini do 100 m, osim u slučaju eksploatacije 
mineralnih resursa za dobijanje prirodnih građevinskih materijala; 

7) obaveze u vezi pribavljanja upotrebne dozvole za izgrađene rudarske 
objekte; 

8) obaveze u vezi sanacije i rekultivacije prostora, angažovanja lica sa 
odgovarajućom stručnom spremom na poslovima tehničkog rukovođenja, stručnog 
nadzora i bezbednosti i zdravlja na radu, blagovremenog izveštavanja nadležnog 
organa i inspekcijskih službi o vršenju rudarskih radova; 

9) rok važenja rešenja kojim se odobrava eksploatacija nemetaličnih 
mineralnih sirovina za dobijanje građevinskih materijala, definisan u skladu sa 
dokazom o pravu svojine ili korišćenja, odnosno službenosti za prostor obuhvaćen 
rudarskim objektima i rudarskim radovima po projektu; 

10) uslove i obaveze u vezi vršenja eksploatacije u pogledu minimalnih i 
maksimalnih rastojanja u cilju zaštite ljudi i objekata, određene tehničkim propisima, 
kao i uslovima utvrđenim rešenjima drugih nadležnih organa. 

Član 79. 

Nosilac rešenja kojim se odobrava eksploatacija nemetaličnih mineralnih 
sirovina za dobijanje građevinskih materijala može najkasnije 30 dana pre isteka roka 
iz člana 78. stav 1. tačka 9) ovog zakona, podneti zahtev da se produži rok važenja 
rešenja. 

Uz zahtev za produženje odobrenja za eksploataciju iz stava 1. ovog člana 
podnosi se: 

1) dokaz o plaćenoj republičkoj administrativnoj taksi odnosno pokrajinskoj 
administrativnoj taksi ako se istraživanje vrši na teritoriji pokrajine; 

2) dopunski rudarski projekat eksploatacije nemetaličnih mineralnih sirovina 
za dobijanje građevinskih materijala sa izveštajem i potvrdom o tehničkoj kontroli 
projekta; 

3) situaciona karta u razmeri 1:2500 ili u odgovarajućoj razmeri sa ucrtanim 
granicama eksploatacionog polja, javnim saobraćajnicama i drugim objektima i 
konturama utvrđenih resursa i rezervi mineralne sirovine koji se nalaze na tom polju i 
jasno naznačenim granicama i oznakama katastarskih parcela u pisanoj i digitalnoj 
formi; 

4) dokaz o pravu svojine ili pravu korišćenja, zakupa i/ili saglasnosti, 
odnosno službenosti za površinu na kojoj je planirano izvođenje rudarskih radova po 
projektu ili za površinu na kojoj je planirana izgradnja rudarskih objekata do kraja 
eksploatacije ili za najmanje pet narednih godina, a sve prema dinamici definisanoj u 
projektu I PISANA IZJAVA PODNOSIOCA ZAHTEVA SA SPISKOM SVIH 
KATASTARSKIH PARCELA OBUHVAĆENIH RUDARSKIM RADOVIMA DA SU ZA 
ISTE REŠENI IMOVINSKO-PRAVNI ODNOSI. 
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Rešenje iz stava 1. ovog člana koje izdaje Ministarstvo je konačno i protiv 
njega se može pokrenuti upravni spor.  

Na rešenje iz stava 1. ovog člana koje je doneo nadležni organ autonomne 
pokrajine, žalba se podnosi ministru. 

Član 91. 

Dopunski rudarski projekat se izrađuje za odstupanja od glavnog rudarskog 
projekta pri promeni kapaciteta rudnika, za eksploataciju novih rudnih tela ležišta 
nafte i gasa kao i proširenje ZAHVATANjA NOVIH REZERVI postojećih ležišta u 
aktivnim rudnicima, ZA IZMENU GRANICA EKSPLOATACIONOG POLjA ZA 
EKSPLOATACIJU NEMETALIČNIH MINERALNIH SIROVINA ZA GRAĐEVINSKE 
MATERIJALE pri unapređenju primenjenih ili uvođenju novih metoda eksploatacije 
mineralnih sirovina, pri uvođenju novih metoda za pripremu mineralnih sirovina, 
konzervaciji rudnika i privremenoj obustavi rudarskih radova, kao i za utvrđivanje 
izvedenog stanja rudarskih objekata i nastavka eksploatacije na eksploatacionim 
poljima, kao i za produženje roka važenja rešenja za eksploataciju nemetaličnih 
mineralnih sirovina za građevinske materijale i produženja roka važenja rešenja za 
izvođenje rudarskih radova. 

Dopunski rudarski projekat izrađuje se na osnovu rezervi mineralnih sirovina, 
na prostoru zahvaćenom projektovanim rudarskim radovima. 

Dopunski rudarski projekat je izvođački projekat koji naročito sadrži: osnovnu 
koncepciju, tehničke projekte na osnovu kojih se unapređuje rudnička infrastruktura, 
tehničko-tehnološke celine i stacionarne rudarske objekte i tehno-ekonomsku ocenu 
projekta.  

Član 92. 

Tehnički rudarski projekti izrađuju se u skladu sa glavnim i dopunskim 
rudarskim projektom za tehnološke operacije izvođenja rudarskih radova: bušenja i 
miniranja, otkopavanja, transporta i deponovanja korisne mineralne sirovine; 
otkopavanja, transporta i odlaganja jalovih stenskih materijala; transporta i odlaganja 
flotacijske jalovine; zaštite rudarskih objekata od dotoka površinskih i podzemnih 
voda; pri rekonstrukciji ili unapređenju rudarskih objekata i rudničke infrastrukture i 
stacionarnih rudarskih objekata, utvrđivanja mera, uslova, kao i izvođenja radova 
tehničke rekultivacije i u skladu sa istim daje postupak biološke rekultivacije zemljišta 
na kojem se vrši eksploatacija.  

TEHNIČKI RUDARSKI PROJEKTI IZRAĐUJU SE ZA SANACIJU I 
REKULTIVACIJU NAPUŠTENIH RUDARSKIH OBJEKATA. 

Tehnički rudarski projekti za rekonstrukciju ili unapređenje rudarskih objekata 
i rudničke infrastrukture i stacionarnih rudarskih objekata izrađuju se za objekte koji 
imaju upotrebnu dozvolu izdatu u skladu sa članom 107. stav 1. ovog zakona.  

Tehničkim rudarskim projektima koji se izrađuju za izvođenje rudarskih 
radova, detaljno se definiše dinamika radova za odgovarajući period eksploatacije. 

Tehnički rudarski projekat za eksploataciju mineralnih resursa za dobijanje 
prirodnih građevinskih materijala izrađuje se za izvođenje rudarskih radova 
tradicionalnim ručnim alatima, bez upotrebe mašina za eksploataciju, eksploziva i 
eksplozivnih sredstava, na osnovu izveštaja o mineralnim resursima za dobijanje 
prirodnih građevinskih materijala i sadrži i tehničko rešenje rekultivacije prostora 
zahvaćenog eksploatacijom. 
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Član 94. 

Uprošćeni rudarski projekat izrađuje se za: 

1) sva manja odstupanja od usvojenih tehničkih rešenja obrađenih u 
tehničkom projektu koji je sastavni deo glavnog ili dopunskog rudarskog projekta, s 
tim da izvođenje rudarskih radova prema uprošćenom rudarskom projektu može 
trajati do jedne godine; 

2) izradu pojedinačnih bušotina za istraživanje i eksploataciju nafte i 
prirodnog gasa, radove u njima, kao i za nadzemna postrojenja i uređaje za 
eksploataciju, pripremu i transport nafte i gasa do sabirne stanice; 

3) za transport i izmeštanje osnovne opreme za eksploataciju na 
eksploatacionom polju; 

4) za tekuće investiciono održavanje stacionarnih rudarskih objekata; 

5) za izradu objekata za sprečavanje i otklanjanje posledica akcidentnih 
situacija u trajanju ne dužem od godinu dana.; 

6) ZA IZVOĐENjE PRIPREMNIH RADOVA NA ODOBRENOM 
EKSPLOATACIONOM POLjU. 

Član 96.  

Glavni projektant i odgovorni projektanti koji su izradili rudarski projekat, 
pisanom izjavom potvrđuju da su u projektu ispunjeni uslovi iz člana 85. ovog 
zakona.  

Pisana izjava iz stava 1. ovog člana čini sastavni deo rudarskog projekta. 

Za sva rešenja i kvalitet projekta odgovorno je privredno društvo koje obavlja 
poslove izrade tehničke dokumentacije, glavni projektant i odgovorni projektanti. 

Ministar bliže propisuje sadržinu investiciono-tehničke dokumentacije iz člana 
84. ovog zakona, u skladu sa savremenim naučnim dostignućima i pravilima 
rudarske struke. 

Privredno društvo, odnosno drugo pravno lice ili preduzetnik koje obavlja 
poslove izrade tehničke dokumentacije, mora biti osigurano od odgovornosti za štetu 
koju može pričiniti drugoj strani, odnosno trećem licu. 

2. Tehnička kontrola 

Član 97.  

Tehnička kontrola se vrši za rudarske projekte iz člana 84. stav 2. tač. 1) - 5) 
ovog zakona. 

Tehnička kontrola obuhvata kontrolu projekta u pogledu usklađenosti sa 
zakonom i drugim propisima iz oblasti rudarstva, primene savremenih dostignuća i 
metoda rudarske struke i nauke, kao i usklađenosti sa važećim propisima o 
bezbednosti i zdravlju na radu, sigurnosti ljudi i objekata i zaštite životne sredine i 
zaštite kulturnih dobara i dobara koja uživaju prethodnu zaštitu, kao i usklađenost sa 
uslovim izdatim u skladu sa posebnim propisima iz zaštite životne sredine, 
vodoprivrede i spomenika kulture. 

Privredno društvo, odnosno drugo pravno lice ili preduzetnik koje obavlja 
poslove tehničke kontrole rudarskih projekata, mora biti osigurano od odgovornosti 
za štetu koju može pričiniti drugoj strani, odnosno trećem licu. 
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Ministar bliže propisuje uslove i način vršenja tehničke kontrole rudarskih 
projekata. 

ČLAN 97. 
TEHNIČKA KONTROLA SE VRŠI ZA RUDARSKE PROJEKTE IZ ČLANA 84. 

STAV 2. TAČ. 1) - 5) OVOG ZAKONA. 
TEHNIČKA KONTROLA OBUHVATA KONTROLU PROJEKTA U POGLEDU 

USKLAĐENOSTI SA ZAKONOM I DRUGIM PROPISIMA IZ OBLASTI 
RUDARSTVA, PRIMENE SAVREMENIH DOSTIGNUĆA I METODA RUDARSKE 
STRUKE I NAUKE, KAO I USKLAĐENOSTI SA VAŽEĆIM PROPISIMA O 
BEZBEDNOSTI I ZDRAVLjU NA RADU, SIGURNOSTI LjUDI I OBJEKATA I 
ZAŠTITE ŽIVOTNE SREDINE I ZAŠTITE KULTURNIH DOBARA I DOBARA KOJA 
UŽIVAJU PRETHODNU ZAŠTITU, KAO I USKLAĐENOST SA USLOVIM IZDATIM 
U SKLADU SA POSEBNIM PROPISIMA IZ ZAŠTITE ŽIVOTNE SREDINE, 
VODOPRIVREDE I SPOMENIKA KULTURE. 

O IZVRŠENOJ TEHNIČKOJ KONTROLI SASTAVLjA SE IZVEŠTAJ KOJI 
POTPISUJU GLAVNI I ODGOVORNI REVIDENTI I IZDAJE SE POTVRDA O 
IZVRŠENOJ TEHNIČKOJ KONTROLI KOJU POTPISUJE ODGOVORNO LICE 
PRIVREDNOG DRUŠTVA KOJE JE IZVRŠILO TEHNIČKU KONTROLU. 

IZVEŠTAJ MORA DA SADRŽI OPŠTE PODATKE O PRIVREDNOM 
DRUŠTVU KOJE JE IZRADILO PROJEKAT I PRIVREDNOM DRUŠTVU KOJE JE 
VRŠILAC TEHNIČKE KONTROLE, NAVEDENOG GLAVNOG I ODGOVORNE 
REVIDENATE, REŠENjE O IMENOVANjU  GLAVNOG I ODGOVORNIH VRŠIOCA 
TEHNIČKE KONTROLE SA IZJAVOM ODGOVORNOG LICA PRIVREDNOG 
DRUŠTVA KOJE JE IZVRŠILO TEHNIČKU KONTROLU DA ISPUNjAVAJU 
USLOVE PROPISANE ODREDBAMA ČLANA 123. OVOG ZAKONA,  KRATAK 
PRIKAZ PROJEKTA, PROJEKTNI ZADATAK, NAVEDENA PRETHODNA 
ODOBRENA DOKUMENTACIJA U SKLADU SA KOJOM SE IZRAĐUJE 
PREDMETNI PROJEKAT AKO JE PROPISANA ZAKONOM, OPIS METODA I 
PRORAČUNA PRIMENjENIH U PROJEKTU, KAO I IZJAŠNjENjE U VEZI SA 
ČLANOM 85. OVOG ZAKONA.  

POTVRDA MORA DA SADRŽI IME PROJEKTA,  POSLOVNO IME 
PRIVREDNOG DRUŠTVA KOJE IZDAJE POTVRDU, DATUM IZRADE PROJEKTA I 
IZJAŠNjENjE O TOME DA LI  PROJEKAT ISPUNjAVA SVE PROPISANE USLOVE, 
SA DATUMOM IZDAVANjA POTVRDE I POTPISOM ODGOVORNOG LICA 
PRIVREDNOG DRUŠTVA VRŠIOCA TEHNIČKE KONTROLE.  

IZVEŠTAJ I POTVRDA MORAJU BITI ZAVEDENI OD STRANE 
PRIVREDNOG DRUŠTVA KOJE JE VRŠILAC TEHNIČKE KONTROLE I 
PRIVREDNOG DRUŠTVA KOJE JE VLASNIK PROJEKTNE DOKUMENTACIJE. 

4. Odobrenje za izgradnju rudarskih objekata i/ili izvođenje 
rudarskih radova  

Član 101. 

Izgradnja rudarskih objekata i izvođenje rudarskih radova vrše se po glavnom 
i dopunskom rudarskom projektu i izvode se na osnovu rešenja o odobrenju za 
izgradnju rudarskih objekata i/ili izvođenje rudarskih radova, koje izdaje Ministarstvo, 
odnosno nadležni organ autonomne pokrajine, na zahtev nosioca odobrenja za 
eksploataciju i/ili eksploataciono polje. 

Ukoliko se rudarski radovi ne izvode u skladu sa odobrenom projektnom 
dokumentacijom i posle isteka roka za otklanjanje nedostataka koje je utvrdio 
rudarski inspektor, pri čemu rok za otklanjanje nedostataka ne može biti duži od 180 
dana, primeniće se odredbe člana 72. ovog zakona. 
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Odobrenje za izgradnju rudarskih objekata i/ili izvođenje rudarskih radova iz 
stava 1. ovog člana prestaje da važi: 

1) na zahtev nosioca odobrenja i podnošenjem prijave o trajnoj obustavi 
radova, DANOM DOSTAVLjANjA REŠENjA O PRESTANKU VAŽENjA REŠENjA 
NOSIOCU ODOBRENjA; 

2) istekom roka važenja rešenja kojim se odobrava izgradnja rudarskih 
objekata i /ili izvođenje rudarskih radova. 

Rešenje o prestanku važenja odobrenja iz stava 3. ovog člana donosi 
Ministarstvo, odnosno nadležni organ autonomne pokrajine, ako se prethodno utvrdi 
inspekcijskim izveštajem da je rekultivacija izvršena u skladu sa odobrenom 
projektnom dokumentacijom. 

Rešenje iz st. 1. i 4. ovog člana koje izdaje Ministarstvo je konačno i protiv 
njega se može pokrenuti upravni spor.  

Na rešenje iz st. 1. i 4. ovog člana, koje je doneo nadležni organ autonomne 
pokrajine, žalba se podnosi ministru.  

 

MINISTARSTVO, ODNOSNO NADLEŽNI POKRAJINSKI ORGAN UKINUĆE 
ODOBRENjE IZ STAVA 1. OVOG ZAKONA AKO SE: 

1) EKSPLOATACIJOM UGROŽAVA ŽIVOT I ZDRAVLjE LjUDI I ŽIVOTNA 
SREDINA, A DRUGE MERE PREDVIĐENE OVIM ZAKONOM I DRUGIM 
PROPISIMA NISU DOVOLjNE DA SE TO SPREČI; 

2) EKSPLOATACIJOM UGROŽAVA KULTURNO DOBRO, NjEGOVA 
ZAŠTIĆENA OKOLINA ILI PROSTOR OD KULTURNO-ISTORIJSKOG, 
GRADITELjSKOG I ARHEOLOŠKOG ZNAČAJA; 

3) NE VRŠI POSTUPAK REKULTIVACIJE U SKLADU SA PROJEKTNOM 
DOKUMENTACIJOM; 

4) NE PRIDRŽAVA USLOVA DEFINISANIH AKTIMA DRUGIH ORGANA I 
INSTITUCIJA IZ OBLASTI ZAŠTITE ŽIVOTNE SREDINE, VODOPRIVREDE I 
KULTURE; 

5) NE PLAĆA NAKNADA ZA KORIŠĆENjE MINERALNIH SIROVINA; 
6) NE PRIBAVI DOKAZ O PRAVU KORIŠĆENjA, ZAKUPA, SAGLASNOSTI 

VLASNIKA, ODNOSNO SLUŽBENOSTI NA ZEMLjIŠTU, NA PROSTORU NA 
KOJEM IZVODI RUDARSKE RADOVE, OSIM U SLUČAJU PODZEMNE 
EKSPLOATACIJE USLED KOJE PREMA PRIMENjENOJ TEHNOLOGIJI 
EKSPLOATACIJE NE DOLAZI DO UTICAJA NA POVRŠINU ZEMLjIŠTA; 

7) BLAGOVREMENO, U SKLADU SA OVIM ZAKONOM, NE DOSTAVI 
MINISTARSTVU, ODNOSNO NADLEŽNOM ORGANU AUTONOMNE POKRAJINE 
GARANCIJU BANKE ILI MENICU ILI KOORPORATIVNU GARANCIJU ZA 
IZVRŠENjE POSLOVA SANACIJE I REKULTIVACIJE DEGRADIRANOG 
ZEMLjIŠTA USLED EKSPLOATACIJE. 

U SLUČAJU IZ STAVA 7. TAČ. 1) - 4) OVOG ČLANA NADLEŽNI ORGAN 
ĆE POSTUPITI NAKON OBAVEŠTENjA NADLEŽNOG INSPEKTORA, A NA 
OSNOVU TAČ. 5) - 7) OVOG ČLANA NADLEŽNI ORGAN ĆE PRETHODNO 
ZATRAŽITI DA NOSILAC ODOBRENjA OTKLONI UTVRĐENU NEPRAVILNOST U 
ROKU ODREĐENOM OD STRANE NADLEŽNOG ORGANA.  

Član 102.  

Odobrenje za izgradnju rudarskih objekata i/ili izvođenje rudarskih radova iz 
člana 101. ovog zakona sadrži: 

1) podatke o investitoru: tačan naziv, matični broj i sedište;  
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2) vrstu i tip rudarskog projekta, naziv i sastavne delove projekta; 

3) naziv ležišta i vrstu mineralne sirovine, broj eksploatacionog polja, 
godišnji kapacitet proizvodnje i naziv jedinice lokalne samouprave na čijoj teritoriji će 
se izvoditi rudarski radovi; 

4) obaveze u vezi pribavljanja upotrebne dozvole za izgrađene rudarske 
objekte; 

5) obaveze u vezi sanacije i rekultivacije prostora, angažovanja lica sa 
odgovarajućom stručnom spremom na poslovima tehničkog rukovođenja, stručnog 
nadzora i bezbednosti i zdravlja na radu, blagovremenog izveštavanja nadležnog 
organa i inspekcijskih službi o vršenju rudarskih radova; 

6) u slučaju kada je odobren projekat za izgradnju rudarskih objekata rok do 
kada preduzeće mora pribaviti rešenje kojim se odobrava izvođenje rudarskih radova 
na eksploataciji mineralne sirovine, koji ne može biti duži od pet godina;  

7) vrsta i rok važenja dostavljenog instrumenta obezbeđenja iz člana 103. 
stav 1. tačka 11) ovog zakona; 

8) rok važenja rešenja kojim se odobrava izvođenje rudarskih radova, 
definisan u skladu sa dokazom o pravu svojine ili korišćenja, odnosno službenosti za 
površinu na kojoj je planirano izvođenje rudarskih radova, osim u slučaju 
eksploatacije nafte i gasa;  

9) uslove i obaveze u vezi vršenja eksploatacije u pogledu minimalnih i 
maksimalnih rastojanja u cilju zaštite ljudi i objekata, određene tehničkim propisima, 
uslovima utvrđenim rešenjima nadležnih zavoda za zaštitu spomenika kulture kao i 
uslovima utvrđenim rešenjima drugih nadležnih organa. 

Nosilac rešenja kojim se odobrava izgradnja rudarskih objekata i/ili izvođenje 
rudarskih radova, može podneti zahtev za produženje roka važenja rešenja iz stava 
1. tačka 8) ovog člana, najkasnije 30 dana pre isteka predmetnog roka. 

Uz zahtev za produženje odobrenja za izgradnju rudarskih objekata i/ili 
izvođenje rudarskih radova iz stava 1. ovog člana podnosi se: 

1) dokaz o plaćenoj republičkoj administrativnoj taksi odnosno pokrajinskoj 
administrativnoj taksi ako se izvođenje radova vrši na teritoriji pokrajine; 

2) situaciona karta trenutnog stanja u razmeri 1:2500 ili u odgovarajućoj 
razmeri sa ucrtanim granicama eksploatacionog polja, javnim saobraćajnicama i 
drugim objektima i konturama utvrđenih resursa i rezervi mineralne sirovine koji se 
nalaze na tom polju i jasno naznačenim granicama i oznakama katastarskih parcela 
u pisanoj i digitalnoj formi sa konturom projektovanih radova za naredni period za koji 
se traži produženje roka; 

3) dopunski rudarski projekat overen od strane nosioca odobrenja za 
eksploataciono polje i tehničke kontrole projekta;  

4) dokaz o pravu svojine ili pravu korišćenja, zakupa i/ili saglasnosti, 
odnosno pravu službenosti za površinu na kojoj je planirano izvođenje rudarskih 
radova po projektu i za površinu na kojoj je planirana izgradnja rudarskih objekata do 
kraja eksploatacije ili za najmanje pet narednih godina, a sve prema dinamici 
definisanoj u projektu. 

ČLAN 102. 
 ODOBRENjE ZA IZGRADNjU RUDARSKIH OBJEKATA I/ILI IZVOĐENjE 
RUDARSKIH RADOVA IZ ČLANA 101. OVOG ZAKONA SADRŽI: 

1) PODATKE O INVESTITORU: TAČAN NAZIV, MATIČNI BROJ I 
SEDIŠTE;  
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2) VRSTU I TIP RUDARSKOG PROJEKTA, NAZIV I SASTAVNE DELOVE 
PROJEKTA; 

3) NAZIV LEŽIŠTA I VRSTU MINERALNE SIROVINE, BROJ 
EKSPLOATACIONOG POLjA, GODIŠNjI KAPACITET PROIZVODNjE I NAZIV 
JEDINICE LOKALNE SAMOUPRAVE NA ČIJOJ TERITORIJI ĆE SE IZVODITI 
RUDARSKI RADOVI; 

4) OBAVEZE U VEZI PRIBAVLjANjA UPOTREBNE DOZVOLE ZA 
IZGRAĐENE RUDARSKE OBJEKTE; 

5) OBAVEZE U VEZI SANACIJE I REKULTIVACIJE PROSTORA, 
ANGAŽOVANjA LICA SA ODGOVARAJUĆOM STRUČNOM SPREMOM NA 
POSLOVIMA TEHNIČKOG RUKOVOĐENjA, STRUČNOG NADZORA I 
BEZBEDNOSTI I ZDRAVLjA NA RADU, BLAGOVREMENOG IZVEŠTAVANjA 
NADLEŽNOG ORGANA I INSPEKCIJSKIH SLUŽBI O VRŠENjU RUDARSKIH 
RADOVA; 

6)  U SLUČAJU KADA SE ODOBRAVA PROJEKAT ZA IZGRADNjU 
RUDARSKIH OBJEKATA ODREĐUJE SE ROK DO KADA PREDUZEĆE MORA 
PRIBAVITI REŠENjE KOJIM SE ODOBRAVA IZVOĐENjE RUDARSKIH RADOVA 
NA EKSPLOATACIJI MINERALNE SIROVINE, KOJI NE MOŽE BITI DUŽI OD PET 
GODINA; 

7) VRSTU I ROK VAŽENjA DOSTAVLjENOG INSTRUMENTA 
OBEZBEĐENjA IZ ČLANA 103. STAV 1. TAČKA 11) OVOG ZAKONA; 

8) ROK VAŽENjA REŠENjA KOJIM SE ODOBRAVA IZVOĐENjE 
RUDARSKIH RADOVA, DEFINISAN U SKLADU SA DOKAZOM O PRAVU 
SVOJINE ILI KORIŠĆENjA, ODNOSNO SLUŽBENOSTI ZA POVRŠINU NA KOJOJ 
JE PLANIRANO IZVOĐENjE RUDARSKIH RADOVA, OSIM U SLUČAJU 
EKSPLOATACIJE NAFTE I GASA;  

9) USLOVE I OBAVEZE U VEZI VRŠENjA EKSPLOATACIJE U POGLEDU 
MINIMALNIH I MAKSIMALNIH RASTOJANjA U CILjU ZAŠTITE LjUDI I OBJEKATA, 
ODREĐENE TEHNIČKIM PROPISIMA, USLOVIMA UTVRĐENIM REŠENjIMA 
NADLEŽNIH ZAVODA ZA ZAŠTITU SPOMENIKA KULTURE KAO I USLOVIMA 
UTVRĐENIM REŠENjIMA DRUGIH NADLEŽNIH ORGANA. 

NOSILAC REŠENjA KOJIM SE ODOBRAVA IZGRADNjA RUDARSKIH 
OBJEKATA I/ILI IZVOĐENjE RUDARSKIH RADOVA, MOŽE PODNETI ZAHTEV ZA 
PRODUŽENjE ROKA VAŽENjA REŠENjA IZ STAVA 1. TAČKA 8) OVOG ČLANA, 
NAJKASNIJE 30 DANA PRE ISTEKA TOG ROKA.  

UZ ZAHTEV IZ STAVA 2. OVOG ČLANA PODNOSI SE: 
1) DOKAZ O PLAĆENOJ REPUBLIČKOJ ADMINISTRATIVNOJ TAKSI 

ODNOSNO POKRAJINSKOJ ADMINISTRATIVNOJ TAKSI AKO SE IZVOĐENjE 
RADOVA VRŠI NA TERITORIJI POKRAJINE; 

2) SITUACIONA KARTA TRENUTNOG STANjA U RAZMERI 1:2500 ILI U 
ODGOVARAJUĆOJ RAZMERI SA UCRTANIM GRANICAMA EKSPLOATACIONOG 
POLjA, JAVNIM SAOBRAĆAJNICAMA I DRUGIM OBJEKTIMA I KONTURAMA 
UTVRĐENIH RESURSA I REZERVI MINERALNE SIROVINE KOJI SE NALAZE NA 
TOM POLjU I JASNO NAZNAČENIM GRANICAMA I OZNAKAMA KATASTARSKIH 
PARCELA U PISANOJ I DIGITALNOJ FORMI SA KONTUROM PROJEKTOVANIH 
RADOVA ZA NAREDNI PERIOD ZA KOJI SE TRAŽI PRODUŽENjE ROKA, 
OVERENA  OD STRANE STRUČNOG LICA SA LICENCOM; 

3) TEHNIČKI RUDARSKI PROJEKAT OVEREN OD STRANE NOSIOCA 
ODOBRENjA ZA EKSPLOATACIONO POLjE I TEHNIČKE KONTROLE PROJEKTA;  

4) DOKAZ O PRAVU SVOJINE ILI PRAVU KORIŠĆENjA, ZAKUPA I/ILI 
SAGLASNOSTI, ODNOSNO PRAVU SLUŽBENOSTI ZA POVRŠINU NA KOJOJ JE 
PLANIRANO IZVOĐENjE RUDARSKIH RADOVA PO PROJEKTU I ZA POVRŠINU 
NA KOJOJ JE PLANIRANA IZGRADNjA RUDARSKIH OBJEKATA DO KRAJA 
EKSPLOATACIJE ILI ZA NAJMANjE PET NAREDNIH GODINA, A SVE PREMA 
DINAMICI DEFINISANOJ U PROJEKTU. 
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Član 103.  

Uz zahtev za izdavanje odobrenja za izgradnju rudarskih objekata i/ili 
izvođenje rudarskih radova iz člana 101. ovog zakona dostavlja se: 

1) dokaz o plaćenoj republičkoj administrativnoj taksi, odnosno pokrajinskoj 
administrativnoj taksi kada se eksploatacija vrši na teritoriji pokrajine; 

2) rudarski projekat overen od strane nosioca odobrenja za eksploataciono 
polje i tehničke kontrole SA NAVEDENOM POTVRDOM O REZERVAMA I 
RESURSIMA NA OSNOVU KOJE JE IZRAĐEN;  

3) saglasnost nosioca eksploatacije i/ili odobrenja za eksploataciono polje na 
projekat; 

4) izjašnjenje organa jedinice lokalne samouprave nadležnog za poslove 
urbanizma u pogledu usaglašenosti eksploatacije sa urbanističko – planskom 
dokumentacijom i potrebe izrade planskog dokumenta nižeg reda; 

5) dokaz o pravu svojine ili pravu korišćenja, zakupa i/ili saglasnosti, 
odnosno pravu službenosti za površinu na kojoj je planirana izgradnja rudarskih 
objekata i izvođenje rudarskih radova za najmanje deset godina, osim u slučaju nafte 
i gasa kada se dostavlja za period do deset godina, a u slučaju eksploatacije rezervi 
mineralnih sirovina koji su od strateškog značaja za Republiku Srbiju dostavlja se 
poseban akt Vlade o utvrđivanju javnog interesa za period od pet godina 
eksploatacije;  

5) DOKAZ O PRAVU SVOJINE ILI PRAVU KORIŠĆENjA, ZAKUPA I/ILI 
SAGLASNOSTI, ODNOSNO PRAVU SLUŽBENOSTI ZA POVRŠINU NA KOJOJ JE 
PLANIRANA IZGRADNjA RUDARSKIH OBJEKATA I IZVOĐENjE RUDARSKIH 
RADOVA ZA NAJMANjE DESET GODINA, OSIM U SLUČAJU NAFTE I GASA 
KADA SE DOSTAVLjA ZA PERIOD OD NAJMANjE JEDNU GODINU, A U 
SLUČAJU EKSPLOATACIJE REZERVI MINERALNIH SIROVINA KOJI SU OD 
STRATEŠKOG ZNAČAJA ZA REPUBLIKU SRBIJU MOŽE DOSTAVITI POSEBAN 
AKT VLADE O UTVRĐIVANjU JAVNOG INTERESA ZA PERIOD OD PET GODINA 
EKSPLOATACIJE I PISANA IZJAVA PODNOSIOCA ZAHTEVA SA SPISKOM SVIH 
KATASTARSKIH PARCELA OBUHVAĆENIH RUDARSKIM RADOVIMA DA SU ZA 
ISTE REŠENI IMOVINSKO-PRAVNI ODNOSI ILI SU OBUHVAĆENI AKTOM 
VLADE O UTVRĐIVANjU JAVNOG INTERESA, POTPISANA OD STRANE 
ODGOVORNOG LICA; 

6) potvrda o resursima i rezervama mineralnih sirovina; 

6) FOTOKOPIJA POTVRDE O RESURSIMA I REZERVAMA MINERALNIH 
SIROVINA ILI PODACI O IZDATOJ POTVRDI; 

7) akt organa nadležnog za poslove zaštite životne sredine kojim se daje 
saglasnost na studiju o proceni uticaja eksploatacije na životnu sredinu; 

8) saglasnost nadležne ustanove za zaštitu spomenika kulture; 

9) akt VODNA SAGLASNOST nadležnog ministarstva za poslove 
vodoprivrede; 

10) saglasnost na tehničku dokumentaciju u pogledu mera zaštite od požara 
izdatu od organa nadležnog za poslove zaštite od požara u skladu sa posebnim 
propisima; 

11) menica ili dokaz o garanciji banke ili koorporativna garancija za izvršenje 
poslova sanacije i rekultivacije degradiranog zemljišta usled eksploatacije u korist 
Republike Srbije, izdate radi obezbeđenja urednog izmirenja obaveze izvršenja 
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poslova sanacije i rekultivacije degradiranog zemljišta usled eksploatacije, utvrđene 
ovim zakonom.  

Prva garancija banke ili menica ili koorporativna garancija za izvršenje 
poslova sanacije i rekultivacije degradiranog zemljišta usled eksploatacije mora 
iznositi najmanje 30% od iznosa predviđenog glavnim rudarskim projektom za 
poslove sanacije i rekultivacije i mora važiti najmanje tri godine od dana izdavanja 
garancije.  

Svaka sledeća garancija banke ili menica ili koorporativna garancija za 
izvršenje poslova sanacije i rekultivacije degradiranog zemljišta usled eksploatacije 
mora iznositi najmanje 30% vrednosti od preostalog iznosa za obavljanje poslova 
sanacije i rekultivacije degradiranog zemljišta usled eksploatacije i mora važiti 
najmanje dve godine. 

Poslednja garancija banke ili menica ili koorporativna garancija za izvršenje 
poslova sanacije i rekultivacije degradiranog zemljišta usled eksploatacije mora da 
važi 60 dana duže od dana planiranog završetka eksploatacije rudnika po glavnom 
rudarskom projektu.  

Prva garancija banke ili menica ili koorporativna garancija treba da budu 
izdate sa klauzulom bezuslovna, neopoziva, naplativa na prvi poziv i bez prigovora, s 
tim da se uz menicu dostavlja i potvrda banke o izvršenoj registraciji menice (original 
ili overena fotokopija od strane poslovne banke) i original ili overeni karton 
deponovanih potpisa i pripadajuće menično ovlašćenje. 

Ukoliko nosilac eksploatacije izgubi pravo na eksploataciju prema uslovima iz 
ovog zakona, gubi i garanciju banke ili menicu ili koorporativnu garanciju za izvršenje 
poslova rekultivacije degradiranog zemljišta usled eksploatacije, osim u slučaju kada 
sam izvrši rekultivaciju. 

AKO SE POKRENE POSTUPAK STEČAJA ILI LIKVIDACIJE NOSIOCA 
ODOBRENjA ZA IZVOĐENjE RUDARSKIH RADOVA, A KOJE NIJE IZVRŠILO 
SANACIJU I REKULTIVACIJU DEGRADIRANOG ZEMLjIŠTA, TROŠKOVI 
SANACIJE PODMIRUJU SE IZ STEČAJNE, ODNOSNO LIKVIDACIONE MASE. 

Nadležni organ isključivo vrši proveru ispunjenosti zakonom utvrđenih uslova i 
ne upušta se u ocenu tehničke dokumentacije, podnete uz zahtev iz stava 1. ovog 
člana. 

Ako su za izvođenje radova iz stava 1. ovog člana posebnim zakonom 
propisani i drugi uslovi, uz zahtev se podnose i dokazi o ispunjenosti tih uslova. 

Nadležni organ odbiće rešenjem zahtev iz stava 1. ovog člana ako: 

1) uz zahtev nije dostavljena kompletna dokumentacija iz stava 1. ovog 
člana; 

2) podnosilac zahteva ima neizmirena dugovanja po osnovu obaveze 
plaćanja naknada određenih shodno čl. 158. i 159. ovog zakona ZA PRIMENjENA 
GEOLOŠKA ISTRAŽIVANjA MINERALNIH I DRUGIH GEOLOŠKIH RESURSA, ZA 
ZADRŽAVANjE ISTRAŽNOG PROSTORA KAO I ZA KORIŠĆENjE MINERALNIH 
SIROVINA I GEOTERMALNIH RESURSA;  

3) je za podnosioca zahteva pokrenut likvidacioni ili stečajni postupak. 

Rešenje iz stava 9. 10. ovog člana koje izdaje Ministarstvo je konačno i protiv 
njega se može pokrenuti upravni spor. 

Na rešenje iz stava 9. 10. ovog člana koje je doneo nadležni organ 
autonomne pokrajine, žalba se podnosi ministru. 
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Član 104.  

Rudarski radovi po rudarskom projektu iz člana 84. stav 2. tačka 5) ovog 
zakona izvode se na osnovu odobrenja koje izdaje Ministarstvo, odnosno nadležni 
pokrajinski organ na zahtev nosioca istraživanja odnosno nosioca eksploatacije.  

Uz zahtev za izdavanje odobrenja dostavlja se: 

1) dokaz o plaćenoj republičkoj administrativnoj taksi, odnosno pokrajinskoj 
administrativnoj taksi kada se eksploatacija vrši na teritoriji pokrajine; 

2) odobrenje za istraživanje, odnosno odobrenje za eksploataciju i/ili 
eksploataciono polje; 

3) rudarski projekat na istraživanju čvrstih mineralnih sirovina usaglašen sa 
projektom geoloških istraživanja, overen od strane tehničke kontrole SA 
NAVEDENIM ODOBRENjEM ZA ISTRAŽIVANjE, ODNOSNO ODOBRENjE ZA 
EKSPLOATACIJU I/ILI EKSPLOATACIONO POLjE;  

4) saglasnost nosioca eksploatacije odnosno istraživanja na projekat; 

5) saglasnost vlasnika, odnosno korisnika ili dokaz o pravu svojine ili pravu 
korišćenja, zakupa i/ili saglasnosti, odnosno pravu službenosti na zemljištu koje je 
određeno za izvođenje rudarskih radova na istraživanju mineralne sirovine za 
površine terena obuhvaćene projektom. 

Ako su za izvođenje radova iz stava 1. ovog člana posebnim zakonom 
propisani i drugi uslovi, uz zahtev se podnose i dokazi o ispunjenosti tih uslova. 

Rešenje iz stava 1. ovog člana koje izdaje Ministarstvo je konačno i protiv 
njega se može pokrenuti upravni spor.  

Na rešenje iz stava 1. ovog člana, koje je doneo nadležni organ autonomne 
pokrajine, žalba se podnosi ministru. 

Član 105. 

Izvođenju PRIPREMNIH I rudarskih radova po tehničkim rudarskim 
projektima i uprošćenim rudarskim projektima može se pristupiti na osnovu prijave 
koja se podnosi Ministarstvu, odnosno nadležnom pokrajinskom organu, pre početka 
izvođenja radova.  

Uz prijavu iz stava 1. ovog člana dostavlja se i primerak tehničkog rudarskog 
projekta i uprošćenog rudarskog projekta, s tim da se uz primerak uprošćenog 
rudarskog projekta za izradu pojedinačnih bušotina za naftu, gas i nadzemna 
postrojenja i uređaje za eksploataciju, pripremu i transport nafte i gasa do sabirne 
stanice, KAO I PROJEKTA ZA PRIPREMNE RADOVE,  dostavlja i popis 
katastarskih parcela sa priloženim saglasnostima vlasnika, odnosno korisnika ili 
dokaz o pravu svojine, pravu korišćenja, pravu zakupa, odnosno pravu službenosti 
na zemljištu koje je zahvaćeno radovima po uprošćenom projektu. 

5. Odobrenje za upotrebu rudarskih objekata 

Član 107. 

Rudarski objekat izgrađen po glavnom i dopunskom rudarskom projektu 
može se koristiti kada se pribavi odobrenje za upotrebu rudarskog objekta (u daljem 
tekstu: upotrebna dozvola), koje se izdaje rešenjem nadležnog organa iz člana 101. 
stav 1. ovog zakona, na zahtev nosioca eksploatacije. 

Upotrebna dozvola može se izdati i za rudarski objekat koji predstavlja 
tehničko-tehnološku celinu i može se kao takav samostalno koristiti. 



115 
 

 

ODOBRENjE ZA UPOTREBU RUDARSKIH OBJEKATA ZA 
EKSPLOATACIJU NAFTE I GASA SADRŽI SPISAK RUDARSKIH OBJEKATA 
IZGRAĐENIH PREMA RUDARSKOM PROJEKTU SA NAVEDENIM 
KATASTARSKIM PARCELAMA NA KOJIMA SU IZGRAĐENI/PLANIRANA 
IZGRADNjA RUDARSKIH OBJEKATA I TEHNIČKIM KARAKTERISTIKAMA TIH 
OBJEKATA, ZA KOJE SE VRŠI UPIS U KATASTAR NEPOKRETNOSTI ODNOSNO 
KATASTAR VODOVA. 

Ako je za izdavanje odobrenja za upotrebu rudarskog objekta posebnim 
zakonom propisana obaveza prethodnog pribavljanja saglasnosti ili dozvole drugih 
organa ili organizacija, uz zahtev iz stava 1. ovog člana podnosi se i ta saglasnost, 
odnosno dozvola. 

Rešenje iz stava 1. ovog člana koje izdaje Ministarstvo je konačno i protiv 
njega se može pokrenuti upravni spor.  

Na rešenje iz stava 1. ovog člana koje je doneo nadležni organ autonomne 
pokrajine, žalba se podnosi ministru. 

Član 120. 

Poslove tehničkog rukovođenja može obavljati lice koje ima stečeno visoko 
obrazovanje na studijama drugog stepena (master akademske studije, master 
strukovne studije, specijalističke akademske studije i specijalističke strukovne studije) 
oblast rudarskog inženjerstva NAJMANjE SEDMI NIVO, PODNIVO JEDAN (NIVO 
VII-1) NACIONALNOG OKVIRA KVALIFIKACIJA KOJI SE STIČE ZAVRŠAVANjEM 
INTEGRISANIH AKADEMSKIH STUDIJA OBIMA OD 300 DO 360 ESPB BODOVA, 
(MASTER AKADEMSKIH STUDIJA, MASTER STRUKOVNIH STUDIJA), 
ODNOSNO OSNOVNIH STUDIJA NA FAKULTETU U TRAJANjU OD NAJMANjE 
PET GODINA, ODGOVARAJUĆEG OBRAZOVNOG PROFILA I MODULA u okviru 
obrazovno-naučnog polja: tehničko-tehnološke nauke rudarske struke, pet godina 
radnog iskustva na odgovarajućim poslovima, ovlašćenje za obavljanje tih poslova i 
odgovarajuću licencu. 

Član 121. 

Poslove stručnog nadzora pri izgradnji i rekonstrukciji rudarskih objekata 
prema rudarskom projektu može obavljati lice koje ima stečeno visoko obrazovanje 
na studijama drugog stepena (master akademske studije, master strukovne studije, 
specijalističke akademske studije i specijalističke strukovne studije) oblast rudarskog 
inženjerstva NAJMANjE SEDMI NIVO, PODNIVO JEDAN (NIVO VII-1) 
NACIONALNOG OKVIRA KVALIFIKACIJA KOJI SE STIČE ZAVRŠAVANjEM 
INTEGRISANIH AKADEMSKIH STUDIJA OBIMA OD 300 DO 360 ESPB BODOVA, 
(MASTER AKADEMSKIH STUDIJA, MASTER STRUKOVNIH STUDIJA), 
ODNOSNO OSNOVNIH STUDIJA NA FAKULTETU U TRAJANjU OD NAJMANjE 
PET GODINA, ODGOVARAJUĆEG OBRAZOVNOG PROFILA I MODULA u okviru 
obrazovno-naučnog polja: tehničko-tehnološke nauke rudarske struke, pet godina 
radnog iskustva na odgovarajućim poslovima, ovlašćenje za obavljanje tih poslova i 
odgovarajuću licencu. 

Stručni nadzor pri izgradnji i rekonstrukciji rudarskih objekata prema 
pojedinim delovima rudarskog projekta mogu obavljati lica koja imaju stečeno visoko 
obrazovanje na studijama drugog stepena (master akademske studije, master 
strukovne studije, specijalističke akademske studije i specijalističke strukovne studije) 
odgovarajuće struke, pet godina radnog iskustva na odgovarajućim poslovima i 
ovlašćenje za obavljanje tih poslova. 
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STRUČNI NADZOR PRI IZGRADNjI I REKONSTRUKCIJI RUDARSKIH 
OBJEKATA PREMA POJEDINIM DELOVIMA RUDARSKOG PROJEKTA MOGU 
OBAVLjATI LICA KOJA IMAJU STEČENO VISOKO OBRAZOVANjE NAJMANjE 
SEDMI NIVO, PODNIVO JEDAN (NIVO VII-1) NACIONALNOG OKVIRA 
KVALIFIKACIJA KOJI SE STIČE ZAVRŠAVANjEM INTEGRISANIH AKADEMSKIH 
STUDIJA OBIMA OD 300 DO 360 ESPB BODOVA, (MASTER AKADEMSKIH 
STUDIJA, MASTER STRUKOVNIH STUDIJA), ODNOSNO OSNOVNIH STUDIJA 
NA FAKULTETU U TRAJANjU OD NAJMANjE PET GODINA, ODGOVARAJUĆEG 
OBRAZOVNOG PROFILA I MODULA, PET GODINA RADNOG ISKUSTVA NA 
ODGOVARAJUĆIM POSLOVIMA, OVLAŠĆENjE ZA OBAVLjANjE TIH POSLOVA I 
ODGOVARAJUĆU LICENCU. 

Stručni nadzor u oblasti zaštite od požara pri izgradnji, dogradnji, i 
rekonstrukciji rudarskih objekata mogu obavljati lica koja ispunjavaju uslove 
propisane posebnim propisima za vršenje stručnog nadzora u oblasti zaštite od 
požara.  

Stručni nadzor pri eksploataciji mineralnih sirovina mogu obavljati lica koja 
imaju visoko obrazovanje stečeno na osnovnim akademskim studijama odgovarajuće 
struke u trajanju od najmanje pet godina radnog iskustva na odgovarajućim 
poslovima i ovlašćenje za obavljanje tih poslova I ODGOVARAJUĆU LICENCU. 

Poslove nadzora pri izvođenju rudarskih radova može obavljati lice sa 
srednjim obrazovanjem u području rada geologije, rudarstva i metalurgije, 
odgovarajućeg obrazovnog profila, tri godine radnog iskustva na odgovarajućim 
poslovima i ovlašćenje za obavljanje tih poslova. 

Član 122. 

Izradu rudarskih projekata može obavljati lice u svojstvu glavnog projektanta 
koje ima stečeno visoko obrazovanje na studijama drugog stepena (master 
akademske studije, master strukovne studije, specijalističke akademske studije i 
specijalističke strukovne studije), oblast rudarskog inženjerstva NAJMANjE SEDMI 
NIVO, PODNIVO JEDAN (NIVO VII-1)  NACIONALNOG OKVIRA KVALIFIKACIJA 
KOJI SE STIČE ZAVRŠAVANjEM INTEGRISANIH AKADEMSKIH STUDIJA OBIMA 
OD 300 DO 360 ESPB BODOVA, (MASTER AKADEMSKIH STUDIJA, MASTER 
STRUKOVNIH STUDIJA), ODNOSNO OSNOVNIH STUDIJA NA FAKULTETU U 
TRAJANjU OD NAJMANjE PET GODINA, ODGOVARAJUĆEG OBRAZOVNOG 
PROFILA I MODULA u okviru obrazovno-naučnog polja: tehničko-tehnološke nauke, 
pet godina radnog iskustva na poslovima izrade rudarskih projekata ili na poslovima 
tehničkog rukovođenja, nadzora i drugim stručnim poslovima za koje se projekat 
izrađuje, ovlašćenje za obavljanje tih poslova i odgovarajuću licencu. 

Izradu pojedinih delova rudarskog projekta mogu obavljati lica u svojstvu 
odgovornog projektanta koja imaju stečeno visoko obrazovanje na studijama drugog 
stepena (master akademske studije, master strukovne studije, specijalističke 
akademske studije i specijalističke strukovne studije) odgovarajuće struke, tri godine 
radnog iskustva i ovlašćenje za obavljanje tih poslova. 

IZRADU POJEDINIH DELOVA RUDARSKOG PROJEKTA MOGU 
OBAVLjATI LICA U SVOJSTVU ODGOVORNOG PROJEKTANTA KOJA IMAJU 
STEČENO VISOKO OBRAZOVANjE NAJMANjE SEDMI NIVO,  PODNIVO JEDAN 
(NIVO VII-1) NACIONALNOG OKVIRA KVALIFIKACIJA KOJI SE STIČE 
ZAVRŠAVANjEM INTEGRISANIH AKADEMSKIH STUDIJA OBIMA OD 300 DO 360 
ESPB BODOVA, (MASTER AKADEMSKIH STUDIJA, MASTER STRUKOVNIH 
STUDIJA), ODNOSNO OSNOVNIH STUDIJA NA FAKULTETU U TRAJANjU OD 
NAJMANjE PET GODINA, ODGOVARAJUĆEG OBRAZOVNOG PROFILA I 
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MODULA, TRI GODINE RADNOG ISKUSTVA, OVLAŠĆENjE ZA OBAVLjANjE TIH 
POSLOVA I ODGOVARAJUĆU LICENCU. 

Član 123. 

Tehničkom kontrolom rudarskih projekata može rukovoditi lice u svojstvu 
glavnog revidenta koje ima stečeno visoko obrazovanje na studijama drugog stepena 
(master akademske studije, master strukovne studije, specijalističke akademske 
studije i specijalističke strukovne studije), oblast rudarskog inženjerstva NAJMANjE 
SEDMI NIVO, PODNIVO JEDAN (NIVO VII-1) NACIONALNOG OKVIRA 
KVALIFIKACIJA KOJI SE STIČE ZAVRŠAVANjEM INTEGRISANIH AKADEMSKIH 
STUDIJA OBIMA OD 300 DO 360 ESPB BODOVA, (MASTER AKADEMSKIH 
STUDIJA, MASTER STRUKOVNIH STUDIJA), ODNOSNO OSNOVNIH STUDIJA 
NA FAKULTETU U TRAJANjU OD NAJMANjE PET GODINA, ODGOVARAJUĆEG 
OBRAZOVNOG PROFILA I MODULA, OBLAST RUDARSKOG INŽENjERSTVA 
ODGOVARAJUĆEG OBRAZOVNOG PROFILA u okviru obrazovno-naučnog polja: 
tehničko-tehnološke nauke rudarske struke, pet godina radnog iskustva na poslovima 
izrade rudarskih projekata, tehničke kontrole ili na poslovima tehničkog rukovođenja, 
nadzora i drugim stručnim poslovima u rudarskim objektima za koje se projekat 
izrađuje, ovlašćenje za obavljanje tih poslova i odgovarajuću licencu. 

Tehničku kontrolu pojedinih delova rudarskog projekta mogu obavljati lica u 
svojstvu odgovornog revidenta koja imaju stečeno visoko obrazovanje na studijama 
drugog stepena (master akademske studije, master strukovne studije, specijalističke 
akademske studije i specijalističke strukovne studije) odgovarajuće struke, tri godine 
radnog iskustva na poslovima projektovanja ili tehničke kontrole i ovlašćenje za 
obavljanje tih poslova. 

TEHNIČKU KONTROLU POJEDINIH DELOVA RUDARSKOG PROJEKTA 
MOGU OBAVLjATI LICA U SVOJSTVU ODGOVORNOG REVIDENTA KOJA IMAJU 
STEČENO VISOKO OBRAZOVANjE NAJMANjE SEDMI NIVO, PODNIVO JEDAN 
(NIVO VII-1) NACIONALNOG OKVIRA KVALIFIKACIJA KOJI SE STIČE 
ZAVRŠAVANjEM INTEGRISANIH AKADEMSKIH STUDIJA OBIMA OD 300 DO 360 
ESPB BODOVA, (MASTER AKADEMSKIH STUDIJA, MASTER STRUKOVNIH 
STUDIJA), ODNOSNO OSNOVNIH STUDIJA NA FAKULTETU U TRAJANjU OD 
NAJMANjE PET GODINA, ODGOVARAJUĆEG OBRAZOVNOG PROFILA I 
MODULA, TRI GODINE RADNOG ISKUSTVA NA POSLOVIMA PROJEKTOVANjA 
ILI TEHNIČKE KONTROLE, OVLAŠĆENjE ZA OBAVLjANjE TIH POSLOVA I 
ODGOVARAJUĆU LICENCU. 

Član 124. 

Poslovima bezbednosti i zdravlja na radu, zaštite životne sredine i rudarskih 
merenja i izrade rudarskih planova može rukovoditi lice koje ima stečeno visoko 
obrazovanje na studijama drugog stepena (master akademske studije, master 
strukovne studije, specijalističke akademske studije i specijalističke strukovne studije) 
NAJMANjE SEDMI NIVO, PODNIVO  JEDAN (NIVO VII-1) NACIONALNOG OKVIRA 
KVALIFIKACIJA KOJI SE STIČE ZAVRŠAVANjEM INTEGRISANIH AKADEMSKIH 
STUDIJA OBIMA OD 300 DO 360 ESPB BODOVA, (MASTER AKADEMSKIH 
STUDIJA, MASTER STRUKOVNIH STUDIJA), ODNOSNO OSNOVNIH STUDIJA 
NA FAKULTETU U TRAJANjU OD NAJMANjE PET GODINA, ODGOVARAJUĆEG 
OBRAZOVNOG PROFILA I MODULA, oblast rudarskog inženjerstva u okviru 
obrazovno-naučnog polja: tehničko-tehnološke nauke rudarske struke, pet godina 
radnog iskustva na odgovarajućim poslovima, ovlašćenje za obavljanje tih poslova i 
odgovarajuću licencu. 
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Član 125. 

Ovlašćenje za obavljanje poslova tehničkog rukovođenja, stručnog nadzora, 
projektovanja i drugih stručnih poslova utvrđenih ovim zakonom, stiče se polaganjem 
stručnog ispita. 

Stručni ispit iz stava 1. ovog člana polaže se pred komisijom koju obrazuje 
ministar nadležan za poslove rudarstva, odnosno nadležni organ autonomne 
pokrajine za kandidate sa teritorije autonomne pokrajine. 

STRUČNI ISPIT IZ STAVA 1. OVOG ČLANA POLAŽE SE PRED 
KOMISIJOM KOJU OBRAZUJE KOMORA NA PREDLOG MINISTRA. 

Poslovi iz st. 1. i 2. ovog člana vrše se kao povereni. 

Ministar bliže propisuje uslove, program i način polaganja stručnog ispita iz 
stava 1. ovog člana. 

VII. LICENCE ZA OBAVLjANjE ODREĐENIH POSLOVA PRI 
GEOLOŠKIM ISTRAŽIVANjIMA I EKSPLOATACIJI 

Član 126.  

Licence za fizička lica u oblasti vršenja geoloških istraživanja su: MOGU BITI: 

1) licenca za projektovanje, tehničku kontrolu, izvođenje i stručni nadzor 
geoloških istraživanja: 

(1) za istraživanje mineralnih sirovina; 

(2) za istraživanje nafte i prirodnog gasa; 

(3) za hidrogeološka istraživanja i istraživanje geotermalnih resursa;  

(4) za inženjerskogeološka-geotehnička istraživanja;  

(5) za geofizička istraživanja i ispitivanja;  

(6) za regionalna geološka istraživanja; 

(7) za petrološka i geohemijska istraživanja; 

(8) za mineraloška i kristalografska istraživanja; 

(9) za paleontološka istraživanja; 

 

2) licenca za kompetentno lice za ocenu elaborata o resursima i rezervama: 

(1) za čvrste mineralne sirovine; 

(2) za naftu i prirodni gas. 

Licence za fizička lica u oblasti rudarstva su:  

1) Licenca za projektovanje i tehničku kontrolu:  

(1) za površinsku eksploataciju čvrstih energetskih sirovina;  

(2) za površinsku eksploataciju metaličnih i nemetaličnih sirovina; 

(3) za podvodnu eksploataciju mineralnih sirovina;  

(4) za podzemnu eksploataciju uglja; 

(5) za podzemnu eksploataciju metaličnih i nemetaličnih mineralnih 
sirovina; 
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(6) za naftu i gas; 

(7) za pripremu mineralnih sirovina; 

(8) za upravljanje rudarskim otpadom;  

 

LICENCE ZA FIZIČKA LICA U OBLASTI RUDARSTVA MOGU BITI: 
1) LICENCA ZA PROJEKTOVANjE I TEHNIČKU KONTROLU, ZA 

IZVOĐENjE RUDARSKIH RADOVA, STRUČNI NADZOR I TEHNIČKI PRIJEM 
OBJEKATA ZA PRIBAVLjANjE UPOTREBNE DOZVOLE: 

(1) ZA POVRŠINSKU EKSPLOATACIJU ČVRSTIH MINERALNIH 
SIROVINA;  

(2) ZA PODZEMNU EKSPLOATACIJU ČVRSTIH  MINERALNIH SIROVINA; 
(3) ZA EKSPLOATACIJU TEČNIH I GASOVITIH MINERALNIH SIROVINA; 
(4) ZA PRIPREMU MINERALNIH SIROVINA; 
(5) ZA ZAŠTITU NA RADU I ZAŠTITU ŽIVOTNE SREDINE; 
(6) ZA RUDARSKA MERENjA; 
(7) ZA MAŠINSTVO I ELEKTROTEHNIKU U RUDARSTVU; 
(8) ZA DRUGE STRUKE KOJE SE ANGAŽUJU NA POSLOVIMA U 

RUDARSTVU. 
2) LICENCA ZA KOMPETENTNO LICE ZA RUDARSTVO. 

2) licenca za izvođenje rudarskih radova, stručni nadzor i tehničku kontrolu 
objekata za pribavljanje upotrebne dozvole:  

(1) za površinsku eksploataciju čvrstih energetskih sirovina;  

(2) za površinsku eksploataciju metaličnih i nemetaličnih sirovina; 

(3) za podvodnu eksploataciju mineralnih sirovina;  

(4) za podzemnu eksploataciju uglja; 

(5) za podzemnu eksploataciju metaličnih i nemetaličnih mineralnih 
sirovina; 

(6) za naftu i gas; 

(7) za pripremu mineralnih sirovina; 

(8) za miniranje; 

(9) za upravljanje rudarskim otpadom; 

3) licenca za poslove zaštite životne sredine pri eksploataciji mineralnih 
sirovina; 

4) licenca za obavljanje rudarskih merenja i izradu rudarskih planova;  

5) licenca za kompetentno lice za rudarstvo:  

(1) za površinsku eksploataciju mineralnih sirovina; 

(2) za podzemnu eksploataciju mineralnih sirovina; 

(3) za podvodnu eksploataciju mineralnih sirovina; 

(4) za naftu i gas; 

(5) za pripremu mineralnih sirovina. 

Licence za fizička lica iz stava 1. ovog člana mogu da dobiju fizička lica koja 
imaju: 

1) odgovarajuću stručnu spremu; 



120 
 

 

2) ovlašćenje za obavljanje poslova u skladu sa odredbama ovog zakona;  

3) pet godina radnog iskustva na odgovarajućim poslovima, osim u slučaju 
licence za kompetentno lice za geologiju i kompetentno lice za rudarstvo za koje je 
potrebno deset godina radnog iskustva. 

KOMORA BLIŽE PROPISUJE USLOVE, VRSTE I NAČIN IZDAVANjA 
LICENCI, KAO I ODUZIMANjE, SADRŽINU I OBRAZAC LICENCE. 

Član 127. 

Licence za pravna lica za obavljanje određenih poslova u oblasti geoloških 
istraživanja su:  

1) za izradu i tehničku kontrolu geološke tehničke dokumentacije: 

(1) za naftu i prirodni gas; 

(2) za čvrste mineralne sirovine; 

(3) za podzemne vode i hidrogeotermalne resurse; 

(4) za petrogeotermalne resurse; 

(5) za inženjerskogeološka-geotehnička istraživanja;  

(6) za geofizička istraživanja; 

2) za izvođenje geoloških istraživanja i stručni nadzor za izvođenje geoloških 
istraživanja: 

(1) za naftu i prirodni gas; 

(2) za čvrste mineralne sirovine; 

(3) za podzemne vode i hidrogeotermalne resurse; 

(4) za petrogeotermalne resurse; 

(5) za inženjerskogeološka-geotehnička istraživanja;  

(6) za geofizička istraživanja. 

Licence za pravna lica za obavljanje određenih poslova u oblasti rudarstva 
su:  

1) licence za izradu i tehničku kontrolu investiciono-tehničke dokumentacije 
za izvođenje rudarskih radova i izradu planova za upravljanje rudarskim otpadom, i 
to: 

(1) za površinsku eksploataciju čvrstih energetskih sirovina; 

(2) za površinsku eksploataciju nemetaličnih mineralnih sirovina za 
građevinske materijale; 

(3) za podvodnu eksploataciju mineralnih sirovina;  

(4) za površinsku eksploataciju metaličnih mineralnih sirovina i drugih 
nemetaličnih sirovina; 

(5) za podzemnu eksploataciju uglja; 

(6) za podzemnu eksploataciju metaličnih i nemetaličnih mineralnih 
sirovina; 

(7) za naftu i gas; 

(8) za izvođenje radova na miniranju u skladu sa ovim zakonom; 
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(9) upravljanje rudarskim otpadom; 

2) licence za izvođenje rudarskih radova, vršenje stručnog nadzora i 
tehničke kontrole radi izdavanja upotrebne dozvole i upravljanje rudarskim otpadom, i 
to: 

(1) za površinsku eksploataciju čvrstih energetskih sirovina; 

(2) za površinsku eksploataciju nemetaličnih mineralnih sirovina za 
građevinske materijale; 

(3) za površinsku eksploataciju metaličnih mineralnih sirovina i drugih 
nemetaličnih sirovina; 

(4) za podvodnu eksploataciju mineralnih sirovina; 

(5) za podzemnu eksploataciju uglja; 

(6) za podzemnu eksploataciju metaličnih i nemetaličnih mineralnih 
sirovina; 

(7) za naftu i gas; 

(8) za izvođenje radova na miniranju u skladu sa ovim zakonom; 

(9) upravljanje rudarskim otpadom. 

Član 128. 

Ispunjenost uslova za izdavanje licenci iz čl. 126. i 127. ovog zakona 
rešenjem utvrđuje Ministarstvo, na predlog radnih grupa koje obrazuje ministar. 

Aktom o obrazovanju radnih grupa iz stava 1. ovog člana utvrđuju se zadaci i 
obaveze njenih članova. 

Radne grupe iz stava 2. ovog člana imaju sedam članova od čega dva člana 
iz Ministarstva, a pet članova iz redova strukovnih udruženja, organizacija i institucija. 

Podaci o ličnosti u licencama iz stava 1. ovog člana sadrže: ime i prezime 
ličnosti, datum i mesto rođenja. 

 Ministar bliže propisuje uslove, način izdavanja licenci, oduzimanja, sadržinu 
i obrazac licence iz čl. 126. i 127. ovog zakona. 

Za izdavanje rešenja iz stava 1. ovog člana podnosilac zahteva plaća 
republičku administrativnu taksu. 

Izdatu licencu na predlog radne grupe ministar će oduzeti rešenjem, ako se 
na osnovu dostavljenih podataka utvrdi da ovlašćeno lice nesavesno i nestručno 
obavlja poslove za koje je licenca izdata.  

Rešenje iz st. 1. i 7. ovog člana je konačno i protiv njega se može pokrenuti 
upravni spor.  

Ministarstvo vodi evidenciju o svim izdatim licencama u koju se unose isti 
podaci kao podaci u licencama. Pravo uvida u evidenciju imaju svi zainteresovani 
subjekti. 

Član 148. 

Postupci sanacije i rekultivacije napuštenih rudnika i rudarskih objekata 
obavljaju se na osnovu: 

1) elaborata zatečenog stanja, rudarskih radova i objekata; 
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2) projekta inženjersko-geoloških istraživanja radi utvrđivanja tehničko-
tehnoloških podloga za izradu projekta sanacije i rekultivacije;  

3) projekta sanacije i rekultivacije napuštenih rudnika i rudarskih objekata. 

Ministar propisuje sadržinu elaborata i projekata iz stava 1. ovog člana, u 
skladu sa savremenim naučnim dostignućima i pravilima rudarske i ostalih struka.  

ČLAN 148. 
POSTUPCI SANACIJE I REKULTIVACIJE NAPUŠTENIH RUDNIKA I 

RUDARSKIH OBJEKATA OBAVLjAJU SE NA OSNOVU TEHNIČKOG 
RUDARSKOG PROJEKTA KOJI SADRŽI: TEHNIČKI OPIS ZATEČENOG STANjA, 
TEHNIČKI OPIS INŽENjERSKO-GEOLOŠKIH ISTRAŽIVANjA RADI UTVRĐIVANjA 
TEHNIČKO-TEHNOLOŠKIH PODLOGA ZA IZRADU PROJEKTA SANACIJE I 
REKULTIVACIJE I TEHNIČKI OPIS SANACIJE I REKULTIVACIJE NAPUŠTENIH 
RUDNIKA I RUDARSKIH OBJEKATA SA PREDMEROM I PREDRAČUNOM. 

 

Član 160. 

Sredstva ostvarena u skladu sa članom 159. ovog zakona od naknade za 
korišćenje mineralnih sirovina i geotermalnih resursa, u visini od 60% prihod su 
budžeta Republike Srbije, u visini od 40% prihod su budžeta jedinice lokalne 
samouprave na čijoj teritoriji se vrši eksploatacija. 

Od sredstava iz stava 1. ovog člana koja pripadaju budžetu Republike, 35% 
se koristi u skladu sa godišnjim programom radi podsticanja razvoja rudarstva i 
sprečavanja i otklanjanja štetnih posledica nastalih eksploatacijom mineralnih 
sirovina, koji se donosi u skladu sa strategijom, kao i planom i programima 
ostvarivanja strategije. 

Godišnjim programom iz stava 2. ovog člana utvrđuje se korišćenje 
ostvarenih sredstava, vrste i obim radova, uslovi i način korišćenja sredstava 
namenjenih za realizaciju programa. 

Vlada donosi godišnji program iz stava 2. ovog člana, na predlog 
Ministarstva.  

Sredstva ostvarena od naknade za korišćenje mineralnih sirovina i 
geotermalnih resursa, koja su prihod jedinice lokalne samouprave na čijoj teritoriji se 
vrši eksploatacija, koriste se na osnovu posebnog programa mera koji donosi 
nadležni organ jedinice lokalne samouprave za unapređenje uslova života lokalne 
zajednice, a posebno za izgradnju infrastrukturalnih objekata i drugih objekata u cilju 
poboljšavanja uslova života, na koji saglasnost daje Ministarstvo, odnosno nadležni 
organ autonomne pokrajine. 

Kada se eksploatacija vrši na teritoriji autonomne pokrajine, sredstva 
ostvarena u skladu sa članom 159. ovog zakona od naknade za korišćenje 
mineralnih sirovina i geotermalnih resursa, u visini od 50% prihod su budžeta 
Republike Srbije, u visini od 40% prihod su budžeta jedinice lokalne samouprave na 
čijoj se teritoriji vrši eksploatacija, u visini od 10% su prihod budžeta autonomne 
pokrajine. 

Član 168. 

Inspekcijski nadzor nad primenom odredaba ovog zakona i propisa donetih 
za njegovo sprovođenje vrši Ministarstvo, preko geoloških i rudarskih inspektora. 
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Sadržina granice, ovlašćenja, prava i obaveze pri vršenju inspekcijskog 
nadzora utvrđeni su ovim zakonom i posebnim propisima iz oblasti inspekcijskog 
nadzora.  

U slučaju vršenja geoloških istraživanja i eksploatacije na osnovu rešenja 
izdatih od strane nadležnog pokrajinskog organa po osnovu vršenja poverenih 
poslova, inspekcijski nadzor nad primenom odredaba ovog zakona i propisa donetih 
za njegovo sprovođenje vrši nadležni organ autonomne pokrajine. 

Poslovi iz stava 2. ovog člana vrše se kao povereni. 

Inspektor iz st. 1. i 2. ovog člana ima službenu legitimaciju, oznaku i 
odgovarajuću opremu.  

Službena legitimacija sadrži: mali grb Republike Srbije; organizacioni položaj i 
naziv nadležne inspekcije; ime i prezime inspektora; sliku inspektora; jedinstveni broj 
legitimacije; oblasti u kojima je inspektor nadležan da vrši nadzor i ovlašćenja 
inspektora za preduzimanje radnji i nalaganje mera u inspekcijskom nadzoru; potpis i 
pečat nadležnog organa. 

Izgled obrasca službene legitimacije i vrstu opreme geoloških i rudarskih 
inspektora propisuje ministar. 

 

ČLAN 168. 
INSPEKCIJSKI NADZOR NAD PRIMENOM ODREDABA OVOG ZAKONA I 

PROPISA DONETIH ZA NjEGOVO SPROVOĐENjE VRŠI MINISTARSTVO, PREKO 
GEOLOŠKIH I RUDARSKIH INSPEKTORA, U OKVIRU DELOKRUGA 
UTVRĐENOG OVIM ZAKONOM. 

AUTONOMNOJ POKRAJINI POVERAVA SE VRŠENjE INSPEKCIJSKOG 
NADZORA IZ STAVA 1. OVOG ČLANA NA TERITORIJI AUTONOMNE 
POKRAJINE. 

NA SADRŽINU, VRSTU, OBLIK, POSTUPAK I SPROVOĐENjE 
INSPEKCIJSKOG NADZORA, OVLAŠĆENjA I OBAVEZE UČESNIKA U 
INSPEKCIJSKOM NADZORU I DRUGA PITANjA OD ZNAČAJA ZA INSPEKCIJSKI 
NADZOR KOJA NISU UREĐENA OVIM ZAKONOM, PRIMENjUJU SE ODREDBE 
ZAKONA I DRUGIH PROPISA KOJIM SE UREĐUJE INSPEKCIJSKI NADZOR. 

Član 169. 

Poslove geološkog inspektora može obavljati lice koje ima stečeno visoko 
obrazovanje na studijama drugog stepena (master akademske studije, master 
strukovne studije, specijalističke akademske studije i specijalističke strukovne 
studije), NA OSNOVNIM AKADEMSKIM STUDIJAMA U OBIMU OD NAJMANjE 240 
ESPB BODOVA, MASTER AKADEMSKIM STUDIJAMA, SPECIJALISTIČKIM 
AKADEMSKIM STUDIJAMA, SPECIJALISTIČKIM STRUKOVNIM STUDIJAMA, 
ODNOSNO NA OSNOVNIM STUDIJAMA U TRAJANjU OD NAJMANjE ČETIRI 
GODINE ILI SPECIJALISTIČKIM STUDIJAMA NA FAKULTETU, oblast geološkog 
inženjerstva u okviru obrazovno-naučnog polja: tehničko-tehnološke nauke i radno 
iskustvo od najmanje pet godina na poslovima geoloških istraživanja, položen stručni 
ispit i ispit za inspektora. 

Poslove rudarskog inspektora može obavljati lice koje ima stečeno visoko 
obrazovanje na studijama drugog stepena (master akademske studije, master 
strukovne studije, specijalističke akademske studije i specijalističke strukovne 
studije), NA OSNOVNIM AKADEMSKIM STUDIJAMA U OBIMU OD NAJMANjE 240 
ESPB BODOVA, MASTER AKADEMSKIM STUDIJAMA, SPECIJALISTIČKIM 
AKADEMSKIM STUDIJAMA, SPECIJALISTIČKIM STRUKOVNIM STUDIJAMA, 
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ODNOSNO NA OSNOVNIM STUDIJAMA U TRAJANjU OD NAJMANjE ČETIRI 
GODINE ILI SPECIJALISTIČKIM STUDIJAMA NA FAKULTETU, oblast rudarskog, 
mašinskog, tehnološkog i elektrotehničkog inženjerstva u okviru obrazovno-naučnog 
polja: tehničko-tehnološke nauke i radno iskustvo od najmanje pet godina na 
poslovima eksploatacije mineralnih sirovina, položen stručni ispit i ispit za inspektora. 

Rudarski inspektor koji vrši nadzor nad rudarskim objektima koji su ugroženi 
metanom ili opasnom ugljenom prašinom, mora imati najmanje tri godine radnog 
iskustva u jamama sa metanom ili opasnom ugljenom prašinom ili na poslovima 
istraživanja i eksploatacije nafte i gasa. 

Član 170.  

Geološki inspektor u vršenju inspekcijskog nadzora ima pravo i dužnost da 
proverava da li se:  

1) obavljanje delatnosti geoloških istraživanja i izvođenja geoloških istražnih 
radova vrši prema propisanim uslovima; 

2) projekat i završni izveštaj o rezultatima geoloških istraživanja izrađuje u 
skladu sa zakonom i drugim propisima i da li je tehnička kontrola izvršena od strane 
ovlašćenog privrednog subjekta koji je upisan u sudski registar; 

3) godišnji izveštaj o rezultatima geoloških istraživanja izrađuje i overava na 
propisan način;  

4) geološka istraživanja, vrše na osnovu i u skladu sa odobrenjem za 
istraživanje;  

5) prijavljuju geološka istraživanja i geološki istražni radovi nadležnom 
organu; 

6) geološki istražni radovi izvode prema projektu geoloških istraživanja na 
osnovu koga je izdato odobrenje za istraživanje;  

7) inženjersko-geološki i hidrogeološki radovi izvode prema projektu 
geoloških istraživanja i odobrenja nadležnog organa; 

8) izvođenje geoloških istražnih radova vrši u skladu sa zakonom i drugim 
propisima;  

9) preduzimaju mere bezbednosti lica, susednih objekata, saobraćaja i 
okoline, kao i sve potrebne mere bezbednosti i zdravlja na radu od strane privrednog 
subjekta koji izvodi geološka istraživanja;  

10) vodi propisana evidencija o uzetim količinama mineralnih sirovina radi 
njihovog ispitivanja i o drugim mineralnim resursima čije je postojanje utvrđeno u toku 
geoloških istraživanja;  

11) vrši skladištenje i čuvanje jezgra istražnih bušotina; 

12) obezbeđuje stručni nadzor u toku geoloških istraživanja i eksploatacije; 

13) primenjuju propisani uslovi po pitanju ispunjavanja uslova školske 
spreme i ovlašćenja za obavljanje tih poslova za lica koja rukovode izvođenjem 
istražnih radova i koja vrše stručni nadzor nad izvođenjem tih radova;  

14) uzima veća količina mineralnih sirovina za ispitivanje od količine 
određene odobrenjem za istraživanje;  

15) uzima mineralna sirovina (za različite namene) bez odobrenja za 
istraživanje; 

16) vodi knjiga o stanju rezervi mineralnih sirovina i geotermalnih resursa; 
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17) izrađuje geološka tehnička dokumentacija o svim radovima na 
eksploataciji.  

Geološki inspektor vrši i druge poslove utvrđene zakonima koji se primenjuju 
u oblasti geoloških istraživanja.  

 

 

 

 

ČLAN 170. 
 GEOLOŠKI INSPEKTOR U VRŠENjU INSPEKCIJSKOG NADZORA IMA 
PRAVO I DUŽNOST DA PROVERAVA:  

1) DA LI JE PRIVREDNI SUBJEKT KOJI OBAVLjA POSLOVE IZ ČLANA 
22. STAV 1. OVOG ZAKONA, UPISAN U REGISTAR PRIVREDNIH SUBJEKATA ILI 
DRUGI REGISTAR ZA OBAVLjANjE TE DELATNOSTI; 

2) DA LI SE LICA KOJA OBAVLjAJU POSLOVE IZ ČLANA 22. ST. 2 - 4. 
OVOG ZAKONA ISPUNjAVAJU PROPISANE USLOVE; 

3) DA LI SE OBAVLjANjE DELATNOSTI GEOLOŠKIH ISTRAŽIVANjA I 
IZVOĐENjA GEOLOŠKIH ISTRAŽNIH RADOVA VRŠI PREMA PROPISANIM 
USLOVIMA; 

4) DA LI SE PROJEKAT I ZAVRŠNI IZVEŠTAJ O REZULTATIMA 
GEOLOŠKIH ISTRAŽIVANjA IZRAĐUJE U SKLADU SA ZAKONOM I DRUGIM 
PROPISIMA I DA LI JE TEHNIČKA KONTROLA IZVRŠENA OD STRANE 
OVLAŠĆENOG PRIVREDNOG SUBJEKTA KOJI JE UPISAN U SUDSKI 
REGISTAR; 

5) DA LI JE NOSILAC ISTRAŽIVANjA OBEZBEDIO STRUČNI NADZOR 
NAD IZVOĐENjEM GEOLOŠKIH ISTRAŽIVANjA I EKSPLOATACIJE; 

6) DA LI LICE KOJE VRŠI STRUČNI NADZOR VODI DNEVNIK 
STRUČNOG NADZORA I DA LI JE BLAGOVREMENO IZVEŠTAVALO NOSIOCA 
ISTRAŽIVANjA O SVIM PROPUSTIMA I NEDOSTACIMA KOJE JE UTVRDIO U 
TOKU VRŠENjA STRUČNOG NADZORA; 

7) DA LI SE GODIŠNjI IZVEŠTAJ O REZULTATIMA GEOLOŠKIH 
ISTRAŽIVANjA IZRAĐUJE I OVERAVA NA PROPISAN NAČIN;  

8) DA LI SE GEOLOŠKA ISTRAŽIVANjA, VRŠE NA OSNOVU I U SKLADU 
SA ODOBRENjEM ZA ISTRAŽIVANjE;  

9) DA LI SU GEOLOŠKA ISTRAŽIVANjA I GEOLOŠKI ISTRAŽNI RADOVI 
PRIJAVLjENI NADLEŽNOM ORGANU; 

10)  DA LI SE GEOLOŠKI ISTRAŽNI RADOVI IZVODE PREMA PROJEKTU 
GEOLOŠKIH ISTRAŽIVANjA NA OSNOVU KOGA JE IZDATO ODOBRENjE ZA 
ISTRAŽIVANjE;  

11) DA LI SE INŽENjERSKO-GEOLOŠKI I HIDROGEOLOŠKI RADOVI 
IZVODE PREMA PROJEKTU GEOLOŠKIH ISTRAŽIVANjA I ODOBRENjA 
NADLEŽNOG ORGANA; 

12) DA LI SE IZVOĐENjE GEOLOŠKIH ISTRAŽNIH RADOVA VRŠI U 
SKLADU SA ZAKONOM I DRUGIM PROPISIMA;  

13) DA LI SE PREDUZIMAJU MERE BEZBEDNOSTI LICA, SUSEDNIH 
OBJEKATA, SAOBRAĆAJA I OKOLINE, KAO I SVE POTREBNE MERE 
BEZBEDNOSTI I ZDRAVLjA NA RADU OD STRANE PRIVREDNOG SUBJEKTA 
KOJI IZVODI GEOLOŠKA ISTRAŽIVANjA;  

14) DA LI SE VODI PROPISANA EVIDENCIJA O UZETIM KOLIČINAMA 
MINERALNIH SIROVINA RADI NjIHOVOG ISPITIVANjA I O DRUGIM MINERALNIM 
RESURSIMA ČIJE JE POSTOJANjE UTVRĐENO U TOKU GEOLOŠKIH 
ISTRAŽIVANjA;  
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15) DA LI SE VRŠI SKLADIŠTENjE I ČUVANjE JEZGRA ISTRAŽNIH 
BUŠOTINA; 

16) DA LI SE UZIMA VEĆA KOLIČINA MINERALNIH SIROVINA ZA 
ISPITIVANjE OD KOLIČINE ODREĐENE ODOBRENjEM ZA ISTRAŽIVANjE;  

17) DA LI SE UZIMA MINERALNA SIROVINA (ZA RAZLIČITE NAMENE) 
BEZ ODOBRENjA ZA ISTRAŽIVANjE; 

18) DA LI SE VODI KNjIGA O STANjU REZERVI MINERALNIH SIROVINA I 
GEOTERMALNIH RESURSA; 

19) DA LI SE IZRAĐUJE GEOLOŠKA TEHNIČKA DOKUMENTACIJA O 
SVIM RADOVIMA NA EKSPLOATACIJI; 

20) DA LI NOSILAC ISTRAŽIVANjA IZVRŠAVA I OSTALE OBAVEZE 
PROPISANE OVIM ZAKONOM I PROPISIMA DONETIM NA OSNOVU OVOG 
ZAKONA.   

GEOLOŠKI INSPEKTOR VRŠI I DRUGE POSLOVE UTVRĐENE 
ZAKONIMA KOJI SE PRIMENjUJU U OBLASTI GEOLOŠKIH ISTRAŽIVANjA.  

Član 171. 

Rudarski inspektor u vršenju inspekcijskog nadzora ima pravo i dužnost da 
proverava da li se: 

1) pri izvođenju rudarskih radova primenjuju propisane mere bezbednosti i 
zdravlje na radu i propisi o bezbednosti pokretne i nepokretne imovine u svojini 
privrednih subjekata i fizičkih lica; 

2) eksploatacija vrši na osnovu odobrenja izdatih u skladu sa ovim zakonom; 

3) eksploatacija vrši na nivou parametara iz rudarskog projekta; 

4) eksploatacija vrši na osnovu odobrene metode otkopavanja; 

5) odlaganje flotacijske jalovine vrši na osnovu odobrene projektne 
dokumentacije i da li se vrši geodetsko snimanje krune nasute brane u odnosu na 
nivo vode u taložnom jezeru; 

6) organizuje obuka radnika i sprovode mere akcije spasavanja u 
slučajevima iznenadnih opasnosti po život i zdravlje ljudi i bezbednost objekata;  

7) spoljna i unutrašnja odlagališta na površinskim kopovima formiraju u 
skladu sa odobrenom projektnom dokumentacijom; 

8) pri izvođenju rudarskih radova u svemu primenjuju tehnički propisi koji se 
odnose na te radove; 

9) rudarski objekti u jami i na površini grade u skladu sa projektima; 

10) rudarski radovi na eksploataciji izvode po godišnjem operativnom planu; 

11) vrše propisana rudarska merenja, pravilno izrađuju i redovno 
dopunjavaju rudarski planovi i ostala dokumentacija potrebna za izvođenje rudarskih 
radova i uredno vode meračke knjige; 

12) primenjuju propisani uslovi za raspoređivanje zaposlenih na 
odgovarajuće poslove i vrši njihovo osposobljavanje za rad na određenim poslovima; 

13) transport, uskladištenje i rukovanje eksplozivnim materijalom i tečnim 
gorivom vrši na propisan način; 

14) pripremni radovi kao i radovi na otkopavanju otkrivke/jalovine na 
površinskim kopovima vrše u skladu sa projektom; 

15) zapunjavanje otkopanih prostora pri podzemnoj eksploataciji vrši u 
skladu sa projektom metode otkopavanja; 
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16) sprovode propisane mere pri rukovanju rudarskim otpadom u jami i na 
površini, na eksploatacionom polju i izvan eksploatacionog polja.  

 

ČLAN 171. 
RUDARSKI INSPEKTOR U VRŠENjU INSPEKCIJSKOG NADZORA IMA 

PRAVO I DUŽNOST DA PROVERAVA: 
1) DA LI JE PRIVREDNI SUBJEKT KOJI OBAVLjA POSLOVE IZ ČLANA 

67. STAV 1. OVOG ZAKONA, UPISAN U REGISTAR PRIVREDNIH SUBJEKATA ILI 
DRUGI REGISTAR ZA OBAVLjANjE TE DELATNOSTI; 

2) DA LI LICA KOJA OBAVLjAJU STRUČNI NADZOR PRI EKSPLOATACIJI 
MINERALNIH SIROVINA I NADZOR PRI IZVOĐENjU RUDARSKIH RADOVA 
ISPUNjAVAJU PROPISANE USLOVE; 

3) DA LI SE PRI IZVOĐENjU RUDARSKIH RADOVA PRIMENjUJU 
PROPISANE MERE BEZBEDNOSTI I ZDRAVLjE NA RADU I PROPISI O 
BEZBEDNOSTI POKRETNE I NEPOKRETNE IMOVINE U SVOJINI PRIVREDNIH 
SUBJEKATA I FIZIČKIH LICA; 

4) DA LI SE EKSPLOATACIJA VRŠI NA OSNOVU ODOBRENjA IZDATIH U 
SKLADU SA OVIM ZAKONOM; 

5) DA LI SE EKSPLOATACIJA VRŠI NA NIVOU PARAMETARA IZ 
RUDARSKOG PROJEKTA; 

6) DA LI SE EKSPLOATACIJA VRŠI NA OSNOVU ODOBRENE METODE 
OTKOPAVANjA; 

7) DA LI SE ODLAGANjE FLOTACIJSKE JALOVINE VRŠI NA OSNOVU 
ODOBRENE PROJEKTNE DOKUMENTACIJE I DA LI SE VRŠI GEODETSKO 
SNIMANjE KRUNE NASUTE BRANE U ODNOSU NA NIVO VODE U TALOŽNOM 
JEZERU; 

8) DA LI SE ORGANIZUJE OBUKA RADNIKA I SPROVODE MERE AKCIJE 
SPASAVANjA U SLUČAJEVIMA IZNENADNIH OPASNOSTI PO ŽIVOT I ZDRAVLjE 
LjUDI I BEZBEDNOST OBJEKATA;  

9) DA LI SE SPOLjNA I UNUTRAŠNjA ODLAGALIŠTA NA POVRŠINSKIM 
KOPOVIMA FORMIRAJU U SKLADU SA ODOBRENOM PROJEKTNOM 
DOKUMENTACIJOM; 

10) DA LI SE PRI IZVOĐENjU RUDARSKIH RADOVA U SVEMU 
PRIMENjUJU TEHNIČKI PROPISI KOJI SE ODNOSE NA TE RADOVE; 

11) DA LI SE RUDARSKI OBJEKTI U JAMI I NA POVRŠINI GRADE U 
SKLADU SA PROJEKTIMA; 

12) DA LI SE RUDARSKI RADOVI NA EKSPLOATACIJI IZVODE PO 
GODIŠNjEM OPERATIVNOM PLANU; 

13) DA LI SE VRŠE PROPISANA RUDARSKA MERENjA, PRAVILNO 
IZRAĐUJU I REDOVNO DOPUNjAVAJU RUDARSKI PLANOVI I OSTALA 
DOKUMENTACIJA POTREBNA ZA IZVOĐENjE RUDARSKIH RADOVA I UREDNO 
VODE MERAČKE KNjIGE; 

14) DA LI SE PRIMENjUJU PROPISANI USLOVI ZA RASPOREĐIVANjE 
ZAPOSLENIH NA ODGOVARAJUĆE POSLOVE I VRŠI NjIHOVO 
OSPOSOBLjAVANjE ZA RAD NA ODREĐENIM POSLOVIMA; 

15) DA LI SE TRANSPORT, USKLADIŠTENjE I RUKOVANjE 
EKSPLOZIVNIM MATERIJALOM I TEČNIM GORIVOM VRŠI NA PROPISAN 
NAČIN; 

16) DA LI SE PRIPREMNI RADOVI KAO I RADOVI NA OTKOPAVANjU 
OTKRIVKE/JALOVINE NA POVRŠINSKIM KOPOVIMA VRŠE U SKLADU SA 
PROJEKTOM; 

17) DA LI SE ZAPUNjAVANjE OTKOPANIH PROSTORA PRI PODZEMNOJ 
EKSPLOATACIJI VRŠI U SKLADU SA PROJEKTOM METODE OTKOPAVANjA; 
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18) DA LI SE SPROVODE PROPISANE MERE PRI RUKOVANjU 
RUDARSKIM OTPADOM U JAMI I NA POVRŠINI, NA EKSPLOATACIONOM POLjU 
I IZVAN EKSPLOATACIONOG POLjA;  

19) DA LI SE ODLAGANjE I UPRAVLjANjE RUDARSKIM OTPADOM VRŠI 
NA OSNOVU DOZVOLE ZA UPRAVLjANjE RUDARSKIM OTPADOM; 

20) DA LI PRIVREDNI SUBJEKT SPROVODI ZAŠTITNE MERE 
PROPISANE OVIM ZAKONOM I PROPISIMA DONETIM NA OSNOVU OVOG 
ZAKONA; 

21) DA LI SE POSTUPCI SANACIJE I REKULTIVACIJE NAPUŠTENIH 
RUDNIKA I RUDARSKIH OBJEKATA OBAVLjAJU NA OSNOVU TEHNIČKOG 
RUDARSKOG PROJEKTA; 

22) DA LI JE U SLUČAJU TRAJNE OBUSTAVE RADOVA, NOSILAC 
EKSPLOATACIJE PREDUZEO SVE MERE U SVEMU PREMA GLAVNOM 
RUDARSKOM PROJEKTU TRAJNE OBUSTAVE RADOVA; 

23) DA LI JE JAVNO PREDUZEĆE KOJE VRŠI EKSPLOATACIJU, U 
SLUČAJU PLANIRANE TRAJNE OBUSTAVE RUDARSKIH AKTIVNOSTI 
PRETHODNO IZRADILO PROGRAM ZATVARANjA RUDNIKA; 

24) DA LI JE NOSILAC EKSPLOATACIJE, U TOKU I PO ZAVRŠETKU 
IZVOĐENjA RADOVA NA EKSPLOATACIJI, IZVRŠIO REKULTIVACIJU ZEMLjIŠTA 
U SVEMU PREMA TEHNIČKOM PROJEKTU TEHNIČKE I BIOLOŠKE 
REKULTIVACIJE, KOJI JE SASTAVNI DEO GLAVNOG ILI DOPUNSKOG 
RUDARSKOG PROJEKTA; 

25) DA LI NOSILAC EKSPLOATACIJE IZVRŠAVA I OSTALE OBAVEZE 
PROPISANE OVIM ZAKONOM I PROPISIMA DONETIM NA OSNOVU OVOG 
ZAKONA. 

RUDARSKI INSPEKTOR VRŠI I DRUGE POSLOVE UTVRĐENE 
PROPISIMA KOJI SE PRIMENjUJU U OBLASTI RUDARSTVA. 

 

Član 172. 

Geološki inspektor je ovlašćen da naredi:  

1) da se utvrđene nepravilnosti otklone u roku koji on odredi;  

2) da se obustavi dalje izvođenje istražnih radova ako:  

(1) u određenom roku nisu otklonjene utvrđene nepravilnosti i nedostaci;  

(2) se istražni radovi ne vrše u skladu sa odobrenjem za istraživanje ili se 
ne vrše prema projektu istraživanja;  

(3) utvrdi nedostatke koji predstavljaju neposrednu opasnost po život i 
zdravlje ljudi ili opasnost po imovinu.  

Nosilac istraživanja, kome je naloženo otklanjanje nedostataka i nepravilnosti 
u smislu stava 1. tačka 1) ovog člana, dužan je da po njihovom otklanjanju o tome 
obavesti geološkog inspektora u roku koji odredi inspektor, a koji ne može biti duži od 
osam dana.  

Pored preduzimanja mera iz stava 1. ovog člana, geološki inspektor je 
ovlašćen i da: 

1) odredi mere obezbeđenja u slučaju opasnosti za život i zdravlje ljudi ili za 
bezbednost imovine; 

2) podnese prijavu nadležnom organu za privredni prestup i da podnese 
zahtev za pokretanje prekršajnog postupka; 
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3) obavesti organ nadležan za izdavanje odobrenja u skladu sa ovim 
zakonom i drugi organ, ako postoje razlozi za preduzimanje mera za koje je taj organ 
nadležan; 

4) naredi izvršenje drugih propisanih mera ili obaveza u određenom roku. 

Nosilac istraživanja, kome je naloženo otklanjanje nedostataka i nepravilnosti 
u smislu stava 1. tačka 1) ovog člana, dužan je da po njihovom otklanjanju o tome 
obavesti geološkog inspektora u roku koji odredi inspektor, a koji ne može biti duži od 
osam dana.  

Pored preduzimanja mera iz stava 1. ovog člana, geološki inspektor je 
ovlašćen i da: 

1) odredi mere obezbeđenja u slučaju opasnosti za život i zdravlje ljudi ili za 
bezbednost imovine; 

2) podnese prijavu nadležnom organu za privredni prestup i da podnese 
zahtev za pokretanje prekršajnog postupka; 

3) obavesti organ nadležan za izdavanje odobrenja u skladu sa ovim 
zakonom i drugi organ, ako postoje razlozi za preduzimanje mera za koje je taj organ 
nadležan; 

4) naredi izvršenje drugih propisanih mera ili obaveza u određenom roku. 

 

ČLAN 172. 
U VRŠENjU INSPEKCIJSKOG NADZORA GEOLOŠKI INSPEKTOR JE 

OVLAŠĆEN DA: 
1) NALOŽI DA SE UTVRĐENE NEPRAVILNOSTI OTKLONE U ROKU KOJI 

ON ODREDI;  
2) DONESE REŠENjE I IZREKNE UPRAVNU MERU AKO NADZIRANI 

SUBJEKT NE OTKLONI NEZAKONITOST U OSTAVLjENOM ROKU IZ TAČKE 1) 
OVOG STAVA, OSIM KADA ZBOG NEOPHODNOSTI PREDUZIMANjA HITNIH 
MERA REŠENjE DONOSI BEZ ODLAGANjA; 

3) REŠENjEM ZABRANI RAD: 
(1) AKO SE ISTRAŽIVANjE NE IZVODI U SKLADU SA ODOBRENjEM ZA 

ISTRAŽIVANjE ILI SE NE VRŠI U SKLADU SA PROJEKTOM GEOLOŠKOG 
ISTRAŽIVANjA;  

(2) AKO NIJE OBEZBEĐEN STRUČNI NADZOR NAD IZVOĐENjEM 
GEOLOŠKIH ISTRAŽIVANjA; 

(3) AKO SE ISTRAŽIVANjA IZVODE VAN ODOBRENOG ISTRAŽNOG 
PROSTORA; 

(4) AKO SE NE VRATI U PRVOBITNO STANjE ZEMLjIŠTE NA KOJEM JE 
IZVODIO ISTRAŽNE RADOVE; 

(5) AKO SE NE SPROVODE PROPISANE MERE BEZBEDNOSTI I 
ZDRAVLjA NA RADU, POTREBNE MERE OBEZBEĐENjA IMOVINE, ZDRAVLjA 
LjUDI I ZAŠTITE ŽIVOTNE SREDINE I ZAŠTITE KULTURNIH DOBARA I DOBARA 
KOJA UŽIVAJU PRETHODNU ZAŠTITU;  

(6) AKO SE NE PLATI NAKNADA ZA PRIMENjENA GEOLOŠKA 
ISTRAŽIVANjA, KAO I NAKNADA ZA NAFTU I PRIRODNI GAS, DOBIJENU 
PROBNIM RADOM ISTRAŽNIH BUŠOTINA U PRETHODNOJ ISTRAŽNOJ GODINI;  

(7) AKO SE NAKNADNO UTVRDI DA PRILOŽENA DOKUMENTACIJA NA 
OSNOVU KOJE JE IZDATO ODOBRENjE SADRŽI NETAČNE, ODNOSNO 
NEISTINITE PODATKE; 

(8) AKO SE ISTRAŽIVANjEM UGROŽAVA VEĆ POSTOJEĆE KORIŠĆENjE 
ILI ISTRAŽIVANjE PODZEMNIH VODA I GEOTERMALNE ENERGIJE; 
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(9) AKO NIJE PRIBAVLjEN DOKAZ O PRAVU KORIŠĆENjA, ZAKUPA, 
SAGLASNOSTI VLASNIKA, ODNOSNO SLUŽBENOSTI NA ZEMLjIŠTU, NA 
KOJEM SE IZVEDE PROJEKTOVANI ISTRAŽNI RADOVI (ISTRAŽNE BUŠOTINE, 
RASKOPI, ISTRAŽNE ETAŽE, ISTRAŽNI RUDARSKI RADOVI I DR.); 

(10) AKO SE NE PRIJAVI POČETAK IZVOĐENjA ISTRAŽNIH RADOVA U 
ROKU PREDVIĐENOM ZAKONOM; 

(11) AKO SE POD VIDOM ISTRAŽIVANjA VRŠI EKSPLOATACIJA 
MINERALNIH SIROVINA, ILI KORIŠĆENjE PODZEMNIH VODA I GEOTERMALNIH 
RESURSA. 

NOSILAC ISTRAŽIVANjA, KOME JE NALOŽENO OTKLANjANjE 
NEDOSTATAKA I NEPRAVILNOSTI U SMISLU STAVA 1. TAČKA 1) OVOG 
ČLANA, DUŽAN JE DA PO NjIHOVOM OTKLANjANjU O TOME OBAVESTI 
GEOLOŠKOG INSPEKTORA U ROKU KOJI ODREDI INSPEKTOR, A KOJI NE 
MOŽE BITI DUŽI OD OSAM DANA.  

PORED PREDUZIMANjA MERA IZ STAVA 1. OVOG ČLANA, GEOLOŠKI 
INSPEKTOR JE OVLAŠĆEN I DA: 

1) ODREDI MERE OBEZBEĐENjA U SLUČAJU OPASNOSTI ZA ŽIVOT I 
ZDRAVLjE LjUDI ILI ZA BEZBEDNOST IMOVINE; 

2) NADLEŽNOM PRAVOSUDNOM ORGANU PODNESE KRIVIČNU 
PRIJAVU, PRIJAVU ZA PRIVREDNI PRESTUP, ILI ZAHTEV ZA POKRETANjE 
PREKRŠAJNOG POSTUPKA, ODNOSNO PREDUZME I DRUGE RADNjE I MERE 
NA KOJE JE ZAKONOM ILI DRUGIM PROPISOM OVLAŠĆEN; 

3) OBAVESTI ORGAN NADLEŽAN ZA IZDAVANjE ODOBRENjA U 
SKLADU SA OVIM ZAKONOM I DRUGI ORGAN, AKO POSTOJE RAZLOZI ZA 
PREDUZIMANjE MERA ZA KOJE JE TAJ ORGAN NADLEŽAN; 

4) NAREDI IZVRŠENjE DRUGIH PROPISANIH MERA ILI OBAVEZA U 
ODREĐENOM ROKU I DA PRIVREMENO ZABRANI RAD AKO SE NALOG U 
OSTAVLjENOM ROKU NE IZVRŠI. 

 

Član 173. 

U vršenju inspekcijskog nadzora rudarski inspektor je ovlašćen da:  

1) utvrđene nepravilnosti i nedostatke koji su tokom pregleda konstatovani, 
otklone u roku koji on odredi; 

2) zabrani rad na eksploataciji ako se rudarski radovi izvode bez odobrenja 
za eksploataciju i odobrenja za izvođenje rudarskih radova; 

3) zabrani rad ako se izvođenje rudarskih radova ne vrši prema odobrenoj 
tehničkoj dokumentaciji; 

4) zabrani rad ako se pristupi korišćenju rudarskih objekata bez izdate 
upotrebne dozvole; 

5) naredi da izradu i tehničku kontrolu rudarskih projekata vrše lica koja u 
pogledu stepena i vrste stručne spreme i radnog iskustva ispunjavaju propisane 
uslove i imaju ovlašćenje za obavljanje tih poslova;  

6) naredi da poslove tehničkog rukovođenja, stručnog nadzora, rukovanja 
eksplozivnim sredstvima i druge stručne poslove mogu obavljati lica koja ispunjavaju 
propisane uslove, imaju ovlašćenje za obavljanje tih poslova i odgovarajuću licencu;  

7) zabrani rad ako je neposredno ugrožena bezbednost i zdravlje 
zaposlenih; 

8) zabrani rad zaposlenima na radnom mestu sa povećanim rizikom ako nisu 
podvrgnuti lekarskim pregledima; 
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9) zabrani rad zaposlenom koji nije osposobljen za bezbedan i zdrav rad na 
radnom mestu na kome radi; 

10) zabrani rad na sredstvima za rad na kojima nisu primenjene mere 
bezbednosti i zdravlje na radu; 

11) naredi da se uredi bezbednost i zdravlje na radu u skladu sa 
specifičnostima i opasnostima koje se mogu pojaviti u privrednom subjektu; 

12) naredi organizovanje poslova spasavanja u slučajevima iznenadne 
opasnosti po život i zdravlje ljudi i bezbednosti objekata po utvrđenom planu i 
programu; 

13) naredi da se organizuje obuka radnika iz oblasti bezbednosti i zdravlja na 
radu i akcije spasavanja u slučajevima iznenadne opasnosti; 

14) naredi da se obezbede lična zaštitna sredstva i lična zaštitna oprema 
zaposlenima koji istu moraju redovno koristiti; 

15) zabrani ulaz u magacine, pomoćna skladišta i spremišta eksplozivnih 
sredstava, kao i rukovanje eksplozivnim sredstvima i miniranje u rudarstvu licima 
koja nisu stručno osposobljena; 

16) se redovno vrše geodetska merenja, izrade geodetskih karata i planova 
sa kojih se može utvrditi stanje izvedenih rudarskih radova; 

17) naredi izradu odgovarajuće dokumentacije u vezi provetravanja jama, 
površinskih otkopa, energetske mreže, vodovodne mreže kao i jamskih postrojenja 
sa osnovnim tehničkim podacima; 

18) se vodi knjiga rudarskog nadzora za svaku jamu, površinski kop, bušaće 
i remontno postrojenje, eksploataciono polje pri proizvodnji nafte i gasa, kao i za 
objekte pripreme mineralnih sirovina; 

19) podnese prijavu nadležnom organu za učinjeno krivično delo ili privredni 
prestup i da podnese zahtev za pokretanje prekršajnog postupka; 

20) obavesti nadležni organ za izdavanje odobrenja u skladu sa ovim 
zakonom i drugi organ ako postoje razlozi za preduzimanje mera za koje je taj organ 
nadležan; 

21) naredi izvršenje drugih propisanih mera ili obaveza u određenom roku. 

Nosilac eksploatacije kome je rešenjem naloženo otklanjanje nedostataka i 
nepravilnosti u smislu stava 1. ovog člana dužan je da po njihovom otklanjanju o 
tome obavesti rudarskog inspektora u roku određenom rešenjem, koji ne može biti 
duži od osam dana. 

 

ČLAN 173. 
            U VRŠENjU INSPEKCIJSKOG NADZORA RUDARSKI INSPEKTOR JE 
OVLAŠĆEN DA: 

1) NALOŽI DA SE UTVRĐENE NEZAKONITOSTI OTKLONE U ROKU KOJI 
ODREDI; 

2) DONESE REŠENjE I IZREKNE UPRAVNU MERU AKO NADZIRANI 
SUBJEKT NE OTKLONI NEZAKONITOST U OSTAVLjENOM ROKU, OSIM KADA 
ZBOG NEOPHODNOSTI PREDUZIMANjA HITNIH MERA REŠENjE DONOSI BEZ 
ODLAGANjA; 

3) DA REŠENjEM ZABRANI RAD NA EKSPLOATACIJI MINERALNIH 
RESURSA AKO SE RUDARSKI RADOVI IZVODE BEZ ODOBRENjA ZA 
EKSPLOATACIJU I ODOBRENjA ZA IZVOĐENjE RUDARSKIH RADOVA; 



132 
 

 

4) DA REŠENjEM ZABRANI RAD AKO SE IZVOĐENjE RUDARSKIH 
RADOVA NE VRŠI PREMA ODOBRENOJ TEHNIČKOJ DOKUMENTACIJI; 

5) DA REŠENjEM ZABRANI RAD AKO NIJE OBEZBEĐEN STRUČNI 
NADZOR PRI EKSPLOATACIJI MINERALNIH SIROVINA I NADZOR PRI 
IZVOĐENjU RUDARSKIH RADOVA; 

6) DA REŠENjEM ZABRANI KORIŠĆENjE RUDARSKOG OBJEKATA ZA 
KOJI NIJE IZDATA UPOTREBNA DOZVOLA; 

7) DA REŠENjEM ZABRANI ULAZ U MAGACINE, POMOĆNA SKLADIŠTA I 
SPREMIŠTA EKSPLOZIVNIH SREDSTAVA, KAO I RUKOVANjE EKSPLOZIVNIM 
SREDSTVIMA I MINIRANjE U RUDARSTVU LICIMA KOJA NISU STRUČNO 
OSPOSOBLjENA; 

8) DA REŠENjEM ZABRANI RAD AKO JE NEPOSREDNO UGROŽENA 
BEZBEDNOST I ZDRAVLjE ZAPOSLENIH; 

9) DA REŠENjEM ZABRANI RAD AKO SE EKSPLOATACIJOM 
UGROŽAVA ŽIVOT I ZDRAVLjE LjUDI I ŽIVOTNA SREDINA, A DRUGE MERE 
PREDVIĐENE OVIM ZAKONOM I DRUGIM PROPISIMA NISU DOVOLjNE DA SE 
TO SPREČI; 

10) DA REŠENjEM ZABRANI RAD AKO SE EKSPLOATACIJOM 
UGROŽAVA KULTURNO DOBRO, NjEGOVA ZAŠTIĆENA OKOLINA ILI PROSTOR 
OD KULTURNO-ISTORIJSKOG, GRADITELjSKOG I ARHEOLOŠKOG ZNAČAJA; 

11) DA REŠENjEM ZABRANI RAD AKO SE NE VRŠI POSTUPAK 
REKULTIVACIJE U SKLADU SA PROJEKTNOM DOKUMENTACIJOM; 

12) DA REŠENjEM ZABRANI RAD AKO PRAVNI SUBJEKT KOJI VRŠI 
EKSPLOATACIJU NEMA DOKAZ O PRAVU KORIŠĆENjA, ZAKUPA, 
SAGLASNOSTI VLASNIKA, ODNOSNO SLUŽBENOSTI NA ZEMLjIŠTU, NA 
PROSTORU NA KOJEM IZVODI RUDARSKE RADOVE; 

13) DA REŠENjEM ZABRANI RAD AKO SE NE PLAĆA NAKNADA ZA 
KORIŠĆENjE MINERALNIH RESURSA; 

14) NALOŽI DA POSLOVE TEHNIČKOG RUKOVOĐENjA, STRUČNOG 
NADZORA, RUKOVANjA EKSPLOZIVNIM SREDSTVIMA I DRUGE STRUČNE 
POSLOVE MOGU OBAVLjATI LICA KOJA ISPUNjAVAJU PROPISANE USLOVE, 
IMAJU OVLAŠĆENjE ZA OBAVLjANjE TIH POSLOVA I ODGOVARAJUĆU 
LICENCU; 

15) NALOŽI DA SE UREDI BEZBEDNOST I ZDRAVLjE NA RADU U 
SKLADU SA SPECIFIČNOSTIMA I OPASNOSTIMA KOJE SE MOGU POJAVITI U 
PRIVREDNOM SUBJEKTU; 

16) NALOŽI ORGANIZOVANjE POSLOVA SPASAVANjA U SLUČAJEVIMA 
IZNENADNE OPASNOSTI PO ŽIVOT I ZDRAVLjE LjUDI I BEZBEDNOSTI 
OBJEKATA PO UTVRĐENOM PLANU I PROGRAMU; 

17) NALOŽI DA SE ORGANIZUJE OBUKA RADNIKA IZ OBLASTI 
BEZBEDNOSTI I ZDRAVLjA NA RADU I AKCIJE SPASAVANjA U SLUČAJEVIMA 
IZNENADNE OPASNOSTI; 

18) NALOŽI DA SE OBEZBEDE LIČNA ZAŠTITNA SREDSTVA I LIČNA 
ZAŠTITNA OPREMA ZAPOSLENIMA KOJI ISTU MORAJU REDOVNO KORISTITI; 

19) NALOŽI DA SE VODI KNjIGA RUDARSKOG NADZORA ZA SVAKU 
JAMU, POVRŠINSKI KOP, BUŠAĆE I REMONTNO POSTROJENjE, 
EKSPLOATACIONO POLjE PRI PROIZVODNjI NAFTE I GASA, KAO I ZA 
OBJEKTE PRIPREME MINERALNIH SIROVINA; 

20) NALOŽI DA SE REDOVNO VRŠE GEODETSKA MERENjA, IZRADE 
GEODETSKIH KARATA I PLANOVA SA KOJIH SE MOŽE UTVRDITI STANjE 
IZVEDENIH RUDARSKIH RADOVA; 

21) NALOŽI IZRADU ODGOVARAJUĆE DOKUMENTACIJE U VEZI 
PROVETRAVANjA JAMA, POVRŠINSKIH OTKOPA, ENERGETSKE MREŽE, 
VODOVODNE MREŽE KAO I JAMSKIH POSTROJENjA SA OSNOVNIM 
TEHNIČKIM PODACIMA; 
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22) NALOŽI DA IZRADU I TEHNIČKU KONTROLU RUDARSKIH 
PROJEKATA VRŠE LICA KOJA U POGLEDU STEPENA I VRSTE STRUČNE 
SPREME I RADNOG ISKUSTVA ISPUNjAVAJU PROPISANE USLOVE I IMAJU 
OVLAŠĆENjE ZA OBAVLjANjE TIH POSLOVA; 

23) NALOŽI DA GODIŠNjI OPERATIVNI PLAN I GODIŠNjI IZVEŠTAJ O 
POSLOVANjU ZA PRETHODNU KALENDARSKU GODINU IZRAĐUJU U SKLADU 
SA ODREDBAMA OVOG ZAKONA; 

24) NADLEŽNOM PRAVOSUDNOM ORGANU PODNESE KRIVIČNU 
PRIJAVU, PRIVREDNI PRESTUP, ILI ZAHTEV ZA POKRETANjE PREKRŠAJNOG 
POSTUPKA, ODNOSNO PREDUZME I DRUGE RADNjE I MERE NA KOJE JE 
ZAKONOM ILI DRUGIM PROPISOM OVLAŠĆEN; 

25) OBAVESTI NADLEŽNI ORGAN ZA IZDAVANjE ODOBRENjA U SKLADU 
SA OVIM ZAKONOM I DRUGI ORGAN AKO POSTOJE RAZLOZI ZA 
PREDUZIMANjE MERA ZA KOJE JE TAJ ORGAN NADLEŽAN; 

26) NALOŽI IZVRŠENjE DRUGIH PROPISANIH MERA ILI OBAVEZA U 
ODREĐENOM ROKU I DA PRIVREMENO ZABRANI RAD AKO SE NALOG U 
OSTAVLjENOM ROKU NE IZVRŠI. 

NOSILAC EKSPLOATACIJE KOME JE REŠENjEM NALOŽENO 
OTKLANjANjE NEDOSTATAKA I NEPRAVILNOSTI U SMISLU STAVA 1. OVOG 
ČLANA DUŽAN JE DA PO NjIHOVOM OTKLANjANjU O TOME OBAVESTI 
RUDARSKOG INSPEKTORA U ROKU ODREĐENOM REŠENjEM, KOJI NE MOŽE 
BITI DUŽI OD OSAM DANA. 

 

Član 175. 

Nosilac istraživanja ili nosilac eksploatacije, u kome se dogodi smrtni ili grupni 
nesrećni slučaj u toku izvođenja geoloških istraživanja ili u toku izvođenja 
eksploatacije, dužan je da o tome odmah obavesti geološkog ili rudarskog 
inspektora. 

Inspektor iz stava 1. ovog člana je dužan da odmah na licu mesta ispita 
uzroke smrtnih i grupnih nesrećnih slučajeva, kao i da naredi mere koje se bez 
odlaganja moraju preduzeti i da u najkraćem roku podnese nadležnim organima 
obrazloženi izveštaj sa mišljenjem o uzrocima nesreće. 

 

ČLAN 175. 
 NOSILAC ISTRAŽIVANjA ILI NOSILAC EKSPLOATACIJE, U KOME SE 
DOGODI SMRTNA, KOLEKTIVNA ILI TEŠKA POVREDA NA RADU I POVREDA NA 
RADU ZBOG KOJE ZAPOSLENI NIJE SPOSOBAN ZA RAD VIŠE OD TRI 
UZASTOPNA RADNA DANA U TOKU IZVOĐENjA GEOLOŠKIH ISTRAŽIVANjA ILI 
U TOKU IZVOĐENjA EKSPLOATACIJE, DUŽAN JE DA O TOME ODMAH 
OBAVESTI GEOLOŠKOG ILI RUDARSKOG INSPEKTORA. 
 

 INSPEKTOR IZ STAVA 1. OVOG ČLANA JE DUŽAN DA ODMAH NA 
LICU MESTA ISPITA UZROKE SMRTNIH, KOLEKTIVNIH ILI TEŠKIH POVREDA 
NA RADU, KAO I DA NAREDI MERE KOJE SE BEZ ODLAGANjA MORAJU 
PREDUZETI I DA U NAJKRAĆEM ROKU PODNESE NADLEŽNIM ORGANIMA 
OBRAZLOŽENI IZVEŠTAJ SA MIŠLjENjEM O UZROCIMA POVREDE. 

Član 176. 

Protiv rešenja geološkog inspektora, odnosno rudarskog inspektora koja se 
donose u skladu sa članom 168. st. 1. i 2. ovog zakona može se izjaviti žalba 
ministru, u roku od 15 dana od dana prijema rešenja. 
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Žalba izjavljena protiv rešenja geološkog, odnosno rudarskog inspektora ne 
odlaže izvršenje rešenja. 

ČLAN 176. 
            PROTIV REŠENjA INSPEKTORA MOŽE SE IZJAVITI ŽALBA MINISTRU, U 
ROKU OD 15 DANA OD DANA PRIJEMA REŠENjA. ŽALBA ODLAŽE IZVRŠENjE 
REŠENjA, OSIM U SLUČAJU KADA JE NEOPHODNO PREDUZIMANjE HITNIH 
MERA PROPISANIM ODREDBAMA ZAKONA KOJIM SE UREĐUJE INSPEKCIJSKI 
NADZOR. 

U SLUČAJU DA JE PRVOSTEPENA ODLUKA INSPEKTORA VEĆ 
JEDANPUT BILA PONIŠTENA, DRUGOSTEPENI ORGAN NE MOŽE JE OPET 
PONIŠTITI I UPUTITI PREDMET INSPEKCIJI NA PONOVNI POSTUPAK, NEGO 
ĆE SAM REŠITI OVU UPRAVNU STVAR. 

Član 180. 

Novčanom kaznom od 1.500.000 do 3.000.000 dinara za privredni prestup 
kazniće se privredno društvo, odnosno drugo pravno lice i preduzetnik, ako:  

1) vrši izradu projekata geoloških istraživanja i završnih izveštaja o 
rezultatima geoloških istraživanja, odnosno izvodi geološka istraživanja, a ne 
ispunjava uslove za vršenje tih poslova (član 22. stav 1);  

2) poslove rukovođenja izradom projekata geoloških istraživanja i završnih 
izveštaja o rezultatima geoloških istraživanja i rukovođenje geološkim istraživanjima 
poveri suprotno propisanim uslovima (član 22. stav 2);  

3) geološka istraživanja ne izvodi prema projektu geoloških istraživanja (član 
24. stav 1);  

4) ne vrši tehničku kontrolu projekta geoloških istraživanja pod uslovima i na 
način propisan zakonom u skladu sa članom 25. ovog zakona;  

5) ne obezbedi vršenje stručnog nadzora nad izvođenjem geoloških 
istraživanja u skladu sa članom 27. ovog zakona;  

6) ne vrši tehničku kontrolu završnog izveštaja pod uslovima i na način 
propisan u članu 28. ovog zakona;  

7) izvodi geološka istraživanja bez odobrenja za istraživanje (član 30. stav 1. 
i član 31. stav 1);  

8) uzme veću količinu mineralnih sirovina za geološko istraživanje od 
odobrene količine (član 45);  

9) ne postupi u skladu sa članom 50. ovog zakona;  

10) ne vodi knjigu o stanju resursa i rezervi mineralnih sirovina, resursa i 
rezervi podzemnih voda i geotermalnih resursa ili o stanju tih resursa i rezervi ne 
dostavlja podatke (član 53. stav 1); 

11) ne vrši primenjena inženjerskogeološka-geotehnička istraživanja za 
potrebe prostornog i urbanističkog planiranja, projektovanja i izgradnje građevinskih, 
rudarskih i drugih objekata (član 21. stav 2);  

12) izvodi geološka istraživanja bez odobrenja za istraživanje (član 30. stav 
1. i član 31. stav 1);  

13) vrši nastavak geoloških istraživanja bez odobrenja (član 38);  

14) vrši inženjerskogeološko-geotehnička istraživanja bez prijave radova 
(član 32. stav 2);  
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15) vrši geološka istraživanja geotermalnih resursa za potrebe snabdevanja 
toplotnom energijom porodičnog domaćinstava fizičkog lica bez prijave radova (član 
33. stav 2);  

16) vrši zadržavanje prava na istražni prostor u cilju pripreme dokumentacije 
za odobrenje za eksploataciju bez odobrenja (član 40);  

17) vrši korišćenje eksploatacionog prostora i resursa i/ili rezervi podzemnih 
voda i geotermalnih resursa niske entalpije bez odobrenja (član 58); 

18) ne omogući geološkom inspektoru ulazak u poslovne i pogonske 
prostorije ili razgledanje projekata i planova, izveštaja i druge dokumentacije o stanju 
geoloških radova ili ako na drugi način ometa inspektora u vršenju inspekcijskog 
nadzora (član 50. stav 1. tačka 14). 

 

 

SAMOSTALNI ČLANOVI PREDLOGA ZAKONA 

 

 

ČLAN 87. 
POSTUPCI KOJI SU ZAPOČETI DO DANA STUPANjA NA SNAGU OVOG 

ZAKONA OKONČAĆE SE PO PROPISIMA PO KOJIMA SU ZAPOČETI, OSIM AKO 
PODNOSILAC ZAHTEVA PISMENO TRAŽI PRIMENU OVOG ZAKONA. 

ZA POTVRDE O REZERVAMA I RESURSIMA DONETE PRE DANA 
STUPANjA NA SNAGU OVOG ZAKONA, ROK OD ŠEST GODINA IZ ČLANA 36. 
OVOG ZAKONA POČINjE DA TEČE OD DANA STUPANjA NA SNAGU OVOG 
ZAKONA, OSIM POTVRDA DONETIH PRE 1. JANUARA 2000. GODINE. 

 
 

ČLAN 88. 
KOMORA RUDARSKIH I GEOLOŠKIH INŽENjERA SRBIJE BIĆE 

OSNOVANA U ROKU OD ŠEST MESECI OD DANA STUPANjA NA SNAGU OVOG 
ZAKONA.  

MINISTAR ĆE U ROKU OD 60 DANA OD DANA STUPANjA NA SNAGU 
OVOG ZAKONA OBRAZOVATI PRIVREMENU UPRAVU KOMORE RUDARSKIH I 
GEOLOŠKIH INŽENjERA SRBIJE. 

 PRIVREMENA UPRAVA KOMORE RUDARSKIH I GEOLOŠKIH INŽENjERA 
SRBIJE ĆE U ROKU OD 60 DANA OD DANA OBRAZOVANjA DONETI PREDLOG 
STATUTA KOMORE RUDARSKIH I GEOLOŠKIH INŽENjERA SRBIJE I 
SPROVESTI IZBORE ZA PRVI SAZIV SKUPŠTINE KOMORE RUDARSKIH I 
GEOLOŠKIH INŽENjERA SRBIJE. 

KOMORA RUDARSKIH I GEOLOŠKIH INŽENjERA SRBIJE, NAJKASNIJE U 
ROKU OD GODINU DANA OD DANA OD OSNIVANjA, VERIFIKOVAĆE LICENCE 
LICA SHODNO STEČENIM PRAVIMA LICENCIRANIH INŽENjERA GEOLOGIJE, 
KOJA SU LICENCE STEKLA PREMA ZAKONU O PLANIRANjU I IZGRADNjI 
(„SLUŽBENI GLASNIK RS”, BR. 72/09, 81/09 - ISPRAVKA, 64/10 - US, 24/11, 
121/12, 42/13 - US, 50/13 - US, 98/13 - US, 132/14, 145/14, 83/18, 31/19, 37/19 - 
DR. ZAKON I 9/20). 

 
 

ČLAN 89. 
DO POČETKA PRIMENE ODREDABA ČLANA 14. I ČLANA 72. STAV 1. 

OVOG ZAKONA, STRUČNI ISPIT ZA OVLAŠĆENjE ZA OBAVLjANjE POSLOVA 

http://we2.cekos.com/ce/index.xhtml?&file=f68681&action=propis&path=06868101.html&domain=0&mark=false&queries=o+planiranju&searchType=1&regulationType=1&domain=0&myFavorites=false&dateFrom=&dateTo=&groups=-%40--%40--%40--%40--%40-
http://we2.cekos.com/ce/index.xhtml?&file=f69212&action=propis&path=06921201.html&domain=0&mark=false&queries=o+planiranju&searchType=1&regulationType=1&domain=0&myFavorites=false&dateFrom=&dateTo=&groups=-%40--%40--%40--%40--%40-
http://we2.cekos.com/ce/index.xhtml?&file=f76792&action=propis&path=07679201.html&domain=0&mark=false&queries=o+planiranju&searchType=1&regulationType=1&domain=0&myFavorites=false&dateFrom=&dateTo=&groups=-%40--%40--%40--%40--%40-
http://we2.cekos.com/ce/index.xhtml?&file=f80965&action=propis&path=08096501.html&domain=0&mark=false&queries=o+planiranju&searchType=1&regulationType=1&domain=0&myFavorites=false&dateFrom=&dateTo=&groups=-%40--%40--%40--%40--%40-
http://we2.cekos.com/ce/index.xhtml?&file=f91794&action=propis&path=09179401.html&domain=0&mark=false&queries=o+planiranju&searchType=1&regulationType=1&domain=0&myFavorites=false&dateFrom=&dateTo=&groups=-%40--%40--%40--%40--%40-
http://we2.cekos.com/ce/index.xhtml?&file=f94721&action=propis&path=09472101.html&domain=0&mark=false&queries=o+planiranju&searchType=1&regulationType=1&domain=0&myFavorites=false&dateFrom=&dateTo=&groups=-%40--%40--%40--%40--%40-
http://we2.cekos.com/ce/index.xhtml?&file=f95213&action=propis&path=09521301.html&domain=0&mark=false&queries=o+planiranju&searchType=1&regulationType=1&domain=0&myFavorites=false&dateFrom=&dateTo=&groups=-%40--%40--%40--%40--%40-
http://we2.cekos.com/ce/index.xhtml?&file=f98291&action=propis&path=09829101.html&domain=0&mark=false&queries=o+planiranju&searchType=1&regulationType=1&domain=0&myFavorites=false&dateFrom=&dateTo=&groups=-%40--%40--%40--%40--%40-
http://we2.cekos.com/ce/index.xhtml?&file=f106243&action=propis&path=10624301.html&domain=0&mark=false&queries=o+planiranju&searchType=1&regulationType=1&domain=0&myFavorites=false&dateFrom=&dateTo=&groups=-%40--%40--%40--%40--%40-
http://we2.cekos.com/ce/index.xhtml?&file=f106630&action=propis&path=10663001.html&domain=0&mark=false&queries=o+planiranju&searchType=1&regulationType=1&domain=0&myFavorites=false&dateFrom=&dateTo=&groups=-%40--%40--%40--%40--%40-
http://we2.cekos.com/ce/index.xhtml?&file=f138116&action=propis&path=13811601.html&domain=0&mark=false&queries=o+planiranju&searchType=1&regulationType=1&domain=0&myFavorites=false&dateFrom=&dateTo=&groups=-%40--%40--%40--%40--%40-
http://we2.cekos.com/ce/index.xhtml?&file=f142266&action=propis&path=14226601.html&domain=0&mark=false&queries=o+planiranju&searchType=1&regulationType=1&domain=0&myFavorites=false&dateFrom=&dateTo=&groups=-%40--%40--%40--%40--%40-
http://we2.cekos.com/ce/index.xhtml?&file=f142811&action=propis&path=14281101.html&domain=0&mark=false&queries=o+planiranju&searchType=1&regulationType=1&domain=0&myFavorites=false&dateFrom=&dateTo=&groups=-%40--%40--%40--%40--%40-
http://we2.cekos.com/ce/index.xhtml?&file=f148066&action=propis&path=14806601.html&domain=0&mark=false&queries=o+planiranju&searchType=1&regulationType=1&domain=0&myFavorites=false&dateFrom=&dateTo=&groups=-%40--%40--%40--%40--%40-
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TEHNIČKOG RUKOVOĐENjA, STRUČNOG NADZORA, PROJEKTOVANjA I 
DRUGIH STRUČNIH POSLOVA UTVRĐENIH ZAKONOM  RUDARSTVU I 
GEOLOŠKIM ISTRAŽIVANjIMA („SLUŽBENI GLASNIK RS”, BROJ 101/15 I 95/18 ‒ 
DR. ZAKON), POLAGAĆE SE PRED KOMISIJOM KOJU OBRAZUJE MINISTAR, 
ODNOSNO NADLEŽNI ORGAN AUTONOMNE POKRAJINE ZA KANDIDATE SA 
TERITORIJE AUTONOMNE POKRAJINE. 

 
 

ČLAN 90. 
REPUBLIKA SRBIJA, DANOM STUPANjA NA SNAGU OVOG ZAKONA, 

POSTAJE NOSILAC REZULTATA GEOLOŠKIH ISTRAŽIVANjA I POTVRDA O 
REZERVAMA I RESURSIMA IZDATIM PRE 1. JANUARA 2000. GODINE, AKO PO 
OSNOVU TIH POTVRDA NOSIOCI POTVRDA ILI NjIHOVI SLEDBENICI NISU 
DOBILI ODOBRENjA ZA IZGRADNjU RUDARSKIH OBJEKATA I/ILI IZVOĐENjE 
RUDARSKIH RADOVA I ODOBRENjA ZA UPOTREBU RUDARSKIH OBJEKATA. 

 
 

ČLAN 91.  
MINISTARSTVO RUDARSTVA I ENERGETIKE POVERAVA GEOLOŠKOM 

ZAVODU SRBIJE STRUČNU GEOLOŠKU DOKUMENTACIJU. DANOM STUPANjA 
NA SNAGU OVOG ZAKONA GEOLOŠKI ZAVOD SRBIJE PREUZIMA OBAVEZU 
DA SE STARA I RASPOLAŽE PREDMETNOM DOKUMENTACIJOM. 

 
 

 
ČLAN 92.  

PROPISI ZA SPROVOĐENjE OVOG ZAKONA DONEĆE SE U ROKU OD 
GODINU DANA OD DANA STUPANjA NA SNAGU OVOG ZAKONA.   

   
ČLAN 93. 

OVAJ ZAKON STUPA NA SNAGU OSMOG DANA OD DANA 
OBJAVLjIVANjA U „SLUŽBENOM GLASNIKU REPUBLIKE SRBIJE”, OSIM 
ODREDABA ČLANA 14. I ČLANA 72. STAV 1. OVOG ZAKONA, KOJE POČINjU DA 
SE PRIMENjUJU U ROKU OD GODINU DANA OD DANA STUPANjA NA SNAGU 
OVOGA ZAKONA. 
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VI. ANALIZA EFEKATA PREDLOGA ZAKONA O IZMENAMA I 

DOPUNAMA ZAKONA O RUDARSTVU I GEOLOŠKIM ISTRAŽIVANjIMA 

 

PRILOG 2 

Ključna pitanja za analizu postojećeg stanja i  

pravilno definisanje promene koja se predlaže  

  

1) Koji pokazatelji se prate u oblasti, koji su razlozi zbog kojih se ovi pokazatelji 
prate i koje su njihove vrednosti?  

 
Razlozi za donošenje ovog zakona o izmenama i dopunama Zakona o 

rudarstvu i geološkim istraživanjima (u daljem tekstu: Predlog zakona) ogledaju se u 
potrebi preciziranja pojedinih rešenja i bližeg normativnog uređivanja pojedinih 
pitanja, usklađivanja sa zakonskom regulativom iz oblasti zaštite životne sredine i 
drugim domaćim pravnim aktima, usklađivanje sa pravnim aktima Evropske unije, 
uvođenja e-uprave, odnosno e-geologije i rudarstva, što će doprineti efikasnijem, 
bržem i boljem obavljanju delatnosti geoloških istraživanja i rudarstva. 
 

2) Da li se u predmetnoj oblasti sprovodi ili se sprovodio dokument javne 
politike ili propis? Predstaviti rezultate sprovođenja tog dokumenta javne politike ili 
propisa i obrazložiti zbog čega dobijeni rezultati nisu u skladu sa planiranim 
vrednostima. 
 

Predmetnu materiju trenutno uređuju Zakon o rudarstvu i geološkim 
istraživanjima („Službeni glasnik RS”, br. 101/15 i 95/18 ‒ dr. zakon), Zakon o 
utvrđivanju nadležnosti Autonomne pokrajine („Službeni glasnik SRS”, br. 99/09, 
67/12 - US i 18/20 - dr. zakon), Zakon o elektronskoj upravi („Službeni glasnik RS”, 
br. 27/2018). 
 
 Nakon petogodišnje primene Zakona o rudarstvu i geološkim istraživanjima 
(„Službeni glasnik RS”, br. 101/15 i 95/18 ‒ dr. zakon) u praksi, uočena je jasna 
potreba za izmenom i dopunom pojedinih normi, kako bi se otklonili postojeći 
nedostaci i definisali problematiku geoloških istraživanja i eksploatacije mineralnih 
sirovina, podzemnih voda i geotermalnih resursa na jedan nov, savremen i 
transparentan način uz uvođenje e-geologije i rudarstva uvažavajući zakonsku 
regulativu koja definiše e-poslovanje. 
 

Donošenjem ovog zakona definiše se: da su mineralni resursi odnosno 

mineralne sirovine, od strateškog značaja za Republiku Srbiju; da su geološka 

istraživanja i eksploatacija mineralnih sirovina u javnom interesu; da se primenjena 

geološka istraživanja i eksploatacija urana, nikla i kobalta vrše uz prethodnu 

saglasnost Vlade na predlog Ministarstva; skraćenje određenih procedura koje se 

odnose na izdavanje odobrenja za istraživanje i eksploataciju mineralnih sirovina, 

podzemnih voda i geotermalnih resursa; zakonski osnov za uspostavljanje e-

geologije i rudarstva; usklađivanje sa domaćom pravnom regulativom i regulativom 

Evropske unije itd; proširenje nadležnosti Geološkog zavoda Srbije; osnivanje 

Komore rudarskih i geoloških  inženjera Srbije; uslovi neophodni za dobijanje statusa 

Kompetentnog lica za rudarstvo i geologiju; da ako nosilac potvrde o rezervama i 

resursima u roku od šest godina od njenog donošenja ne podnese zahtev za 

odobrenje za eksploataciju i/ili eksploataciono polje, Republika Srbija istekom tog 

roka od šest godina postaje nosilac te potvrde o rezervama i resursima, i sve 

dokumentacije iz koje je proizašla ta potvrda; kao i da Republika Srbija, danom 

https://www.mre.gov.rs/doc/geologija-rudarstvo/2020/Zakon-o-republickim-administrativnim-taksama-2020-01-08-2020.doc
https://www.mre.gov.rs/doc/geologija-rudarstvo/2020/Zakon-o-republickim-administrativnim-taksama-2020-01-08-2020.doc
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stupanja na snagu ovog zakona, postaje nosilac rezultata geoloških istraživanja i 

potvrda o rezervama i resursima izdatim pre 2000. godine, ako po osnovu tih potvrda 

nosioci potvrda ili njihovi sledbenici nisu dobili odobrenja za izgradnju rudarskih 

objekata i/ili izvođenje rudarskih radova i odobrenja za upotrebu rudarskih objekata 

itd. 

 
3) Koji su važeći propisi i dokumenti javnih politika od značaja za promenu 

koja se predlaže i u čemu se taj značaj ogleda?  
 

Nije relevantno. 
 

4) Da li su uočeni problemi u oblasti i na koga se oni odnose? Predstaviti 
uzroke i posledice problema.  
 
 Uočeni problemi odnose se na postojeće manjkavosti u Zakonu o rudarstvu i 
geološkim istraživanjima („Službeni glasnik RS”, br. 101/15 i 95/18 ‒ dr. zakon), koje 
se ogledaju u nedovoljno precizno definisanim i dugotrajnim procedurama izdavanja 
odobrenja za geološka istraživanja i eksploataciju mineralnih sirovina, podzemnih 
voda i geotermalnih resursa, u nepostojanju odredaba koje se odnose na formiranje 
e- geologije i rudarstva odnosno e-uprave, neusaglašenosti zakona sa domaćim 
zakonodavstvom i zakonodavstvom Evropske unije.  
 
 Izneti problemi trebalo bi da budu rešeni donošenjem izmenama i dopunama 
Zakona. 
 
 5) Koja promena se predlaže? 
 
 Promene koje se predlažu se pre svega odnose na:  
 

 preciziranje da su mineralni resursi odnosno mineralne sirovine, od strateškog 

značaja za Republiku Srbiju; da su geološka istraživanja i eksploatacija mineralnih 

sirovina u javnom interesu; da se primenjena geološka istraživanja i eksploatacija 

urana, nikla i kobalta vrše uz prethodnu saglasnost Vlade na predlog Ministarstva; to 

da se vrednost iskopane mineralne sirovine ili drugih geoloških resursa prilikom 

izvođenja geoloških istraživanja i/ili eksploatacije mineralnih sirovina ili drugih 

geoloških resursa bez potrebnih odobrenja, utvrđuje aktom Vlade svake druge 

godine na osnovu tržišne vrednosti iskopane mineralne sirovine ili drugih geoloških 

resursa; 

 

 izmene i skraćenja procedura koje se odnose na izdavanje odobrenja za 

geološka istraživanja i eksploataciju mineralnih sirovina, podzemnih voda i 

geotermalnih resursa, kao i broja dokumenata koja se prilažu uz zahtev za izdavanje 

odobrenja; 

 stvaranje zakonskih uslova za uvođenje e-geologije i rudarstva, usklađivanje 

zakona sa domaćim i zakonodavstvom Evropske unije; 

 proširenje nadležnosti Geološkog zavoda Srbije u smislu: davanja  mišljenja 

na studije opravdanosti i generalne projekte za kapitalne objekte od interesa za 

Republiku Srbiju; izradu Bilansa mineralnih resursa i rezervi, resursa i rezervi 

podzemnih voda i geotermalnih resursa; kontrole završnih izveštaja nosioca 

odobrenja primenjenih geoloških istraživanja i ocenu ispunjenosti uslova za nastavak 

istraživanja, koju nosioci odobrenja moraju imati u slučaju podnošenja zahteva za 

produženje istražnog roka; da u okviru odobrenog istražnog i/ili eksploatacionog polja 
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i eksploatacionog prostora Geološki zavod Srbije može nesmetano vršiti osnovna 

geološka istraživanja bez saglasnosti nosioca odobrenja za primenjena geološka 

istraživanja i/ili eksploatacionog polja i prostora u cilju izrade osnovnih geoloških 

karata i specijalističkih studija za potrebe države, s tim da prethodno obavesti 

nosioca odobrenja o planiranim osnovnim geološkim istraživanjima i da se njima ne 

ugrožava izvođenje radova nosioca odobrenja; da Ministarstvo može Zavodu ustupiti 

određene geološke informacije iz izveštaja o rezultatima geoloških istraživanja i 

elaborate s tim da se prema navedenim dokumentima postupa u skladu sa oznakom 

„poslovna tajna”; 

 definisanje obaveze nosioca odobrenja za istraživanje da u slučaju 

negativnog uticaja na postojeća izvorišta pri vršenju primenjenih geoloških 

istraživanja podzemnih voda, istražne radove obustavi i o tome obavesti Ministarstvo 

i nadležnu lokalnu samoupravu, da konzervira bušotinu ukoliko se pronađe 

podzemna voda koja se neće odmah koristiti, da po završetku ili obustavljanju 

geoloških istraživanja na području na kome su obavljeni radovi, sprovede sve mere 

obezbeđenja kojima će se trajno isključiti nastupanje opasnosti za ljude i imovinu, 

kao i za životnu sredinu i da teren privede prvobitnoj nameni i o tome obavesti 

nadležni organ koji je izdao odobrenje za geološka istraživanja, kao i lokalnu 

samoupravu na čijoj teritoriji su izvedeni radovi. 

 
 6) Da li je promena zaista neophodna i u kom obimu? 
 
Optimalne promene zakonskih odredbi koje smo dali kroz Predlog zakona o 
izmenama i dopunama Zakona o rudarstvu i geološkim istraživanjima su neophodne.  
 
 7) Na koje ciljne grupe će uticati predložena promena? Utvrditi i predstaviti 
ciljne grupe na koje će promena imati neposredan odnosno posredan uticaj.   
 
 Predložene promene zakonskih odredbi će pre svega uticati na privredna 
društva, druga pravna lica i preduzetnike koji vrše geološka istraživanja i 
eksploataciju mineralnih sirovina, podzemnih voda i geotermalnih resursa. 
 
 8) Da li postoje važeći dokumenti javnih politika kojima bi se mogla ostvariti 
željena promena i o kojim dokumentima se radi? 
 
 Osim zakona čija izmena se predlaže, ne postoje drugi dokumenti javnih 
politika, čijom primenom bi se mogla ostvariti željena promena. 
 
 9) Da li je promenu moguće ostvariti primenom važećih propisa? 
 
 Nije. 
 
 10) Kvantitativno (numerički, statistički) predstaviti očekivane trendove u 
predmetnoj oblasti, ukoliko se odustane od intervencije (status quo). 
 

1.  Izmenom važećeg zakona dodatno je precizirano: da su mineralni resursi 

odnosno mineralne sirovine od strateškog značaja za Republiku Srbiju; da su 

geološka istraživanja i eksploatacija mineralnih sirovina u javnom interesu; da se 

primenjena geološka istraživanja i eksploatacija urana, nikla i kobalta vrše uz 

prethodnu saglasnost Vlade na predlog Ministarstva. 

 
2.  Zahtev za geološka istraživanja je u postojećem zakonu podrazumevao 

uvid u Katastar istražnih i eksploatacionih polja mineralnih sirovina, podzemnih voda i 
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geotermalnih resursa, nakon čega je Ministarstvo rudarstva i energetike upućivalo 

dopis podnosiocu zahteva, (i ukoliko je prostor slobodan) da dostavi kompletnu 

dokumentaciju u roku od 90 dana. Pri tom podnosilac zahteva je nakon isteka od 90 

dana mogao ponovo da dostavi zahtev za istraživanje istog prostora i time 

neopravdano zadržava prostor bez namere da vrši geološka istraživanja. 

 
 Izmenom ovog člana eliminisaće se mogućnost višekratnog podnošenja 
zahteva i zadržavanje prostora. Podnosilac zahteva shodno predloženim izmenama 
člana je dužan da uz zahtev za odobrenje za geološka istraživanja preda kompletnu 
dokumentaciju, što pored ostalog podrazumeva Projekat sa tehničkom kontrolom, 
koji mora biti urađen u skladu sa uslovima Zavoda za zaštitu prirode Srbije i 
nadležnog zavoda za zaštitu spomenika kulture. Praktično ovom izmenom je skraćen 
jedan korak u procesu izdavanja odobrenja za geoloških istraživanja, takođe je 
smanjen broj dokumentacije koja se prilaže  uz zahtev, omogućeno je podnošenje 
zahteva u elektronskom obliku a sam postupak podnošenja zahteva je izmenjen tako 
da se odobrenje izdaje podnosiocu koji prvi podnese zahtev sa kompletnom 
dokumentacijom.  
 
Konkretno: 

 sprovođenje procedure za donošenje odobrenja za geološka istraživanja 

biće skraćena sa sadašnjih, u proseku 150 dana, na 15 dana, ukoliko je 

dokumentacija kompletna; 

 biće smanjen broj dokumenata koji podnosilac zahteva treba da dostavi 

Ministarstvu za najmanje dva dokumenta. 

 
3. Izmenom važećeg zakona stvara se zakonski uslovi za uvođenje e-geologije 

i rudarstva čime se povećava efikasnost u sprovođenju administrativnih postupaka, 

odnosno podizanja kvaliteta pružanja javnih usluga i ostvarenja ciljeva digitalizacije 

administrativnih postupaka. 

 
4. Dopunom važećeg zakona proširena je nadležnost Geološkog zavoda Srbije 

u smislu: davanja  mišljenja na studije opravdanosti i generalne projekte za kapitalne 

objekte od interesa za Republiku Srbiju; izrade Bilansa resursa i rezervi mineralnih 

sirovina, podzemnih voda i geotermalnih resursa; kontrole završnih izveštaja nosioca 

odobrenja primenjenih geoloških istraživanja i ocenu ispunjenosti uslova za nastavak 

istraživanja; da u okviru odobrenog istražnog i/ili eksploatacionog polja i 

eksploatacionog prostora Geološki zavod Srbije može nesmetano vršiti osnovna 

geološka istraživanja; da Ministarstvo može Zavodu ustupiti određene geološke 

informacije iz izveštaja i elaborata. 

 
 Geološki zavod Srbije je obrazovan kao posebna organizacija koja obavlja 
osnovna geološka istraživanja od javnog interesa za Republiku Srbiju i finansira se iz 
budžeta Republike Srbije. Imajući u vidu kadrovske kapacitete sa kojima raspolaže 
ova institucija ukazala se potreba da se Zavodu prošire nadležnosti. 
 
 11) Kakvo je iskustvo u ostvarivanju ovakvih promena u poređenju sa 
iskustvom drugih država, odnosno lokalnih samouprava (ako je reč o javnoj politici ili 
aktu lokalne samouprave)? 
 
 Način izdavanja odobrenja za istraživanje i eksploataciju mineralnih sirovina u 
najvećem broju država u okruženju je putem davanja koncesija i razlikuje se od 
načina koje se trenutno sprovodi u Republici Srbiji. 
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PRILOG 3 
 
 

Utvrđivanje opštih i posebnih ciljeva 
 
Predlog zakona o izmenama i dopunama Zakona o rudarstvu i geološkim 
istraživanjima  
 
Opšti cilj: Efikasno upravljanje mineralnim i drugim geološkim resursima 
Republike Srbije  
 

Mere kojima se doprinosi ostvarenje cilja: donošenje Zakona o izmenama i 
dopunama Zakona o rudarstvu i geološkim istraživanjima. 
 

Očekivani rezultat: povećanje investicija u geološka istraživanja i rudarstvo, 
porast  proizvodnje u sektoru rudarstva i povećanje učešća rudarskog sektora u 
BDP-u Republike Srbije. 
 

Indikator: povećanje utvrđenih i overenih resursa i rezervi mineralnih sirovina, 
podzemnih voda i geotermalnih resursa;  

Indikator: indeks  proizvodnje u sektoru rudarstva (indeksi proizvodnje); 
Indikator: učešće sektora rudarstva u BDP-u u % - godišnje; 
Indikator: prihodi budžeta Republike Srbije po osnovu naknade za korišćenje 

mineralnih sirovina i geotermalnih resursa. 
 

 
Posebni ciljevi 
 

1. Održivo upravljanje strateškim mineralnim resursima i zaštita 

ekonomskih interesa Republike Srbije 

 
 Mere kojima se doprinosi ostvarenje cilja: Zakonom je definisano da: su 
mineralni resursi odnosno mineralne sirovine,  od strateškog značaja za Republiku 
Srbiju; da su geološka istraživanja i eksploatacija mineralnih sirovina u javnom 
interesu; da se primenjena geološka istraživanja i eksploatacija urana, nikla i kobalta 
vrše uz prethodnu saglasnost Vlade Republike Srbije na predlog Ministarstva;  

  
 Očekivani rezultat: povećanje utvrđenih i overenih resursa i rezervi strateških 

mineralnih sirovina. 
 Indikator 1: broj rešenja o utvrđenim i overenim resursima i rezervama 

strateških mineralnih sirovina; 
 Indikator 2: broj novih eksploatacionih polja strateških mineralnih sirovina. 

 
 Mere kojima se doprinosi ostvarenje cilja: dodatno preciziranje uslova i 
postupaka koji regulišu izdavanja odobrenja za istraživanja i eksploatacija urana, 
nikla i kobalta, koja se vrše uz prethodnu saglasnost Vlade na predlog Ministarstva.  
 

Očekivani rezultat: povećanje resursa i rezervi urana, nikla i kobalta.  
 Indikator 1: broj rešenja o utvrđenim i overenim resursima i rezervama urana, 

nikla i kobalta;  
 Indikator 2: broj novih eksploatacionih polja urana, nikla i kobalta. 
 
2. Uvođenje e rudarstva i geologije  
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 Mere kojima se doprinosi ostvarenje cilja: pojednostavljenje i skraćenje 
procedura za dobijanje odobrenja za geološka istraživanja i eksploataciju mineralnih 
sirovina, podzemnih voda i geotermalnih resursa. 

 
Očekivani rezultat: povećan broj pozitivno rešenih zahteva za dobijanje 

odobrenja za geološka istraživanja i eksploataciju.  
          
         Indikator: smanjen broj dana potrebnih za donošenje odobrenja sa 150 na 15 
dana; 
 Indikator: povećan broj istražnih polja; 
         Indikator: povećan broj eksploatacionih polja;  

Indikator: broj digitalizovanih administrativnih postupaka u godini. 
 

3. Održivo korišćenje mineralnih sirovina, podzemnih voda i 

geotermalnih resursa i sprečavanje nelegalne eksploatacije 

 
 Mera kojima se doprinosi ostvarenje cilja: Ukoliko dođe do istraživanja i 
eksploatacije mineralne sirovine ili drugih geoloških resursa bez potrebnih odobrenja 
koje izdaje nadležno ministarstvo, aktom Vlade će se svake dve godine, utvrditi 
vrednost iskopane mineralne sirovine ili drugih geoloških resursa, u cilju nadoknade 
štete koja treba da se plati u korist budžeta Republike Srbije, odnosno budžeta AP 
Vojvodine ako se nelegalne radnje rade na njenoj teritoriji. Određeno je  da privredno 
društvo, odnosno drugo pravno lice i preduzetnik koji vrši geološka istraživanja i 
eksploatacija mineralnih sirovina bez potrebnih odobrenja, nadoknadi štetu vlasniku 
za zauzeto zemljište, a Republici Srbiji, odnosno Autonomnoj pokrajini, plati trostruku 
tržišnu vrednost iskopane mineralne sirovine ili drugog geološkog resursa i da izvrši 
sanaciju i rekultivaciju zemljišta na kojem je obavljalo istraživanje i/ili eksploataciju 
mineralne sirovine ili drugog geološkog resursa. 
 
 
 Očekivani rezultat: poslovanje privrednih društva, drugih pravnih lica i 
preduzetnika u skladu sa Zakonom o rudarstvu i geološkim istraživanjima i 
eliminacija nelegalne eksploatacije. 
  
   Indikator: donet propis. 
 
Mera kojima se doprinosi ostvarenje cilja: definisana je obaveze nosioca odobrenja 
za istraživanje da u slučaju negativnog uticaja na postojeća izvorišta pri vršenju 
primenjenih geoloških istraživanja podzemnih voda, istražne radove obustavi i o 
tome obavesti Ministarstvo i nadležnu lokalnu samoupravu, da konzervira bušotinu 
ukoliko se pronađe podzemna voda koja se neće odmah koristiti, da po završetku ili 
obustavljanju geoloških istraživanja na području na kome su obavljeni radovi, 
sprovede sve mere obezbeđenja kojima će se trajno isključiti nastupanje opasnosti 
za ljude i imovinu, kao i za životnu sredinu i da teren privede prvobitnoj nameni i o 
tome obavesti nadležni organ koji je izdao odobrenje za geološka istraživanja, kao i 
lokalnu samoupravu na čijoj teritoriji su izvedeni radovi. 
  
 Očekivani rezultat: smanjenje negativnog uticaja hidorgeoloških istraživanja 
na postojeća izvorišta za koja su sprovedene radnje vezano za odobrenje za 
istraživanje i korišćenje podzemnih voda i geotermalnih resursa kao i smanjenje 
negativnog uticaja geoloških istraživanja na životnu sredinu. 
 Indikator 1: broj obustavljenih istražnih radnji koji utiče na postojeća 
izvorišta; 
 Indikator 2: broj konzerviranih hidrogeoloških bušotina; 
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 Indikator 3: broj sprovedenih mera u cilju rekultivacije terena i zaštite životne 
sredine. 
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PRILOG 4:  
 
Ključna pitanja za identifikovanje opcija javnih politika  
 

1) Koje relevantne opcije (alternativne mere, odnosno grupe mera) za 

ostvarenje cilja su uzete u razmatranje? Da li je razmatrana „status quo” opcija?   

 
„Status quo” opcija nije razmatrana, budući da se njome ne bi mogao postići cilj 

zbog koga se menja zakon.  
 

2) Da li su, pored regulatornih mera, identifikovane i druge opcije za 

postizanje željene promene i analizirani njihovi potencijalni efekti?   

 
Osim izmena zakona, nema drugih opcija za postizanje željene promene. 

 

3) Da li su, pored restriktivnih mera (zabrane, ograničenja, sankcije i 

slično) ispitane i podsticajne mere za postizanje posebnog cilja?   

 
Izmenom zakona je predviđeno plaćanje naknade za nelegalnu eksploataciju. 

Naime, određeno je da privredno društvo, odnosno drugo pravno lice i preduzetnik 
koji vrši geološka istraživanja i eksploatacija mineralnih sirovina bez potrebnih 
odobrenja, nadoknadi štetu vlasniku za zauzeto zemljište, a Republici Srbiji, 
odnosno Autonomnoj pokrajini, plati trostruku tržišnu vrednost iskopane mineralne 
sirovine ili drugog geološkog resursa i da izvrši sanaciju i rekultivaciju zemljišta na 
kojem je obavljalo istraživanje i/ili eksploataciju mineralne sirovine ili drugog 
geološkog resursa; aktom Vlade će se svake dve godine, utvrditi vrednost iskopane 
mineralne sirovine ili drugog geološkog resursa. 
 

Izmene zakona nisu predviđene podsticajne mere  
 

4) Da li su u okviru razmatranih opcija identifikovane institucionalno  

upravljačko organizacione mere koje je neophodno sprovesti da bi se postigli 

posebni ciljevi?  

 
Nisu identifikovane promene u uspostavljenoj institucionalnoj upravljačkoj 

organizaciji.  
 

5) Da li se promena može postići kroz sprovođenje informativno-

edukativnih mera?  

 
Ne može, jer s radi o promeni koja zahteva regulisanje propisom na nivou 

zakona koji će pretpostaviti pravni osnov za donošenje podzakonskog akta. 
 

6) Da li ciljne grupe i druge zainteresovane strane iz civilnog i privatnog 

sektora mogu da budu uključene u proces sprovođenja javne politike, odnosno 

propisa ili se problem može rešiti isključivo intervencijom javnog sektora?   

Na osnovu člana 77. Zakona o državnoj upravi, kao i čl. 32, 34. i 41. Zakona o 

planskom sistemu Republike Srbije, Ministarstvo rudarstva i energetike je obavestilo 

javnost da otpočinje sa izradom Zakona o izmenama i dopunama Zakona o rudarstvu 

i geološkim istraživanjima i da s tim u vezi, Ministarstvo objavljuje polazne osnove za 

izradu Nacrta zakona o izmenama i dopunama Zakona o rudarstvu i geološkim 

istraživanjima. U obaveštenju je navedeni opis problema koji ovaj zakon treba da reši 
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i njegovih uzrok kao i ciljevi koji se donošenjem ovog zakona postižu. Obaveštenje 

se nalazilo na zvaničnom sajtu Ministarstva rudarstva i energetike. 

 

Program javne rasprave 

 

Na osnovu člana 41. stav 3. Poslovnika Vlade („Službeni glasnik RS”, br. 61/06 

– prečišćen tekst, 69/08, 88/09, 33/10, 69/10, 20/11, 37/11, 30/13, 76/14 i 8/19 – dr. 

propis), a na predlog Ministarstva rudarstva i energetike, Odbor za privredu i finansije 

je odredio Program javne rasprave o tekstu Nacrta zakona o izmenama i dopunama 

Zakona o rudarstvu i geološkim istraživanjima.  

 

Radna grupa za izradu Nacrta zakona o izmenama i dopunama Zakona o 

rudarstvu i geološkim istraživanjima 

 

Rešenjem Ministarstva rudarstva i energetike broj: 011-00-169/2020-02 od 11. 

decembra 2020. godine sa dopunom od 29. decembra 2020. godine, obrazovana je 

Radna grupa za izradu Nacrta zakona o izmenama i dopunama Zakona o rudarstvu i 

geološkim istraživanjima. Zadatak Radne grupe je da pripremi tekst Nacrta zakona o 

izmenama i dopunama Zakona o rudarstvu i geološkim istraživanjima, kojim bi se 

regulisalo obavljanje delatnosti geoloških istraživanja i rudarstva, tako  da se proces 

izdavanja odobrenja iz oblasti geoloških istraživanja i rudarstva učini efikasnijim, 

bržim, jeftinijim i transparentnim kao i da se postave osnove za potpuno usklađivanje 

sa propisima Evropske unije. 

 

Obaveštenje izradi Zakona o izmenama i dopunama Zakona o rudarstvu i 

geološkim istraživanjima 

Obaveštenje izradi Zakona o izmenama i dopunama Zakona o rudarstvu i 

geološkim istraživanjima i polaznim osnovama za izradu Nacrta zakona su objavljene 

sajtu Ministarstva. Zainteresovanu javnost je Ministarstvo pozvalo da dostavi pisane 

predloge i sugestije u vezi sa uređivanjem navedenih oblasti koje će biti predmet 

uređivanja Nacrtom zakona u vremenskom periodu od 14. januara 2020. do 20. 

januara 2020. godine na imejl adresu: mihailo.milosevic@mre.gov.rs. 

 

 

 

Obaveštenje o Javnoj raspravi 

 

Obaveštenje o Javnoj raspravi je dana 14. januara 2021. godine objavljeno na 
sajtu Ministarstva rudarstva o energetike, u delu OGLASNA TABLA. Javna rasprava  
se održala u periodu od 21. januara do 9. februara 2021. godine. 
 

U toku javne rasprave, dana 1. februara 2021. godine u Privrednoj komori 
Srbije, organizovana je prezentacija i stručna rasprava o Nacrtu zakona, a koja se 
održala putem video tehnologije. Svi zainteresovani su imali priliku da prate 
prezentaciju i da učestvuju u raspravi. 
 

Osim navedene prezentacije, Ministarstvo rudarstva i energetike je održalo niz 
sastanaka sa članovima Radne grupe za izradu Nacrta zakona o izmenama i 

mailto:mihailo.milosevic@mre.gov.rs
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dopunama Zakona o rudarstvu i geološkim istraživanjima, a sve u skladu sa 
propisanim merama Vlade za suzbijanje epidemije izazvane bolešću COVID-19. 
 

Učesnici u javnoj raspravi su predstavnici državnih organa i organizacija, javnih 
službi, privrednih subjekata koji vrše geološka istraživanja i/ili eksploataciju 
mineralnih sirovina, naučna i stručna javnost, udruženja iz oblasti geologije i 
rudarstva i zainteresovani građani. 
 

Dobijen je veliki broj sugestija na Nacrt zakona o izmenama i dopunama 
Zakona o rudarstvu i geološkim istraživanjima i to od Institut za vodoprivredu 
„Jaroslav Černi” AD, Institut za rudarstvo i metalurgiju Bor, Rudarsko-geološki 
fakultet Univerziteta u Beogradu, Geološki zavod Srbije, Geološko rudarska 
asocijacija Srbije- GRAS, Pokrajinski sekretarijat za energetiku, građevinarstvo i 
saobraćaj, Novi Sad, Rudarski institut d.o.o. Beograd, Privredna komora Srbije, NIS 
Srbija, Javno preduzeće „Elektroprivreda Srbije”, Ogranak TE-KO Kostolac, Srpsko 
geološko društvo, Karanović & Partners, privredno društvo Mineco Plus d.o.o, 
privredno društvo Avala resources, Kanadsko-Srpsko poslovno udruženje, Serbia 
Zijin Copper d.o.o. Bor, Geostim d.o.o. Beograd, Geo Inženjering BGP d.o.o, 
privredno društvo Geosfera d.o.o. Beograd, privredno društvo Geco-inženjering 
d.o.o, Turistička organizacija Kučevo, Savat stranih investitora, Geomehanika d.o.o. 
Beograd, CEKOR- Centar za ekologiju i održivi razvoj, Udruženje inženjera u 
rudarstvu, KORS – Koalicija za održivo rudarstvo u Srbiji, Koalicija 27, privredno 
društvo Rio Sava Exploration d.o.o. Beograd, Nacionalna alijansa za lokalni 
ekonomski razvoj (NALED), kao i druga zainteresovana javnost.   
 

Prihvaćene su primedbe koje se tiču dopune određenih pojmova u članu 3. 
Zakona; da su geološka istraživanja i eksploatacija mineralnih sirovina su u javnom 
interesu; da se poveća iznos koji se propisuje u slučaju nelegalne eksploatacije; da 
prilikom podnošenja zahteva za odobrenje ta primenjena geološka istraživanja 
podnosilac uz ostali dokumentaciju podnosi kao sredstvo obezbeđenja- pismo o 
namerama banke ili društva iz grupacije u okviru koje posluje podnosilac zahteva, da 
će za njegove obaveze izdati bankarsku garanciju ili korporativnu garanciju u roku do 
30 dana od dana dobijanja rešenja za istraživanje metaličnih mineralnih sirovina, 
litijuma i bora, ili izjava društva da će u istom roku dostaviti menicu; da za svaki 
podneti zahtev, u registar zahteva se upisuje zavodni broj zahteva, datum, čas i 
minut kada je zahtev podnet, a u potvrdi izdatoj podnosiocu zahteva unosi se 
zavodni broj zahteva kao i datum, sat i minut podnošenja zahteva; da se ne skraćuju 
istražni rokovi kao i rokovi koji se tiču zadržavanja istražnog prava, da se ne 
propisuju najmanje površine na kojoj se može vršiti primenjena geološka istraživanja 
metaličnih mineralnih sirovina i podzemnih voda;  da se dozvoli da u okviru 
odobrenog istražnog i/ili eksploatacionog polja i eksploatacionog prostora Geološki 
zavod Srbije može nesmetano vršiti osnovna geološka istraživanja, s tim da 
prethodno obavesti nosioca odobrenja o planiranim osnovnim geološkim 
istraživanjima i da se njima ne ugrožava izvođenje radova nosioca odobrenja; da se 
izbriše period od tri godine nakon  prestanka primenjenih geoloških istraživanja, kada  
Republika Srbija može koristiti rezultate istih istraživanja pod posebnim uslovima; da 
se zasniva se zakonska službenost na parcelama planiranim za geološka istraživanja 
kada nije poznat vlasnik zemljišta ili je nedostupan pod posebnim uslovima; da se 
razvrstavanje resursa i rezervi mineralnih sirovina vrši u skladu sa aktuelnom 
verzijom panevropskog kodeksa za izveštavanje rezultata istraživanja mineralnih 
resursa i rezervi (PERC); da Geološki zavod Srbije izrađuje Bilans mineralnih resursa 
i rezervi, resursa i rezervi podzemnih voda i geotermalnih resursa; da se ne briše 
odredba koja predviđa mogućnost odrešivanja zaštitnog prostor oko eksploatacionog 
polja; da se propiše da se Uprošćeni rudarski projekat izrađuje za izvođenje 
pripremnih radova; da odobrenje za Upotrebu rudarskih objekata za eksploataciju 
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nafte i gasa sadrži spisak rudarskih objekata izgrađenih prema rudarskom projektu 
sa navedenim katastarskim parcelama na kojima je planirana izgradnja tih objekata; 
da se Licence za fizička lica u oblasti vršenja geoloških istraživanja i u oblasti 
rudarstva ažuriraju odnosno ponovo utvrde vrste licenci; da se propiše da od iznosa 
od naknade za korišćenje mineralnih sirovina a koji se koristi u skladu sa godišnjim 
programom, 8% pripada Geološkom zavodu Srbije za potrebe finansiranja dodatnih 
nadležnosti kao i nadležnosti utvrđenih ovim zakonom. 
 

Što se tiče sugestije i predloga koji nisu prihvaćeni najčešći je razlog taj što 
predlagač nije izneo jasno koncipiran predlog sa obrazloženjem već su predlozi bili u 
formi ideje bez sagledavanja širih posledica koja ideja nosi sa sobom. Nisu 
prihvaćene sledeći predlozi koji predviđaju da 1) Predlog: Nosilac eksploatacije 
mineralnih sirovina dužan je da u slučaju otkrivanja novih rudnih tela ili mineralnih 
sirovina, odnosno ležišta u slučaju nafte i gasa, kao i nakon isteka vremenskog 
perioda od 5g od prethodnog Elaborata o resursima i rezervama isti dostavi 
Ministarstvu, odnosno nadležnom organu autonomne pokrajine, elaborat iz stava 2. 
ovog člana, urađen na osnovu adekvatnih podataka o: stvarnim količinama i kvalitetu 
resursa i rezervi u ležištu, relevantnim tehničko-tehnološkim parametrima 
proizvodnje, kao i ekonomskim, tržišnim, ekološkim i drugim pokazateljima na 
osnovu kojih se vrši razmatranje modifikujućih faktora u cilju izrade odgovarajućih 
studijskih analiza, odnosno provere novonastalih uslova poslovanja preduzeća. 
Odgovor: Ne prihvata se, ovim zakonom se ne sprečavaju privredna društva da 
overavaju rezerve kada izvrše doistraživanje, što je i njihova obaveza u slučaju da se 
time povećava sirovinska baza i kad god se za to ukaže potreba, pa stoga nema 
potrebe stavljati kao obavezu overu rezervi na svakih pet godina. 2) Predlog: Uz 
nabrojane rude dopisati i koncentrate tih ruda. Odgovor: Odbija se. U Republici 
Srbiji nema dovoljno kapaciteta prerade metala, sem bakra, pa je stoga neracionalno 
kompanije uslovljavati na nešto što nije isplativo uz količinu rude koja je bilansirana. 
3) Predlog: U svim stavovima treba brisati licence bilo da se radi o preduzećima ili o 
privrednim društvima. Odgovor: Odbija se. Imajući u vidu da se uvodi Panevropski 
kodeks za izveštavanje rezultata istraživanja mineralnih resursa i rezervi (PERC), 
neophodno je uvesti kompetentna lica, što je ovim zakonom i učinjeno. 4) Predlog: 
„Pregledna situaciona karta iz stava 2. ovog člana sadrži podatke o poziciji izvedenih 
istražnih radova, konturama utvrđenih resursa i rezervi mineralne sirovine ako su 
evidentirane od strane nadležnog državnog organa…”, brisati ostatak teksta ukoliko 
je moguća korekcija stava – „javnim saobraćajnicama i drugim objektima koji mogu 
biti od uticaja na buduću eksploataciju, kao što su: trafo-stanice, dalekovodi, 
gasovodi, izvorišta voda i objekti vodosnabdevanja, objekti geonasleđa, verski objekti 
i sl.” Odgovor: Odbija se. Imajući u vidu da se radi o odvojenom postupku od 
odobrenja za istraživanje, kao i da je moguće da je od trenutka početka istraživanja 
moglo da dođe do određenih promena neophodno je da se prilikom podnošenja 
dokumentacije za dobijanje odobrenja za zadržavanje prava na istraživanje. 5) 
Predlog: Kompetentno lice geološke struke je stručno fizičko lice geološke struke sa 
odgovarajućom licencom, koje daje mišljenje i izdaje rešenja za geološke i rudarske 
projekte za različite namene i učestvuje u izradi planske i strateške dokumentacije 
(akcionare, brokere i investicione analitičare, vebsajtove, informacija za medije) i /ili 
druge potrebe. Odgovor: Odbija se. Uloga i delatnost obavljanja delokruga posla 
kompetentnog lica nije izdavanje rešenja za geološke i rudarske projekte već da je 
njihova uloga da izrađuje i potpisuje Izveštaje o rezultatima istraživanja mineralnih 
sirovina, što će biti definisano Pravilnikom. 6) Predlog: 5) Izveštaj o proceni štete 
nastale prilikom izvođenja istražnih radnji. Odgovor: Odbija se. Ovaj član se odnosi 
na istraživanje prirodno građevinski kamen čija će se eksploatacija samo upotrebom 
tradicionalnih ručnih alata, pa će se time i istraživanje izvoditi u skladu sa tim 
nekonvencionalnim metodama. 7) Predlog: Rudarski projekti urađeni u inostranstvu 
moraju biti usaglašeni u svemu prema domaćoj zakonskoj regulativi i podležu 
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tehničkoj kontroli u skladu sa ovim zakonom, na srpskom jeziku. Odgovor: Ovo je 
već implementirano u Zakon kroz dosadašnje odrednice člana 100. Da 
dokumentacija mora biti na srpskom jeziku. 8) Predlog: Glavni projektant u oblasti 
površinske infrastrukture naftno gasnih objekata je stručno lice odgovarajuće 
tehničko-tehnološke struke sa ovlašćenjem i odgovarajućom licencom i koje je 
odgovorno za tehnička rešenja data u projektu i za usklađenost posebnih delova 
projekta, a koje je rešenjem odgovornog lica projektne organizacije imenovano da 
rukovodi izradom projekta. Odgovor: Ovo se ne može prihvatiti jer Glavni projektant 
u skladu sa definicijom iz ovog zakona, može biti isključivo rudarski inženjer. 9) 
Predlog: Nosilac eksploatacije i nosilac istraživanja je dužan da o početku izvođenja 
radova izvesti organ koji je izdao rešenje, rudarskog inspektora i nadležni organ 
jedinice lokalne samouprave i nadležnu ustanovu zaštite spomenika kulture na čijoj 
teritoriji će izvoditi rudarske radove najkasnije 15 dana pre početka izvođenja radova. 
Odgovor: Prijava radova je u nadležnosti inspekcije. Obaveštenjem koje investitor 
dostavlja inspekciji ujedno je obaveštenje organu u čijem se sastavu nalazi 
inspekcija. Treba imati u vidu sa s obzirom da je u pitanju izrada Nacrta zakona o 
izmenama i dopunama Zakona o geološkim istraživanjima, Ministarstvo je bilo i 
ograničeno brojem izmena važećeg Zakona o rudarstvu i geološkim istraživanjima. 
 

7) Da li postoje raspoloživi, odnosno potencijalni resursi za sprovođenje 

identifikovanih opcija?  

 
Izmenama i dopunama važećeg zakona nisu predviđene nove procedure, već 

se postojeće skraćuju i uprošćavaju uz uvođenje digitalizacije administrativnih 
postupaka odnosno uvođenja e-geologije i rudarstva. U cilju efikasnijeg sprovođenja 
administrativnih postupaka, potrebno je popuniti upražnjena radna mesta koja su 
predviđena sistematizacijom.  
 

8) Koja opcija je izabrana za sprovođenje i na osnovu čega je 

procenjeno da će se tom opcijom postići željena promena i ostvarenje utvrđenih 

ciljeva?  

 
Izabrana je opcija izmena i dopuna važećeg zakona, budući da je na osnovu 

problema nastalih u praksi primene postojećeg zakona, utvrđeno da će se jedino 
time postići željeni ciljevi.  
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PRILOG 5:  
Ključna pitanja za analizu finansijskih efekata 

 
 

1) Kakve će efekte izabrana opcija imati na javne prihode i rashode u 

srednjem i dugom roku?  

 
Povećaće se ulaganja u geološka istraživanja. Pored toga, uvećaće se prihodi 
budžeta po osnovu naknade za korišćenje mineralnih sirovina i geotermalnih 
resursa, koji će po ključu definisanom u članu 160. Zakona biti raspoređeni za 
potrebe zaštite životne sredine i jedinica lokalne samouprave. 

  

2) Da li je finansijske resurse za sprovođenje izabrane opcije potrebno 

obezbediti u budžetu, ili iz drugih izvora finansiranja i kojih?  

 
Za sprovođenje ovog Zakona nije potrebno obezbediti dodatna sredstva u budžetu 
Republike Srbije. Sredstva za delatnosti koje vrši Geološki zavod Srbije već su 
obezbeđena na razdelu Geološkog zavoda Srbije.  

 

3) Kako će sprovođenje izabrane opcije uticati na  međunarodne finansijske 

obaveze?   

 
Nema uticaja na međunarodne finansijske obaveze.  
 

4) Koliki su procenjeni troškovi uvođenja promena koji proističu iz 

sprovođenja izabrane opcije (osnivanje novih institucija, restrukturiranje postojećih 

institucija i obuka državnih službenika) iskazani u kategorijama kapitalnih troškova, 

tekućih troškova i zarada?   

 
Nije predviđeno osnivanje novih institucija i restrukturiranje postojećih 

institucija.  
Potrebna je obuka državnih službenika za sprovođenje digitalnih postupaka 

odnosno uvođenja e rudarstva i geologije. Pored toga, u cilju efikasnijeg 
sprovođenja administrativnih postupaka, biće potrebno popuniti upražnjena radna 
mesta koja su predviđena sistematizacijom. 

 

5) Da li je moguće finansirati rashode izabrane opcije kroz redistribuciju 

postojećih sredstava?   

 
/  
 

6) Kakvi će biti efekti sprovođenja izabrane opcije na rashode drugih 

institucija?   

 
Neće biti rashoda u drugim institucijama.  
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PRILOG 6:  

  
Ključna pitanja za analizu ekonomskih efekata  

 
 

1) Koje troškove i koristi (materijalne i nematerijalne) će izabrana opcija 

prouzrokovati privredi, pojedinoj grani, odnosno određenoj kategoriji privrednih 

subjekata?  

 
Izmenama Zakona neće biti novih troškova za privredne subjekte.  
 
Što se koristi tiče, ona se ogleda u tome da će se ubrzati izdavanje odobrenja 

za istraživanje mineralnih sirovina, podzemnih voda i geotermalnih resursa, time što 
će se ukinuti jedan korak u okviru postojeće procedure, smanjiće se broj potrebnih 
dokumenata koji se dostavljaju uz zahtev, omogućiće se elektronsko podnošenje 
zahteva, što će biti velika ušteda u vremenu i novcu za sva  privredna društva, druga 
pravna lica i preduzetnike koji podnose zahteve za istraživanje. Broj dana potrebnih 
za donošenje odobrenja će biti smanjen sa 150 na 15. 

  

2) Da li izabrana opcija utiče na konkurentnost privrednih subjekata na 

domaćem i inostranom tržištu (uključujući i efekte na konkurentnost cena) i na koji 

način?  

 
Ne  
 

3) Da li izabrane opcije utiču na uslove konkurencije i na koji način?  

 
Uvođenjem predloženih mera doprineće se sigurnijem poslovanju privrednih 

subjekata sa uredno definisanim odnosom u istraživanju i eksploataciji mineralnih 
sirovina, podzemnih voda i geotermalnih resursa, kao i suzbijanju nelojalne 
konkurencije putem sprečavanja nelegalne eksploatacije. 

 

4) Da li izabrana opcija utiče na transfer tehnologije i/ili primenu tehničko-

tehnoloških, organizacionih i poslovnih inovacija i na koji način? 

  
Zakon o izmenama i dopunama Zakona o rudarstvu i geološkim 

istraživanjima, predviđa osnov za usvajanje podzakonskog akta koji će u potpunosti 
urediti e - geologiju i rudarstvo. Ova izmena se oslanja na Zakon o elektronskom 
dokumentu, elektronskoj identifikaciji i uslugama od poverenja u elektronskom 
poslovanju („Službeni glasnik RS”, broj 94/17). 
  

5) Da li izabrana opcija utiče na društveno bogatstvo i njegovu raspodelu i 

na koji način?  

 
/  
 

6) Kakve će efekte izabrana opcija imati na kvalitet i status radne snage 

(prava, obaveze i odgovornosti), kao i prava, obaveze i odgovornosti poslodavaca? 

 
/ 
 

PRILOG 7:  
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Ključna pitanja za analizu efekata na društvo 

 
  

1) Kolike troškove i koristi (materijalne i nematerijalne) će izabrana 

opcija prouzrokovati građanima?  

 
 Izmenom zakona neće biti dodatnih troškova.  
 
 Što se koristi tiče, ona se ogleda u tome da će se ubrzati izdavanje 
odobrenja za istraživanje mineralnih sirovina, podzemnih voda i geotermalnih 
resursa, time što će se ukinuti jedan korak u okviru postojeće procedure, smanjiće 
se broj potrebnih dokumenata koji se dostavljaju uz zahtev, omogućiće se 
elektronsko podnošenje zahteva, što će biti velika ušteda u vremenu i novcu za sva  
privredna društva, druga pravna lica i preduzetnike koji podnose zahteve za 
istraživanje. Smanjenje troškova za podnošenje zahteva za geološka istraživanja se 
predviđa u proseku za 30.000,00 dinara 
 
 Izmenom člana 160. Zakona, sredstva ostvarena od naknade za korišćenje 
mineralnih sirovina i geotermalnih resursa, koja su prihod jedinice lokalne 
samouprave na čijoj teritoriji se vrši eksploatacija, koristiće se na osnovu posebnog 
programa mera koji donosi nadležni organ jedinice lokalne samouprave za 
unapređenje uslova života lokalne zajednice, a posebno za izgradnju 
infrastrukturalnih objekata i drugih objekata u cilju poboljšavanja uslova života, na 
koji saglasnost daje ministarstvo, odnosno nadležni organ autonomne pokrajine. 

 

2) Da li će efekti realizacije izabrane opcije štetno uticati na neku 

specifičnu grupu populacije i da li će to negativno uticati na uspešno sprovođenje te 

opcije, kao i koje mere treba preduzeti da bi se ovi rizici sveli na minimum?  

Ne.   
 

3) Na koje društvene grupe, a posebno na koje osetljive društvene 

grupe, bi uticale mere izabrane opcije i kako bi se taj uticaj ogledao (pre svega na 

siromašne  i socijalno isključene pojedince i grupe, kao što su osobe sa 

invaliditetom, deca, mladi, žene, stariji preko 65 godina, pripadnici romske 

nacionalne manjine, neobrazovani, nezaposleni, izbegla i interno raseljena lica i 

stanovništvo ruralnih sredina i druge osetljive društvene grupe)?  

 
 Nema uticaja na društvene grupe. 

 

4) Da li bi i na koji način izabrana opcija uticala na tržište rada i 

zapošljavanje, kao i na uslove za rad (npr, promene u stopama zaposlenosti, 

otpuštanje tehnoloških viškova, ukinuta ili novoformirana radna mesta, postojeća 

prava i obaveze radnika, potrebe za prekvalifikacijama ili dodatnim obukama koje 

nameće tržište rada, rodnu ravnopravnost, ranjive grupe i oblike njihovog 

zapošljavanja i slično)?  

 
 Sam cilj donošenja Zakona o izmenama i dopunama Zakona o rudarstvu i 
geološkim istraživanjima je da se postupci izdavanja odobrenja iz okvira nadležnosti 
Ministarstva dodatno budi efikasniji što je preduslov na dodatne investicije u sektor 
rudarstva. Ulaganje u istraživanje a kasnije i orišćenje mineralnih sirovina direktno ali 
i indirektno utiče na veliki deo privrede Republike Srbije. 
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5) Da li izabrane opcije omogućavaju ravnopravan tretman, ili dovode do 

direktne ili indirektne diskriminacije različitih kategorija lica (npr, na osnovu 

nacionalne pripadnosti, etničkog porekla, jezika, pola, rodnog identiteta, invaliditeta, 

starosne dobi, seksualne orijentacije, bračnog statusa ili drugih ličnih svojstava)?  

 
 Uslovi i način vršenja geoloških istraživanja i eksploatacije mineralnih sirovina, 
podzemnih voda i geotermalnih resursa koje definiše zakon su jednaki za sve.  

 

6) Da li bi izabrana opcija mogla da utiče na cene roba i usluga i životni 

standard stanovništva, na koji način i u kojem obimu?   

 
 Krajnji cilj donošenja Zakona o izmenama i dopunama Zakona o rudarstvu i 
geološkim istraživanjima kao i svih drugih akata ali i mera koja sprovodi Vlada 
Republike Srbije je podizanje životnog standarda stanovništva. Smatramo da je ovo 
dobar korak u tom pravcu. 

 

7) Da li bi se realizacijom izabranih opcija pozitivno uticalo na promenu 

socijalne situacije u nekom određenom regionu ili okrugu i na koji način?  

 
Ne 
 

8) Da li bi se realizacijom izabrane opcije uticalo na promene u 

finansiranju, kvalitetu ili dostupnosti sistema socijalne zaštite, zdravstvenog sistema 

ili sistema obrazovanja, posebno u smislu jednakog pristupa uslugama i pravima za 

osetljive grupe i na koji način?  

 NE 
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PRILOG 8: 
  

Ključna pitanja za analizu efekata na životnu sredinu  
 

1) Da li izabrana opcija utiče i u kojem obimu utiče na životnu sredinu, 

uključujući efekte na kvalitet vode, vazduha i zemljišta, kvalitet hrane, urbanu 

ekologiju i upravljanje otpadom, sirovine, energetsku efikasnost i obnovljive izvore 

energije?  

  
 Izmenom zakona postižu se pozitivni efekti time što se preciznije definišu 
obaveze nosioca odobrenja za istraživanje da se po završetku ili obustavljanju 
geoloških istraživanja na području na kome su obavljeni radovi, sprovede sve mere 
obezbeđenja kojima će se trajno isključiti nastupanje opasnosti za ljude i imovinu, 
kao i za životnu sredinu i da teren privede određenoj nameni. 
 
 Izmenom člana 160. važećeg zakona, od sredstava naknade za korišćenje 
mineralnih sirovina i geotermalnih resursa, koja pripadaju budžetu Republike Srbije, 
35% će se koristiti u skladu sa godišnjim programom radi podsticanja razvoja 
rudarstva i sprečavanja i otklanjanja štetnih posledica nastalih eksploatacijom 
mineralnih sirovina, koji se donosi u skladu sa strategijom, kao i planom i 
programima ostvarivanja strategije, kao i planom rada Geološkog zavoda Srbije. 
Deo sredstava tačnije 8%, iz izdvojene sume od 35% koja će se koristiti u skladu sa 
godišnjim programom radi podsticanja razvoja rudarstva i sprečavanja i otklanjanja 
štetnih posledica nastalih eksploatacijom mineralnih sirovina, predviđeno je za 
Geološki zavod Srbije uzimajući u obzir proširenje nadležnosti koje je Zavod dobio 
kroz ovaj zakon.  

 

2) Da li izabrana opcija utiče na kvalitet i strukturu ekosistema, uključujući i 

integritet i biodiverzitet ekosistema, kao i floru i faunu?  

 
 Ne u većoj meri nego što je bilo do donošenja ovog zakona. Napominjemo da 
je u zakonu definisano da svaki projekat geoloških istraživanja mora sadržati uslove 
Zavoda za zaštitu prirode Srbije i uslove nadležnog zavoda za zaštitu spomenika 
kulture, kako bi se sprečio ili sveo na najmanju moguću meru negativan uticaj 
istražnih radova na životnu sredinu. Prilikom realizacije radova na terenu izvođač 
radova je u obavezi da poštuje uslove koje je definisao i jedan i drugi zavod. U 
procesu dobijanja odobrenja za eksploataciju neophodni deo dokumentacije je i 
saglasnost Ministarstva zaštite životne sredine na Studiju o proceni uticaja 
eksploatacije na životnu sredinu, gde se jasno preciziraju uslovi i mere pod kojima 
se mora vršiti eksploatacija da ne bi došlo do negativnog uticaja eksploatacije na 
život i zdravlje ljudi kao i životne sredine. 

 

3) Da li izabrana opcija utiče na zdravlje ljudi?  

 
Ne 
  

4) Da li izabrana opcija predstavlja rizik po životnu sredinu i zdravlje ljudi i da 

li se dopunskim merama može uticati na smanjenje tih rizika?  

 
 Ne. Potpuno suprotno od toga. Ovim zakonom je definisano da ako se 
pokrene postupak stečaja ili likvidacije nosioca odobrenja za izvođenje rudarskih 
radova, a koje nije izvršilo sanaciju i rekultivaciju degradiranog zemljišta, troškovi 
sanacije podmiruju se iz stečajne, odnosno likvidacione mase. Ovakvo rešenje je 
potpuno u skladu sa težnjama ka očuvanju životne sredine što je prioritet i što nema 
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alternativu u postupku izdavanja odobrenja iz nadležnosti Ministarstva rudarstva i 
energetike ali i Vlade Republike Srbije. 

 

5) Da li izabrana opcija utiče na zaštitu i korišćenje zemljišta u skladu sa 

propisima koji uređuju predmetnu oblast?  

 
 Utiče isključivo na mogućnost korišćenja zemljišta u svrhu istraživanja i 
eksploatacije.  
    
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

PRILOG 9: 
  

Ključna pitanja za analizu upravljačkih efekata  
 

1) Da li se izabranom opcijom uvode organizacione, upravljačke ili 

institucionalne promene i koje su to promene?   

 
Izabranom opcijom se ne uvode organizacione, upravljačke ili institucionalne 

promene.  
 

2) Da li postojeća javna uprava ima kapacitet za sprovođenje izabrane opcije 

(uključujući i kvalitet i kvantitet raspoloživih kapaciteta) i da li je potrebno preduzeti 

određene mere za poboljšanje tih kapaciteta?    

 
 Imajući u vidu da izmenama zakona nisu predviđene nove procedure, već se 
postojeće skraćuju i digitalizuju, dovoljni resursi su oni koji su definisani 
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sistematizacijom radnih mesta u nadležnom ministarstvu. Popunjavanjem tih radnih 
mesta predložene promene će biti sprovedene. 
 
 Izmenama koje su predviđene u ovom zakonu, Geološki zavod će proširiti 
svoju nadležnost na davanje mišljenja na studije opravdanosti i generalne projekte 
za kapitalne objekte od interesa za Republiku Srbiju, koji se izgrađuju u skladu sa 
posebnim propisima iz oblasti planiranja i izgradnje, izradu Bilansa rezervi i resursa 
mineralnih sirovina, podzemnih voda i geotermalnih resursa, kontrole završnih 
izveštaja koji dostavljaju nosioci odobrenja itd. 

 

3) Da li je za realizaciju izabrane opcije bilo potrebno izvršiti restrukturiranje 

postojećeg državnog organa, odnosno drugog subjekta javnog sektora (npr. 

proširenje, ukidanje, promene funkcija/hijerarhije, unapređenje tehničkih i ljudskih 

kapaciteta i sl.) i u kojem  vremenskom periodu je to potrebno sprovesti ?  

 
Nije potrebno izvršiti restrukturiranje postojećeg državnog organa, odnosno 

drugog subjekta javnog sektora.  
 

4) Da li je izabrana opcija u saglasnosti sa važećim propisima, 

međunarodnim sporazumima i usvojenim dokumentima javnih politika?  

 
Da 
 

5) Da li izabrana opcija utiče na vladavinu prava i bezbednost?  

 
Ne 
 

6) Da li izabrana opcija utiče na odgovornost i transparentnost rada javne 

uprave i na koji način?  

 
Svi postupci predviđeni zakonom su transparentni jer predviđaju instrumente 

zaštite prava svih stranaka u postupku i ne predviđaju se procedure koje bi bile 
netransparentne, pogotovu ako se uzme u obzir digitalizacija administrativnih 
postupaka odnosno uvođenje e rudarstva i geologije što će dodatno doprineti da svi 
postupci budu još transparentniji. 

 

7) Koje dodatne mere treba sprovesti i koliko vremena će biti potrebno da se 

sprovede izabrana opcija i obezbedi njeno kasnije dosledno sprovođenje, odnosno 

njena održivost?   

 
Pregled podzakonskih propisa koje treba doneti na osnovu ovog zakona 
1) Uredba kojim se utvrđuje tržišna vrednost iskopane mineralne sirovine ili 

drugih geoloških resursa usled nelegalne eksploatacije. Donosi se svake druge 
godine i predviđena je članom 5. ovog zakona; 

2) Pravilnik kojim se bliže propisuje način podnošenja zahteva, podnesaka i 
druge dokumentacije, elektronskim putem u vezi sa primenom odredbi ovog zakona. 
Predviđen članom 6. ovog zakona; 

3) Pravilnik kojim se  bliže propisuje sadržina i forma dnevnika stručnog 
nadzora. Predviđen članom 18. ovog zakona; 

4) Pravilnik kojim se bliže  propisuju uslove i način rada komisije za 
utvrđivanje i overu resursa i rezervi mineralnih sirovina, resursa i rezervi podzemnih 
voda i/ili geotermalnih resursa. Predviđen članom 37. ovog zakona. 
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PRILOG 10: 

  
 

Ključna pitanja za analizu rizika  
 
 

1) Da li je za sprovođenje izabrane opcije obezbeđena podrška svih ključnih 

zainteresovanih strana i ciljnih grupa? Da li je sprovođenje izabrane opcije prioritet 

za donosioce odluka u narednom periodu (Narodnu skupštinu, Vladu, državne 

organe i slično)?  

 
Obezbeđena je podrška svih ključnih zainteresovanih strana i ciljnih grupa. 
  

2) Da li su obezbeđena finansijska sredstva za sprovođenje izabrane opcije? 

Da li je za sprovođenje izabrane opcije obezbeđeno dovoljno vremena za 

sprovođenje postupka javne nabavke ukoliko je ona potrebna?  

 
Nisu potrebna dodatna sredstva, kao ni javne nabavke.  
  

3) Da li postoji još neki rizik za sprovođenje izabrane opcije?  

 
 Nisu uočeni rizici.  
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IZJAVA O USKLAĐENOSTI PROPISA SA PROPISIMA EVROPSKE UNIJE 

 
1. Ovlašćeni predlagač propisa – Vlada   
    Obrađivač – Ministarstvo rudarstva i energetike 
 
2. Naziv propisa 
    Predlog zakona o izmenama i dopunama Zakona o rudarstvu i geološkim 
istraživanjima  
    Draft of the Law on Amendements and Supplements to the Law on Mining and 
Geological researches   
 
3. Usklađenost propisa s odredbama Sporazuma o stabilizaciji i pridruživanju između 
Evropskih zajednica i njihovih država članica, sa jedne strane, i Republike Srbije sa 
druge strane („Službeni glasnik RS”, broj 83/08) (u daljem tekstu: Sporazum): 
 
a) Odredba Sporazuma koja se odnosi na normativnu sadržinu propisa, 
 

Sporazum o stabilizaciji i pridruživanju (SSP) Poglavlje II – Poslovno 
nastaljivanje, član 53. stav 1, stav 3. i stav 5; Poglavlje  III   - Pružanje usluga,  član 
60. i Poglavlje  IV  - Tekuća plaćanja i kretanje kapitala, član 63. stav 2, stav 4. i stav 
6.  

Sporazum o stabilizaciji i pridruživanju (SSP) Naslov VIII - Politike saradnje, 
član 111 – Životna sredina i član 109 – Energetika Naslov VI – Usklađivanje propisa, 
primena prava i pravila konkurencije, član 72. st. 2 i 3. 
 
b) Prelazni rok za usklađivanje zakonodavstva prema odredbama Sporazuma, 
 

Odredbe Sporazuma o stabilizaciji i pridruživanju (SSP) Poglavlje II – 
Poslovno nastaljivanje, član 53 stav 1, stav 3. i stav 5. i član 54; Poglavlje  III   –
Pružanje usluga,  član 60. i Poglavlje  IV  – Tekuća plaćanja i kretanje kapitala, član 
63. stav 2 , stav 4 i stav 6. se primenjuju sa stupanjem na snagu SSP-a.  

Budući da SSP ne određuje poseban rok za čl.100, 109. i 111. važi opšti roku 
za usklađivanje saglasno članu 72. SSP. 
 
v) Ocena ispunjenosti obaveze koje proizlaze iz navedene odredbe Sporazuma, 
 
 Naslov V Poglavlje II Poslovno nastanjivanje član 53. stav 1, stav 3. i stav 5; 
Poglavlje  III   – Pružanje usluga,  član 60. i Poglavlje  IV  – Tekuća plaćanja i 
kretanje kapitala, član 63. stav 2, stav 4. i stav 6. ispunjavaju se u potpunosti iz 
razloga jer je odredbama ovog zakona određeno da vršenje geoloških istraživanja, 
eksploatacije mineralnih sirovina i geotermalnih resursa kao i plaćanje naknade 
mogu da vrše privredna društva i društva kćeri osnovana od strane privrednih 
društava iz EU na teritoriji Srbije u smislu odredbi SSP-a jednako kao i domaće 
pravno i fizičko lice. 
 
g) Razlozi za delimično ispunjavanje, odnosno neispunjavanje obaveza koje 
proizlaze iz navedene odredbe Sporazuma, 
  

Ispunjava u potpunosti  
 
4. Usklađenost propisa sa propisima Evropske unije: 
 
a) Navođenje odredbi primarnih izvora prava Evropske unije i ocene usklađenosti sa 
njima, 
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 Ugovor o funkcionisanju Evropske unije, Deo treći, Politike zajednice i 
unutrašnje mere,  

Naslov XX – Životna sredina, član  191 –  delimično usklađeno,  
Naslov XXI – Energetika, član 194. stav 1. tačka c) – delimično usklađeno, 
 

b) Navođenje sekundarnih izvora prava Evropske unije i ocene usklađenosti sa 
njima, 
 
 - Direktiva br. 94/22/EZ Evropskog parlamenta i saveta o uslovima za 
izdavanje i korišćenje ovlašćenja za prospekciju i proizvodnju ugljovodonika – 
Directive 94/22/EC of the European Parliament and of the Council of 30. may 1994. 
on the conditions for granting and using authorizations for the prospection, 
exploration and production of hydrocarbons, 

„delimično usklađen” 
 
- Direktiva br. 2006/21/EZ Evropskog parlamenta i saveta o upravljanju 

otpadom iz ekstraktivne industrije - Directive 2006/21/EC of the European parliament 
and of the Council of 15 March 2006 on the management of waste from extractive 
industries and amending Directive 2004/35/EC, 

„potpuno usklađen” 
 
- Direktiva br. 2009/31/EZ Evropskog parlamenta i saveta o geološkom 

skladištenju za karbon dioksid – Directive 2009/31/EC of the European parliament 
and of the Council OF 23 April 2009 on the geological storage of carbon dioxide and 
amending Council Directive 85/337/EEC,  

„delimično usklađen”. 
 

v) Navođenje ostalih izvora prava Evropske unije i usklađenost sa njima, 
 
 Ne postoje ostali izvori prava Evropske unije koji se odnose na predloženi 
propis.   
                                             
g) Razlozi za delimičnu usklađenost, odnosno neusklađenost, 
 
 Imajući u vidu važnost regulisanja pitanja rudarskog otpada u cilju poboljšanja 
postojećeg stanja u oblasti životne sredine i ostvarivanja održivog razvoja, kao i 
imajući u vidu osiguranje i poboljšanje uslova za napredak, istraživanja i proizvodnju 
u sektoru nafte i gasa, nije moguće doneti jedan propis kojim će se obuhvati sve 
posebne situacije. 

 
Iz ovog razloga, Predlog zakona o izmenama i dopunama Zakona o rudarstvu 

i geološkim istraživanjima je načelno obuhvatio osnovne principe sadržane u 
navedenim direktivama potrebne za donošenje podzakonskih akata koji će u 
potpunosti preuzeti sadržaj odredbi i uputstava Evropske unije. 

Podzakonskim aktima koji će se doneti na osnovu propisa regulisati će se  
sledeća ključna pitanja. 
  
- pitanja vezana za uslove, kriterijume, postupak i način izdavanja odobrenja i druge 
posebne uslove u vezi sa vršenjem geološkim istraživanjima koje se odnose na 
izdvajanja povoljnih geoloških formacija i struktura kao i iscrpljenih ležišta mineralnih 
sirovina za skladištenje CO2; 
 
  - pitanja vezana za  izdavanje odobrenja za istraživanje ugljovodonika u tečnom i 
gasovitom stanju (nafta i gas) i ostalih prirodnih gasova, na osnovu prethodno 
sprovedenog  postupka javnog tendera;  
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d) Rok u kojem je predviđeno postizanje potpune usklađenosti propisa sa propisima 
Evropske unije. 
 
 Predviđeno da se uredbe Vlade i podzakonska akta za sprovođenje ovog 
zakona kojima bi se postigla potpuna usklađenost propisa sa propisima Evropske 
unije donesu u roku od  dve godine od dana stupanja na snagu ovog zakona. 
 
5.  Ukoliko ne postoje odgovarajuće nadležnosti Evropske unije u materiji koju 
reguliše propis, i/ili ne postoje odgovarajući sekundarni izvori prava Evropske unije 
sa kojima je potrebno obezbediti usklađenost, potrebno je obrazložiti tu činjenicu. U 
ovom slučaju, nije potrebno popunjavati Tabelu usklađenosti propisa. Tabelu 
usklađenosti nije potrebno popunjavati i ukoliko se domaćim propisom ne vrši prenos 
odredbi sekundarnog izvora prava Evropske unije već se isključivo vrši primena ili 
sprovođenje nekog zahteva koji proizilazi iz odredbe sekundarnog izvora prava (npr. 
Predlogom odluke o izradi strateške procene uticaja biće sprovedena obaveza iz 
člana 4. Direktive 2001/42/EZ, ali se ne vrši i prenos te odredbe direktive).   
          
6. Da li su prethodno navedeni izvori prava Evropske unije prevedeni na srpski jezik? 

 
Prevedene su: Direktiva 2006/21/EZ i Direktiva 94/22/EZ, a Direktiva 

2009/31/EZ još nije prevedena. 
  
7. Da li je propis preveden na neki službeni jezik Evropske unije? 
  

Predlog zakona nije preveden. 
 

8. Saradnja sa Evropskom unijom i učešće konsultanata u izradi propisa i njihovo 
mišljenje o usklađenosti. 
 
 U izradi Predloga zakona o izmenama i dopunama Zakona o rudarstvu i 
geološkim istraživanjima nisu učestvovali konsultanti, s obzirom da predložene 
izmene i dopune nisu od uticaja na postignuti stepen usklađenosti Zakona o 
rudarstvu i geološkim istraživanjima sa propisima Evropske unije. 



 

 

1. Naziv propisa EU 2. „CELEX” oznaka EU propisa 

 

Direktiva br. 2006/21/EZ Evropskog parlamenta i saveta o upravljanju otpadom iz ekstraktivne 

industrije (Službeni glasnik L 102 od 11.04.2006.  p. 15-31) 

 

Directive 2006/21/EC of the European parliament and of the Council of 15 March 2006 on the 

management of waste from extractive industries and amending Directive 2004/35/EC 

 

 

32006L0021 

3. Organ državne uprave, odnosno drugi ovlašćeni predlagač propisa  

 

4. datum izrade tabele:  

11.02.2021. 

Ovlašćeni predlagač propisa – Vlada   

 Obrađivač – Ministarstvo rudarstva i energetike 

 

5. Naziv  propisa čije odredbe su predmet analize usklađenosti sa propisom EU 6. Brojčane oznake (šifre) planiranih 

propisa iz baze NPAA 

Predlog zakona o izmenama i dopunama Zakona o rudarstvu i geološkim istraživanjima  

 

 Draft of the Law on Amendements and Supplements to the Law on Mining and Geological researches   

 

2011-255 

7. Usklađenost odredaba propisa sa odredbama propisa EU 
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a) a1) b) b1) v) g) d) 

Odredba 

propisa EU 

(član, stav, 

podstav, 

tačka, aneks) 

Sadržina odredbe Odredbe 

propisa 

(član, 

stav, 

tačka) 

Sadržina odredbe Usklađenost 

odredbe propisa 

sa odredbom 

propisa EU 

(potpuno 

usklađeno, 

delimično 

usklađeno, 

neusklađeno, 

neprenosivo) 

Razlozi za 

delimičnu 

usklađenost, 

neusklađenos

t ili 

neprenosivost 

Napomena o 

usklađenosti propisa sa 

propisima EU 

1. 

Subject matter: 

This Directive 

provides for measures, 

procedures and 

guidance to prevent or 

reduce as far as 

possible any adverse 

effects on the 

environment, in 

particular water, air, 

soil, fauna and flora 

and landscape, and any 

resultant risks to 

human health, brought 

about as a result of the 

management of waste 

from the extractive 

1. 

Predmet uređivanja : Ovim 

zakonom uređuju se mere i 

aktivnosti mineralne politike i 

način njenog ostvarivanja 

politike razvoja geoloških 

istraživanja i rudarstva, uslovi i 

način izvođenja geoloških 

istraživanja mineralnih i drugih 

geoloških resursa, istraživanja 

geološke sredine, kao i 

geološka istraživanja radi 

prostornog i urbanističkog 

planiranja, projektovanja, 

izgradnje objekata i sanacije i 

rekultivacije terena, način 

klasifikacije resursa i rezervi 

mineralnih sirovina i 

potpuno 

usklađeno 
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industries. 

 

podzemnih voda, i  

geotermalnih resursa, 

eksploatacija rezervi 

mineralnih sirovina i 

geotermalnih drugih geoloških 

resursa, geotermalnih resursa 

izgradnja, korišćenje i 

održavanje rudarskih objekata, 

postrojenja, mašina i uređaja, 

izvođenje rudarskih radova, 

upravljanje rudarskim 

otpadom, postupci sanacije i 

rekultivacije napuštenih 

rudarskih objekata, kao i 

nadzor nad sprovođenjem ovog 

zakona.  

 

2.1.  

1.   Subject to 

paragraphs 2 and 3, 

this Directive covers 

the management of 

waste resulting from 

the prospecting, 

extraction, treatment 

and storage of mineral 

resources and the 

working of quarries, 

hereinafter ‘extractive 

waste’. 

3. 44 

3.44) rudarski otpad je otpad 

nastao od ekstraktivne industrije, 

odnosno otpad nastao prilikom 

geoloških istraživanja, 

eksploatacije, pripreme i 

skladištenja mineralnih sirovina, 

kao i otpad dobijen u procesu 

pripreme rude koji podrazumeva 

mehanički, fizički, biološki, 

toplotni ili hemijski postupak, 

(izmena dimenzija, separacija i 

izluživanje, prerada ranije 

odbačenog otpada), isključujući 

topljenje, termo procese 

potpuno 

usklađeno 
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 proizvodnje (osim pečenja 

krečnjaka) i metalurške procese, 

kao i naftna isplaka; 

2.2 

The following shall be 

excluded from the 

scope of this Directive: 

a) waste which is 

generated by the 

prospecting, extraction 

and treatment of 

mineral resources and 

the working of 

quarries, but which 

does not directly result 

from those operations; 

 b) waste resulting 

from the 

offshore prospecting, 

extraction and 

treatment of mineral 

resources; 

 c) injection of water 

and re-injection of 

pumped groundwater 

as defined in the first 

3.44. 

Određivanje vrste  otpada koji se 

ne smatra rudarskim otpadom u 

smislu ove direktive   

 

Potpuno 

usklađeno 
 

Donet podzakonski akt: 

Uredba o uslovima i 

postupku izdavanja 

dozvole za upravljanje 

otpadom, kao i 

kriterijumima, 

karakterizaciji, 

klasifikaciji i 

izveštavanju o 

rudarskom otpadu 

(„Službeni glasnik RS“ 

broj 53/2017) 

Regulation on 

conditions and 

procedure of issuing 

permits for waste 

management, as well as 

the criteria, 

characterization, 

classification and 

reporting on mining 

waste 
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and second indents of 

Article 11(3)(j) of 

Directive 2000/60/EC, 

to the extent authorised 

by that Article. 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

2.3. 

 Inert waste and 

unpolluted soil 

resulting from the 

prospecting, 

extraction, treatment 

and storage of mineral 

resources and the 

working of quarries 

and waste resulting 

from the extraction, 

treatment and storage 

of peat shall not be 

subject to Articles 7, 8, 

11(1) and (3), 12, 

13(6), 14 and 16, 

 Neprenosivo  

Odredbe 

opcionog 

karaktera  

  



167 
 

 

unless deposited in a 

Category A waste 

facility. 

The competent 

authority may reduce 

or waive the 

requirements for the 

deposit of non-

hazardous waste 

generated from the 

prospecting of mineral 

resources, except oil 

and evaporites other 

than gypsum and 

anhydrite, as well as 

for the deposit of 

unpolluted soil and of 

waste resulting from 

the extraction, 

treatment and storage 

of peat as long as it is 

satisfied that the 

requirements of 

Article 4 are met. 

Member States may 

reduce or waive the 

requirements of 

Articles 11(3), 12(5) 

and (6), 13(6), 14 

and 16 for non-
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hazardous non-inert 

waste, unless deposited 

in a Category A waste 

facility. 

 

3.1 

 

waste’ is as defined in 

Article 1(a) of 

Directive 75/442/EEC;  

3.44 definicija otpada  
potpuno 

usklađeno  
 

 
 

3.2 

‘hazardous waste’ is as 

defined in Article 1(4) 

of Council Directive 

91/689/EEC of 

12 December 1991 on 

hazardous waste (16); 

  
Potpuno 

usklađeno 
  

3.3 

inert waste’ means 

waste that does not 

undergo any 

significant physical, 

chemical or biological 

transformations. Inert 

waste will not dissolve, 

burn or otherwise 

physically or 

  
Potpuno 

usklađeno 
 donet podzakonski akt 

http://eur-lex.europa.eu/legal-content/EN/TXT/?uri=CELEX:32006L0021#ntr16-L_2006102EN.01001501-E0016
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chemically react, 

biodegrade or 

adversely affect other 

matter with which it 

comes into contact in a 

way likely to give rise 

to environmental 

pollution or harm 

human health. The 

total leachability and 

pollutant content of the 

waste and the 

ecotoxicity of the 

leachate must be 

insignificant, and in 

particular not endanger 

the quality of surface 

water and/or 

groundwater; 

3.4  

‘unpolluted soil’ 

means soil that is 

removed from the 

upper layer of the 

ground during 

extractive activities 

and that is not deemed 

to be polluted under 

the national law of the 

Member State where 

  
Potpuno 

usklađeno-  
 donet podzakonski akt 
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the site is located or 

under Community law; 

3.5 

‘mineral resource’ or 

‘mineral’ means a 

naturally occurring 

deposit in the earth's 

crust of an organic or 

inorganic substance, 

such as energy fuels, 

metal ores, industrial 

minerals and 

construction minerals, 

but excluding water; 

3.3  

3) mineralni resursi su deo 

geoloških resursa, utvrđeni 

adekvatnim metodama i 

postupcima geoloških 

istraživanja u određenom 

prostoru – ležištu, koji se 

javljaju u takvom obliku, 

količini i kvalitetu da postoje 

racionalni izgledi za njihovu 

ekonomičnu eksploataciju, ali 

koja u vreme izveštavanja nije 

dokazana. Mineralni resursi 

obuhvataju resurse čvrstih 

mineralnih sirovina (metalične, 

nemetalične i energetske) i 

tečnih i gasovitih mineralnih 

sirovina (nafta, kondezati i 

prirodni gas). Prema stepenu 

geološke istraženosti, čvrsti 

mineralni resursi se dele 

(klasifikuju) na: 

pretpostavljene, indicirane i 

izmerene. Resursi tečnih i 

gasovitih mineralnih sirovina 

dele se na klase: perspektivni 

resursi, uslovni resursi i 

proizvedeni resursi i rezerve 

potpuno 

usklađeno 
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3)mineralni resursi su deo 

geoloških resursa, utvrđeni 

adekvatnim metodama i 

postupcima geoloških 

istraživanja u određenom 

prostoru – ležištu, koji se 

javljaju u takvom obliku, 

količini i kvalitetu da postoje 

racionalni izgledi za njihovu 

ekonomičnu eksploataciju, ali 

koja u vreme izveštavanja nije 

dokazana. Mineralni resursi 

obuhvataju resurse čvrstih 

mineralnih sirovina (metalične, 

nemetalične i energetske) i 

tečnih i gasovitih mineralnih 

sirovina (nafta, kondezati i 

prirodni gas). Prema stepenu 

geološke istraženosti, čvrsti 

mineralni resursi se dele 

(klasifikuju) na: 

pretpostavljene, indicirane i 

izmerene PO 

PANEVROPSKOM 

KODEKSU ZA 

IZVEŠTAVANjE 

REZULTATA 

ISTRAŽIVANjA 

MINERALNIH RESURSA I 
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REZERVI (PERC). Resursi 

tečnih i gasovitih mineralnih 

sirovina dele se na klase: 

perspektivni resursi, uslovni 

resursi i proizvedeni resursi i 

rezerve 

3.6 

‘extractive industries’ 

means all 

establishments and 

undertakings engaged 

in surface or 

underground extraction 

of mineral resources 

for commercial 

purposes, including 

extraction by drilling 

boreholes, or treatment 

of the extracted 

material; 

3.30 i 

3.31 

30) nosilac istraživanja je 

privredno društvo, odnosno drugo 

pravno lice i preduzetnik kojem je 

odobreno izvođenje primenjenih 

geoloških istraživanja od strane 

nadležnog organa; 

31)nosilac eksploatacije je 

privredno društvo, odnosno drugo 

pravno lice i preduzetnik kojem je 

odobreno eksploataciono polje 

i/ili eksploatacija rezervi 

mineralnih sirovina od strane 

nadležnog organa; 

    

30) nosilac istraživanja je 

privredno društvo, odnosno drugo 

pravno lice i preduzetnik kojem je 

odobreno izvođenje primenjenih 

geoloških istraživanja od strane 

nadležnog organa; 

 

31)nosilac eksploatacije je 

privredno društvo,OGRANAK 

STRANOG PRIVREDNOG 

DRUŠTVA odnosno drugo 

pravno lice iILI preduzetnik KOJI 

potpuno 

usklađeno 
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JE REGISTROVAN U 

REPUBLICI SRBIJI I kojem je 

odobreno eksploataciono polje 

i/ili eksploatacija rezervi 

mineralnih sirovina od strane 

nadležnog organa; 

 

3.7 

‘off-shore’ means that 

area of the sea and 

seabed extending from 

the low water mark of 

ordinary or medium 

tides outwards; 

  

Neusklađeno- 

(ne postoji 

odredba propisa 

koja se može 

uporediti sa 

odredbom 

propisa EU) 

 

predmet 

drugog 

posebnog 

propisa / 

zakon o 

pomorskoj 

plovidbi/ 

 

3.8 

‘treatment’ means the 

mechanical, physical , 

biological, thermal or 

chemical process or 

combination of 

processes carried out 

on mineral resources, 

including from the 

working of quarries, 

with a view to 

extracting the mineral, 

including size change, 

classification, 

separation and 

leaching, and the re-

3.38 

3.38) pripremom mineralnih 

sirovina smatraju se svi procesi: 

usitnjavanja mineralnih sirovina 

(drobljenje, prosejavanje, 

mlevenje, klasiranje), 

koncentracije i/ili separacije 

korisnih minerala od jalovine 

(ručno ili automatsko odabiranje, 

gravitacijska, flotacijska, 

magnetska i elektrostatička 

koncentracija, luženje mineralnih 

sirovina i iskopina i dalje 

pripremanje rastvora u cilju 

koncentracije korisnih 

komponenti), odvodnjavanje 

proizvoda koncentracije odnosno 

potpuno 

usklađeno 
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processing of 

previously discarded 

waste, but excluding 

smelting, thermal 

manufacturing 

processes (other than 

the burning of 

limestone) and 

metallurgical 

processes; 

separacije (zgušnjavanje, 

filtriranje i sušenje). Pod 

pripremom mineralnih sirovina 

smatraju se i svi procesi 

hidrotransporta pulpe, pepela i/ili 

koncentrata, odlaganje flotacijske 

jalovine i okrupnjavanja 

mineralnih sirovina i koncentrata 

(peletizacija i briketiranje), 

separacije peska, šljunka i 

kamena, kao i procesi primarne 

pripreme ukrasnog i drugog 

kamena; 

 

3.9 

‘tailings’ means the 

waste solids or slurries 

that remain after the 

treatment of minerals 

by separation 

processes (e.g. 

crushing, grinding, 

size-sorting, flotation 

and other 

physico‐chemical 

techniques) to remove 

the valuable minerals 

from the less valuable 

rock; 

3.38 

 3.38) pripremom mineralnih 

sirovina smatraju se svi procesi: 

usitnjavanja mineralnih sirovina 

(drobljenje, prosejavanje, 

mlevenje, klasiranje), 

koncentracije i/ili separacije 

korisnih minerala od jalovine 

(ručno ili automatsko odabiranje, 

gravitacijska, flotacijska, 

magnetska i elektrostatička 

koncentracija, luženje mineralnih 

sirovina i iskopina i dalje 

pripremanje rastvora u cilju 

koncentracije korisnih 

komponenti), odvodnjavanje 

proizvoda koncentracije odnosno 

separacije (zgušnjavanje, 

filtriranje i sušenje). Pod 

potpuno 

usklađeno 
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pripremom mineralnih sirovina 

smatraju se i svi procesi 

hidrotransporta pulpe, pepela i/ili 

koncentrata, odlaganje flotacijske 

jalovine i okrupnjavanja 

mineralnih sirovina i koncentrata 

(peletizacija i briketiranje), 

separacije peska, šljunka i 

kamena, kao i procesi primarne 

pripreme ukrasnog i drugog 

kamena; 

 

3.10. 

‘heap’ means an 

engineered facility for 

the deposit of solid 

waste on the surface; 

  
Potpuno 

usklađeno-  
 donet podzakonski akt 

3.11  

‘dam’ means an 

engineered structure 

designed to retain or 

confine water and/or 

waste within a pond; 

  
Potpuno 

usklađeno-  
 donet podzakonski akt 

3.12 

‘pond’ means a natural 

or engineered facility 

for disposing of fine-

grained waste, 

normally tailings, 

along with varying 

amounts of free water, 

resulting from the 

treatment of mineral 

  
Potpuno 

usklađeno-  
 donet podzakonski akt 
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resources and from the 

clearing and recycling 

of process water; 

3.13 

‘weak acid dissociable 

cyanide’ means 

cyanide and cyanide 

compounds that are 

dissociated with a 

weak acid at a defined 

pH; 

  

Neusklađeno- 

(ne postoji 

odredba propisa 

koja se može 

uporediti sa 

odredbom 

propisa EU) 

predmet 

drugog 

posebnog 

propisa 

 

3.14 

‘leachate’ means any 

liquid percolating 

through the deposited 

waste and emitted 

from or contained 

within a waste facility, 

including polluted 

drainage, which may 

adversely affect 

the environment if not 

appropriately treated; 

  

Neusklađeno- 

(ne postoji 

odredba propisa 

koja se može 

uporediti sa 

odredbom 

propisa EU) 

predmet 

drugog 

posebnog 

propisa 

 

3.15 

‘waste facility’ means 

any area designated for 

the accumulation or 

deposit of extractive 

waste, whether in a 

solid or liquid state or 

in solution or 

suspension, for the 

3.21 

odlagalište je prostor predviđen 

za gomilanje ili slaganje 

rudarskog otpada, u čvrstom ili 

tečnom stanju, ili u obliku 

rastvora i suspenzija; 

 

Potpuno  

usklađeno 
 donet podzakonski akt 
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following time-

periods: 

- no time-period for 

Category A waste 

facilities and facilities 

for waste characterised 

as hazardous in the 

waste management 

plan; 

- a period of more than 

six months for 

facilities for hazardous 

waste generated 

unexpectedly; 

- a period of more than 

one year for facilities 

for non-hazardous non-

inert waste; 

- a period of more than 

three years for 

facilities for unpolluted 

soil, non-hazardous 

prospecting waste, 

waste resulting from 

the extraction, 

treatment and storage 

of peat and inert waste. 

 

Such facilities are 

deemed to include any 
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dam or other structure 

serving to contain, 

retain, confine or 

otherwise support such 

a facility, and also to 

include, but not be 

limited to, heaps and 

ponds, but excluding 

excavation voids into 

which waste is 

replaced, after 

extraction of the 

mineral, for 

rehabilitation and 

construction purposes; 

 

 

 

3.16 

‘major accident’ means 

an occurrence on site 

in the course of an 

operation involving the 

management of 

extractive waste in any 

establishment covered 

by this Directive, 

leading to a serious 

danger to human 

health and/or the 

  
Potpuno 

usklađeno-  
 donet podzakonski akt 
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environment, whether 

immediately or over 

time, on-site or off-

site; 

3.17 

‘dangerous substance’ 

means a substance, 

mixture or preparation 

which is dangerous 

within the meaning of 

Directive 

67/548/EEC (17) or 

Directive 

1999/45/EC (18); 

  
Potpuno 

usklađeno-  
 donet podzakonski akt 

3.18 

‘best available 

techniques’ is as 

defined in 

Article 2(11) of 

Directive 96/61/EC; 

  
Potpuno 

usklađeno-  
 donet podzakonski akt 

3.19 

‘receiving body of 

water’ means surface 

waters, groundwater, 

transitional waters and 

coastal water as 

defined in Article 2(1), 

(2), (6) and (7) of 

Directive 2000/60/EC, 

respectively; 

3.4 

3.4) Definicija resursa 

podzemne vode; 

3.4) resursi podzemnih voda 

su obnovljivi geološki resursi 

koji obuhvataju sve vrste 

podzemnih voda (pitke, 

mineralne i, termalne I 

TERMOMINERALNE) bez 

obzira na njihov kvalitet i 

temperaturu; 

potpuno 

usklađeno 
  

3.20 ‘rehabilitation’ means   Potpuno  donet podzakonski akt 

http://eur-lex.europa.eu/legal-content/EN/TXT/?uri=CELEX:32006L0021#ntr17-L_2006102EN.01001501-E0017
http://eur-lex.europa.eu/legal-content/EN/TXT/?uri=CELEX:32006L0021#ntr18-L_2006102EN.01001501-E0018
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the treatment of the 

land affected by a 

waste facility in such a 

way as to restore the 

land to a satisfactory 

state, with particular 

regard to soil quality, 

wild life, natural 

habitats, freshwater 

systems, landscape and 

appropriate beneficial 

uses;  

usklađeno-  

3.21 

‘prospecting’ means 

the search for mineral 

deposits of economic 

value, including 

sampling, bulk 

sampling, drilling and 

trenching, but 

excluding any works 

required for the 

development of such 

deposits, and any 

activities directly 

associated with an 

existing extractive 

operation; 

3.16 

primenjena geološka istraživanja 

su skup procesa i aktivnosti koji 

se izvode radi otkrivanja i 

dobijanja relevantnih podataka o: 

geološkoj građi, genezi, 

kvalitativnim i kvantitativnim 

karakteristikama mineralnih i 

drugih geoloških resursa; 

hidrogeološkim i geotermalnim, 

inženjerskogeološkim- 

geotehničkim karakteristikama i 

geodinamičkim svojstvima 

geološke sredine, kao dela terena 

od posebnog interesa za potrebe 

prostornog i urbanističkog 

planiranja, projektovanja i 

izgradnju građevinskih, rudarskih 

i drugih objekata 

 

 

 

Potpuno 

usklađeno 
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3.22 

‘the public’ means one 

or more natural or 

legal persons and, in 

accordance with 

national legislation or 

practice, their 

associations, 

organisations or 

groups; 

  
Potpuno 

usklađeno-  
 donet podzakonski akt 

3.23 

‘the public concerned’ 

means the public 

affected or likely to be 

affected by, or having 

an interest in, the 

environmental 

decision-making under 

Articles 6 and 7 of this 

Directive; for the 

purposes of this 

definition, non-

governmental 

organisations 

promoting 

environmental 

protection and meeting 

any requirement under 

national law shall be 

deemed to have such 

an interest; 

  
Potpuno 

usklađeno-  
 donet podzakonski akt 
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3.24 

‘operator’ means the 

natural or legal person 

responsible for the 

management of 

extractive waste, in 

accordance with the 

national law of the 

Member State in which 

waste management 

takes place, including 

in respect of temporary 

storage of extractive 

waste as well as the 

operational and the 

after-closure phases; 

  
Potpuno 

usklađeno-  
 donet podzakonski akt 

3.25 

‘waste holder’ means 

the producer of the 

extractive waste or the 

natural or legal person 

who is in possession of 

it;  

  
Potpuno 

usklađeno-  
 donet podzakonski akt 

3.26 

‘competent person’ 

means a natural person 

who has the technical 

knowledge and 

experience, as defined 

by the national law of 

the Member State in 

which the person 

126  

Licence za fizička lica u oblasti 

rudarstva mogu biti: 

(1) za površinsku 

eksploataciju čvrstih mineralnih 

sirovina;  

(2) za podzemnu 

eksploataciju čvrstih  mineralnih 

sirovina; 

(3) za eksploataciju tečnih i 

Potpuno 

usklađeno  
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operates, to perform 

the duties arising from 

this Directive; 

gasovitih mineralnih sirovina; 

(4) za pripremu mineralnih 

sirovina; 

(5) za zaštitu na radu i zaštitu 

životne sredine; 

(6) za rudarska merenja; 

(7) za mašinstvo i elektrotehniku 

u rudarstvu. 

3.27 

‘competent authority’ 

means the authority or 

authorities which a 

Member State 

designates as 

responsible for 

performing the duties 

arising from this 

Directive; 

144. 

Odlaganje i upravljanje 

rudarskim otpadom vrši se na 

osnovu dozvole za upravljanje 

rudarskim otpadom koju izdaje 

ministarstvo odnosno nadležni 

pokrajinski organ,u skladu sa 

planom upravljanja otpadom i 

drugom pratećom 

dokumentacijom, kojom se 

definiše vrsta, način 

upravljanja i izveštavanja, kao 

i druge obaveze po pitanju 

upravljanja i rudarskim 

otpadom. 

Vlada će utvrditi uslove i 

postupak izdavanja dozvole za 

upravljanje otpadom, kao i 

kriterijume, karakterizacije, 

klasifikacije i izveštavanjao 

rudarskom otpadu. 
 

Potpuno 

usklađeno  
  

3.28 ‘site’ means all land at 3.21 3.21) odlagalište je prostor Potpuno   
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a distinct geographic 

location under the 

management control of 

an operator; 

predviđen za gomilanje ili 

slaganje rudarskog otpada, u 

čvrstom ili tečnom stanju, ili u 

obliku rastvora i suspenzija; 
 

usklađeno 

3.29 

‘substantial change’ 

means a change in the 

structure or operation 

of a waste facility that, 

in the opinion of the 

competent authority, 

may have significant 

negative effects on 

human health or the 

environment. 

  
Potpuno 

usklađeno-  
 donet podzakonski akt 

4.1 -4.3  

4.1.   Member States 

shall take the 

necessary measures to 

ensure that extractive 

waste is managed 

without endangering 

human health and 

without using 

processes or methods 

which could harm the 

environment, and in 

particular without risk 

to water, air, soil and 

fauna and flora, 

without causing 

  
Potpuno 

usklađeno-  
 donet podzakonski akt 
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a nuisance through 

noise or odours and 

without adversely 

affecting the landscape 

or places of special 

interest. Member 

States shall also take 

the necessary measures 

to prohibit the 

abandonment, 

dumping or 

uncontrolled 

depositing of 

extractive waste. 

 

4.2. Member States 

shall ensure that the 

operator takes all 

measures necessary to 

prevent or reduce as 

far as possible any 

adverse effects on the 

environment and 

human health brought 

about as a result of the 

management of 

extractive waste. This 

includes the 

management of any 

waste facility, also 
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after its closure, and 

the prevention of 

major accidents 

involving that facility 

and the limiting of 

their consequences for 

the environment and 

human health. 

 

4.3.  The measures 

referred to in 

paragraph 2 shall be 

based, inter alia, on the 

best available 

techniques, without 

prescribing the use of 

any technique or 

specific technology, 

but taking into account 

the technical 

characteristics of the 

waste facility, its 

geographical location 

and the local 

environmental 

conditions. 

 

 

5.1-5.6 5.1. Member States 144,145 
 

Odlaganje i upravljanje 
Potpuno  Donet podzakonski akt 
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shall ensure that the 

operator draws up a 

waste management 

plan for the 

minimisation, 

treatment, recovery 

and disposal of 

extractive waste, 

taking account of the 

principle of sustainable 

development. 

 

5.2. The objectives of 

the waste management 

plan shall be: 

 

a) to prevent or reduce 

waste production and 

its harmfulness, in 

particular by 

considering: 

i)waste management in 

the design phase and in 

the choice of the 

method used for 

mineral extraction and 

treatment; 

ii) the changes that the 

extractive waste may 

undergo in relation to 

rudarskim otpadom vrši se na 

osnovu dozvole za upravljanje 

rudarskim otpadom koju izdaje 

ministarstvo odnosno nadležni 

pokrajinski organ,u skladu sa 

planom upravljanja otpadom i 

drugom pratećom 

dokumentacijom, kojom se 

definiše vrsta, način 

upravljanja i izveštavanja, kao 

i druge obaveze po pitanju 

upravljanja i rudarskim 

otpadom. 

 Vlada će utvrditi uslove i 

postupak izdavanja dozvole za 

upravljanje otpadom, kao i 

kriterijume, karakterizacije, 

klasifikacije i izveštavanjao 

rudarskom otpadu. 
U rudarski otpad ne spada otpad 

koji je nastao prilikom 

istraživanja, eksploatacije i 

pripreme mineralne sirovine, koji 

nije u direktnoj vezi sa navedenim 

aktivnostima (otpadna ulja, hrana, 

dotrajala vozila i istrošene 

baterije i akumulatori), niti otpad 

nastao od ekstraktivne industrije 

koji može biti radioaktivan,  

kao ni otpad nastao industrijskom 

preradom mineralnih sirovina. 

usklađeno 
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an increase in surface 

area and exposure to 

conditions above 

ground; 

iii)placing extractive 

waste back into the 

excavation void after 

extraction of the 

mineral, as far as is 

technically and 

economically feasible 

and environmentally 

sound in accordance 

with existing 

environmental 

standards at 

Community level and 

with the requirements 

of this Directive where 

relevant; 

iv) putting topsoil back 

in place after the 

closure of the waste 

facility or, if this is not 

practically feasible, 

reusing topsoil 

elsewhere; 

v) using less dangerous 

substances for the 

treatment of mineral 
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resources; 

 

b) to encourage the 

recovery of extractive 

waste by means of 

recycling, reusing or 

reclaiming such waste, 

where this is 

environmentally sound 

in accordance with 

existing environmental 

standards at 

Community level and 

with the requirements 

of this Directive where 

relevant; 

 

c) to ensure short and 

long-term safe disposal 

of the extractive waste, 

in particular by 

considering, during the 

design phase, 

management during 

the operation and 

after‐closure of a waste 

facility and by 

choosing a design 

which: 

i) requires minimal 
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and, if possible, 

ultimately 

no monitoring, control 

and management of the 

closed waste facility; 

ii) prevents or at least 

minimises any long-

term negative effects, 

for example 

attributable to 

migration of airborne 

or aquatic pollutants 

from the waste facility; 

and 

iii) ensures the long-

term geotechnical 

stability of any dams 

or heaps rising above 

the pre-existing ground 

surface. 

 

5.3. The waste 

management plan shall 

contain at least the 

following elements: 

 

a) where applicable, 

the proposed 

classification for the 

waste facility in 
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accordance with the 

criteria laid down in 

Annex III: 

- where a Category A 

waste facility is 

required, a document 

demonstrating that a 

major-accident 

prevention policy, a 

safety management 

system for 

implementing it and an 

internal emergency 

plan will be put into 

effect in accordance 

with Article 6(3); 

- when the operator 

considers that a 

Category A waste 

facility is not required, 

sufficient information 

justifying this, 

including an 

identification of 

possible accident 

hazards; 

 

b) waste 

characterisation in 

accordance with 
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Annex II and a 

statement of the 

estimated total 

quantities of extractive 

waste to be produced 

during the operational 

phase; 

 

c) a description of the 

operation generating 

such waste and of any 

subsequent treatment 

to which it is subject; 

 

d) a description of how 

the environment and 

human health may be 

adversely affected by 

the deposit of such 

waste and the 

preventive measures to 

be taken in order to 

minimise 

environmental impact 

during operation and 

after closure, including 

the aspects referred to 

in Article 11(2) (a), 

(b), (d) and (e); 
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e) the proposed control 

and monitoring 

procedures pursuant to 

Articles 10, when 

applicable, 

and 11(2)(c); 

 

f) the proposed plan 

for closure, including 

rehabilitation, after-

closure procedures and 

monitoring as provided 

for in Article 12; 

 

g) measures for the 

prevention of water 

status deterioration in 

accordance with 

Directive 2000/60/EC 

and for the prevention 

or minimisation of air 

and soil pollution 

pursuant to Article 13; 

 

h) a survey of the 

condition of the land to 

be affected by the 

waste facility. 
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The waste 

management plan shall 

provide sufficient 

information to enable 

the competent 

authority to evaluate 

the operator's ability to 

meet the objectives of 

the waste management 

plan as set out in 

paragraph 2 and his 

obligations under this 

Directive. The plan 

shall explain, in 

particular, how the 

option and method 

chosen as mentioned in 

paragraph 2(a)(i) will 

fulfil the objectives of 

the waste management 

plan as laid down in 

paragraph 2(a). 

5.4. The waste 

management plan shall 

be reviewed every five 

years and/or amended, 

as appropriate, in the 
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event of substantial 

changes to the 

operation of the waste 

facility or to the waste 

deposited. Any 

amendments shall be 

notified to the 

competent authority. 

 

5.5. Plans produced 

pursuant to other 

national or Community 

legislation and 

containing the 

information specified 

in paragraph 3 may be 

used where this 

obviates the 

unnecessary 

duplication of 

information and the 

repetition of work by 

the operator, on 

condition that all 

requirements under 

paragraphs 1 to 4 are 

met. 
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5.6. The competent 

authority shall approve 

the waste management 

plan on the basis of 

procedures to be 

decided by the 

Member States and 

shall monitor its 

implementation. 

 

6.1-6.6 

6.1. This Article shall 

apply to Category A 

waste facilities, save 

for those waste 

facilities falling within 

the scope of Directive 

96/82/EC. 

 

6.2. Without prejudice 

to other Community 

legislation, and in 

particular 

Directives 92/91/EEC 

and 92/104/EEC, 

Member States shall 

ensure that major-

accident hazards are 

identified and that the 

  
Potpuno 

usklađeno-  
 donet podzakonski akt 
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necessary features are 

incorporated into the 

design, construction, 

operation and 

maintenance, closure 

and after-closure of the 

waste facility in order 

to prevent such 

accidents and to limit 

their adverse 

consequences for 

human health and/or 

the environment, 

including any 

transboundary impacts. 

 

6.3. For the purposes 

of the requirements 

under paragraph 2, 

each operator shall, 

before the start of 

operations, draw up a 

major-accident 

prevention policy for 

the management of 

extractive waste and 

put into effect a safety 

management system 

implementing it, in 

accordance with the 
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elements set out in 

Section 1 of Annex I, 

and shall also put into 

effect an internal 

emergency plan 

specifying the 

measures to be taken 

on site in the event of 

an accident. 

As part of that policy, 

the operator shall 

appoint a safety 

manager responsible 

for the implementation 

and periodic 

supervision of the 

major-accident 

prevention policy. 

The competent 

authority shall draw up 

an external emergency 

plan specifying the 

measures to be taken 

off‐site in the event of 

an accident. As part of 

the application for a 

permit the operator 
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shall provide the 

competent authority 

with the information 

necessary to enable the 

latter to draw up that 

plan. 

6.4. The emergency 

plans referred to in 

paragraph 3 shall have 

the following 

objectives: 

a) to contain and 

control major accidents 

and other incidents so 

as to minimise their 

effects, and in 

particular to limit 

damage to human 

health and the 

environment; 

b) to implement the 

measures necessary to 

protect human health 

and the environment 

from the effects of 

major accidents and 
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other incidents; 

c) to communicate the 

necessary information 

to the public and to the 

relevant services or 

authorities in the area; 

d) to provide for the 

rehabilitation, 

restoration and clean-

up of the environment 

following a major 

accident. 

Member States shall 

ensure that, in the 

event of a major 

accident, the operator 

immediately provides 

the competent 

authority with all the 

information required to 

help minimise its 

consequences for 

human health and to 

assess and minimise 

the extent, actual or 

potential, of the 
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environmental damage. 

6.5. Member States 

shall ensure that the 

public concerned are 

given early and 

effective opportunities 

to participate in the 

preparation or review 

of the external 

emergency plan to be 

drawn up in 

accordance with 

paragraph 3. To that 

end, the public 

concerned shall be 

informed about any 

such proposal and 

relevant information 

shall be made 

available, including, 

inter alia, information 

about the right to 

participate in the 

decision-making 

process and about the 

competent authority to 

which comments and 

questions may be 

submitted. 
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Member States shall 

ensure that the public 

concerned is entitled to 

express comments 

within reasonable time 

frames and that, in the 

decision on the 

external emergency 

plan, due account is 

taken of these 

comments. 

6.6. Member States 

shall ensure that 

information on safety 

measures and on the 

action required in the 

event of an accident, 

containing at least the 

elements listed in 

Section 2 of Annex I, 

is provided, free of 

charge and as a matter 

of course, to the public 

concerned. 

That information shall 

be reviewed every 
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three years and, where 

necessary, updated. 

7.1-7.5 

7.1. Application and 

permit 

No waste facility shall 

be allowed to operate 

without a permit 

granted by the 

competent authority. 

The permit shall 

contain the elements 

specified in 

paragraph 2 of this 

Article and shall 

clearly indicate the 

category of the waste 

facility in accordance 

with the criteria 

referred to in Article 9. 

Subject to compliance 

with all requirements 

under this Article, any 

permit produced 

pursuant to other 

national or Community 
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legislation may be 

combined to form a 

single permit, where 

such a format obviates 

the unnecessary 

duplication of 

information and the 

repetition of work by 

the operator or 

competent authority. 

The details specified in 

paragraph 2 can be 

covered by one single 

permit or several 

permits, provided that 

all requirements under 

this Article are 

complied with. 

7.2. .   The application 

for a permit shall 

contain at least the 

following details: 

a) the identity of the 

operator; 

b) the proposed 

location of the waste 

facility, including any 

possible alternative 
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locations; 

c) the waste 

management plan 

pursuant to Article 5; 

d) adequate 

arrangements by way 

of a financial 

guarantee or 

equivalent, as required 

under Article 14; 

e) the information 

provided by the 

operator in accordance 

with Article 5 of 

Directive 85/337/EEC 

(19) if an 

environmental impact 

assessment is required 

under that Directive. 

 

7.3. The competent 

authority shall only 

grant a permit if it is 

satisfied that: 

a) the operator 

complies with the 

relevant requirements 

under this Directive; 

b) the management of 

waste does not conflict 

http://eur-lex.europa.eu/legal-content/EN/TXT/?uri=CELEX:32006L0021#ntr19-L_2006102EN.01001501-E0019
http://eur-lex.europa.eu/legal-content/EN/TXT/?uri=CELEX:32006L0021#ntr19-L_2006102EN.01001501-E0019
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directly or otherwise 

interfere with the 

implementation of the 

relevant waste 

management plan or 

plans referred to in 

Article 7 of Directive 

75/442/EEC. 

 

7.4. Member States 

shall take the 

necessary measures to 

ensure that competent 

authorities periodically 

reconsider and, where 

necessary, update 

permit conditions: 

 

-where there are 

substantial changes in 

the operation of the 

waste facility or the 

waste deposited;  

- on the basis of 

monitoring results 

reported by the 

operator pursuant to 

Article 11(3) or 

inspections carried out 

pursuant to Article 17; 



207 
 

 

- in the light of 

information exchange 

on substantial changes 

in best available 

techniques under 

Article 21(3). 

 

7.5. The information 

contained in a permit 

granted under this 

Article shall be made 

available to the 

competent national and 

Community statistical 

authorities where 

requested for statistical 

purposes. Sensitive 

information of a purely 

commercial nature, 

such as information 

concerning business 

relations and cost 

components and the 

volume of economic 

mineral reserves, shall 

not be made public. 
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  8.1-8.7 

8.1. The public shall be 

informed, by public 

notices or other 

appropriate means, 

such as electronic 

media where available, 

of the following 

matters early in the 

procedure for granting 

a permit or, at the 

latest, as soon as the 

information can 

reasonably be 

provided: 

a) the application for a 

permit; 

b) where applicable, 

the fact that a decision 

concerning an 

application for a 

permit is subject to 

consultation between 

the Member States in 

accordance with 

Article 16; 

c) details of the 

competent authorities 

responsible for taking 

the decision, those 

from which relevant 
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information can be 

obtained, those to 

which comments or 

questions can be 

submitted, and details 

of the time schedule 

for transmitting 

comments or 

questions; 

d) the nature of 

possible decisions; 

e) where applicable, 

the details relating to a 

proposal for the 

updating of a permit or 

of permit conditions; 

f) an indication of the 

times and places 

where, or the means by 

which, the relevant 

information will be 

made available; 

g) details of the 

arrangements for 

public participation 

made pursuant to 

paragraph 7. 

 

8.2. Member States 

shall ensure that, 
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within appropriate time 

frames, the following 

are made available to 

the public concerned: 

a) in accordance with 

national legislation, the 

main reports and 

advice transmitted to 

the competent 

authority at the time 

when the public were 

informed in 

accordance with 

paragraph 1; 

b) in accordance with 

the provisions of 

Directive 2003/4/EC of 

the European 

Parliament and of the 

Council of 28 January 

2003 on public access 

to environmental 

information (20), any 

information in addition 

to that referred to in 

paragraph 1 of this 

Article which is 

relevant for the 

decision in accordance 

with Article 7 of this 

http://eur-lex.europa.eu/legal-content/EN/TXT/?uri=CELEX:32006L0021#ntr20-L_2006102EN.01001501-E0020


211 
 

 

Directive and which 

only becomes available 

after the time the 

public have been 

informed in 

accordance with 

paragraph 1 of this 

Article. 

 

8.3. Member States 

shall take appropriate 

measures to ensure that 

the public are 

informed, in 

accordance with 

paragraph 1 of this 

Article, of an update of 

permit conditions in 

accordance with 

Article 7(4). 

8.4. The public 

concerned shall be 

entitled to express 

comments and 

opinions to the 

competent authority 

before a decision is 

taken. 

8.5. The results of the 

consultations held 
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pursuant to this Article 

shall be duly taken into 

account in the taking 

of a decision. 

8.6. When a decision 

has been taken the 

competent authority 

shall, in accordance 

with the appropriate 

procedures, inform the 

public concerned and 

shall make the 

following information 

available to the public 

concerned: 

a) the content of the 

decision, including a 

copy of the permit; 

b) the reasons and 

considerations on 

which the decision is 

based. 

 

8.7. The detailed 

arrangements for 

public participation 

under this Article shall 

be determined by the 

Member States so as to 

enable the public 
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concerned to prepare 

and participate 

effectively. 

 

9. 

 

Classification system 

for waste facilities 

For the purposes of 

this Directive, the 

competent authorities 

shall classify a waste 

facility as Category A 

in accordance with the 

criteria set out in 

Annex III. 
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10.1-10.2 

 

10.1.Member States 

shall ensure that the 

operator, when placing 

extractive waste back 

into the excavation 

voids for rehabilitation 

and construction 

purposes, whether 

created through surface 

or underground 

extraction, takes 

appropriate measures 

in order to: 

1) secure the stability 

of the extractive waste 

in accordance, mutatis 

mutandis, with 

Article 11(2); 

2) prevent the 

pollution of soil, 

surface water and 

groundwater in 

accordance, mutatis 

mutandis, with 

Article 13(1), (3) and 

(5); 

3) ensure the 

monitoring of the 

extractive waste and 

the excavation void in 
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accordance, mutatis 

mutandis, with 

Article 12(4) and (5). 

 

10.2. Directive 

1999/31/EC shall 

continue to apply to 

the waste other than 

extractive waste used 

for filling in 

excavation voids as 

appropriate. 
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11.1-

11.3 

 

11.1. Member States 

shall take appropriate 

measures to ensure that 

the management of a 

waste facility is in the 

hands of a competent 

person and that 

technical development 

and training of staff are 

provided. 

 

11.2. The competent 

authority shall satisfy 

itself that, in 

constructing a new 

waste facility or 

modifying an existing 

waste facility, the 

operator ensures that: 

a) the waste facility is 

suitably located, taking 

into account in 

particular Community 

or national obligations 

relating to protected 

areas, and geological, 

hydrological, 

hydrogeological, 

seismic and 

geotechnical factors, 
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and is designed so as 

to meet the necessary 

conditions for, in the 

short and long‐term 

perspectives, 

preventing pollution of 

the soil, air, 

groundwater or surface 

water, taking into 

account especially 

Directives 

76/464/EEC (21), 

80/68/EEC (22) and 

2000/60/EC, and 

ensuring efficient 

collection of 

contaminated water 

and leachate as and 

when required under 

the permit, and 

reducing erosion 

caused by water or 

wind as far as it is 

technically possible 

and economically 

viable; 

b) the waste facility is 

suitably constructed, 

managed and 

maintained to ensure 

http://eur-lex.europa.eu/legal-content/EN/TXT/?uri=CELEX:32006L0021#ntr21-L_2006102EN.01001501-E0021
http://eur-lex.europa.eu/legal-content/EN/TXT/?uri=CELEX:32006L0021#ntr22-L_2006102EN.01001501-E0022
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its physical stability 

and to prevent 

pollution or 

contamination of soil, 

air, surface water or 

groundwater in the 

short and long-term 

perspectives as well as 

to minimise as far as 

possible damage to 

landscape; 

c) there are suitable 

plans and 

arrangements for 

regular monitoring and 

inspection of the waste 

facility by competent 

persons and for taking 

action in the event of 

results indicating 

instability or water or 

soil contamination; 

d) suitable 

arrangements are made 

for the rehabilitation of 

the land and the 

closure of the waste 

facility; 

e) suitable 

arrangements are made 
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for the after-closure 

phase of the waste 

facility. 

Records of the 

monitoring and 

inspections referred to 

in point (c) shall be 

kept, together with 

permit documentation, 

in order to ensure the 

appropriate hand-over 

of information, 

particularly in the 

event of a change of 

operator. 

11.3. The operator 

shall, without undue 

delay and in any event 

not later than 48 hours 

thereafter, notify the 

competent authority of 

any events likely to 

affect the stability of 

the waste facility and 

any significant adverse 

environmental effects 

revealed by the control 

and monitoring 
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procedures of the 

waste facility. The 

operator shall 

implement the internal 

emergency plan, where 

applicable, and follow 

any other instruction 

from the competent 

authority as to the 

corrective measures to 

be taken. 

The operator shall bear 

the costs of the 

measures to be 

undertaken. 

At a frequency to be 

determined by the 

competent authority, 

and in any event at 

least once a year, the 

operator shall report, 

on the basis of 

aggregated data, all 

monitoring results to 

the competent 

authorities for the 

purposes of 

demonstrating 
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compliance with 

permit conditions and 

increasing knowledge 

of waste and waste 

facility behaviour. On 

the basis of this report 

the competent 

authority may decide 

that validation by an 

independent expert is 

necessary. 

 

12.1-

12.6 

12.1. .   Member States 

shall take measures to 

ensure compliance 

with paragraphs 2 to 5. 

12.2. A waste facility 

shall only start the 

closure procedure if 

one of the following 

conditions is satisfied: 

a) the relevant 

conditions stated in the 

permit are met; 

b) authorisation is 

granted by the 

competent authority, at 

the request of the 
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operator; 

c) the competent 

authority issues a 

reasoned decision to 

that effect. 

 

12.3. A waste facility 

may be considered as 

finally closed only 

after the competent 

authority has, without 

undue delay, carried 

out a final on-site 

inspection, assessed all 

the reports submitted 

by the operator, 

certified that the land 

affected by a waste 

facility has been 

rehabilitated and 

communicated to the 

operator its approval of 

the closure. 

That approval shall not 

in any way reduce the 

operator's obligations 

under the conditions of 

the permit or otherwise 
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in law. 

12.4. The operator 

shall be responsible for 

the maintenance, 

monitoring, control 

and corrective 

measures in the after-

closure phase for as 

long as may be 

required by the 

competent authority, 

taking into account the 

nature and duration of 

the hazard, save where 

the competent 

authority decides to 

take over such tasks 

from the operator, after 

a waste facility has 

been finally closed and 

without prejudice to 

any national or 

Community legislation 

governing the liability 

of the waste holder. 

12.5. When considered 

necessary by the 

competent authority, in 

order to fulfil relevant 
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environmental 

requirements set out in 

Community 

legislation, in 

particular those in 

Directives 

76/464/EEC, 

80/68/EEC and 

2000/60/EC, following 

closure of a waste 

facility, the operator 

shall, inter alia, control 

the physical and 

chemical stability of 

the facility and 

minimise any negative 

environmental effect, 

in particular with 

respect to surface and 

groundwater, by 

ensuring that: 

a) all the structures 

pertaining to the 

facility are monitored 

and conserved, with 

control and measuring 

apparatus always ready 

for use; 

b) where applicable, 

overflow channels and 
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spillways are kept 

clean and free. 

12.6. Following 

closure of a waste 

facility, the operator 

shall, without delay, 

notify the competent 

authority of any events 

or developments likely 

to affect the stability of 

the waste facility, and 

any significant adverse 

environmental effects 

revealed by the 

relevant control and 

monitoring procedures. 

The operator shall 

implement the internal 

emergency plan, where 

applicable, and follow 

any other instruction 

from the competent 

authority as to the 

corrective measures to 

be taken. 

The operator shall bear 

the costs of the 

measures to be 

undertaken. 
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In cases and at a 

frequency to be 

determined by the 

competent authority, 

the operator shall 

report, on the basis of 

aggregated data, all 

monitoring results to 

the competent 

authorities for the 

purposes of 

demonstrating 

compliance with 

permit conditions and 

increasing knowledge 

of waste and waste 

facility behaviour. 

 

 

13.1.-

13.6 

13.1. The competent 

authority shall satisfy 

itself that the operator 

has taken the necessary 

measures in order to 

meet Community 

environmental 

standards, in particular 
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to prevent, in 

accordance with 

Directive 2000/60/EC, 

the deterioration of 

current water status, 

inter alia, by: 

(a) evaluating the 

leachate generation 

potential, including 

contaminant content of 

the leachate, of the 

deposited waste during 

both the operational 

and after‐closure phase 

of the waste facility, 

and determining the 

water balance of the 

waste facility; 

 

(b) preventing or 

minimising leachate 

generation and surface 

water or groundwater 

and soil from being 

contaminated by the 

waste; 

 

(c) collecting and 

treating contaminated 

water and leachate 
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from the waste facility 

to the appropriate 

standard required for 

their discharge. 

13.2. The competent 

authority shall ensure 

that the operator has 

taken adequate 

measures to prevent or 

reduce dust and gas 

emissions. 

13.3. Where, on the 

basis of an assessment 

of environmental risks, 

taking into account, in 

particular, Directives 

76/464/EEC, 

80/68/EEC or 

2000/60/EC, as 

applicable, the 

competent authority 

has decided that 

collection and 

treatment of leachate is 

not necessary or it has 

been established that 

the waste facility poses 

no potential hazard to 

soil, groundwater or 

surface water, the 
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requirements set out in 

points (b) and (c) of 

paragraph 1 may be 

reduced or waived 

accordingly. 

13.4. Member States 

shall make the disposal 

of extractive waste, 

whether in solid, slurry 

or liquid form, into any 

receiving body of 

water other than one 

constructed for the 

purpose of disposing 

of extractive waste 

conditional upon 

compliance by the 

operator with the 

relevant requirements 

of Directives 

76/464/EEC, 

80/68/EEC and 

2000/60/EC. 

13.5. .   When placing 

extractive waste back 

into excavation voids, 

whether created 

through surface or 

underground 

extraction, which will 
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be allowed to flood 

after closure, the 

operator shall take the 

necessary measures to 

prevent or minimise 

water status 

deterioration and soil 

pollution in 

accordance, mutatis 

mutandis, with 

paragraphs (1) and 

(3).The operator shall 

provide the competent 

authority with the 

information necessary 

to ensure compliance 

with Community 

obligations, in 

particular those in 

Directive 2000/60/EC. 

13.6. .   In the case of a 

pond involving the 

presence of cyanide, 

the operator shall 

ensure that the 

concentration of weak 

acid dissociable 

cyanide in the pond is 

reduced to the lowest 

possible level using 
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best available 

techniques and, in any 

case, at waste facilities 

which have previously 

been granted a permit 

or have already been in 

operation on 1 May 

2008 that the 

concentration of weak 

acid dissociable 

cyanide at the point of 

discharge of the 

tailings from the 

processing plant into 

the pond does not 

exceed 50 ppm as from 

1 May 2008, 25 ppm 

as from 1 May 2013, 

10 ppm as from 1 May 

2018 and 10 ppm at 

waste facilities which 

are granted a permit 

after 1 May 2008. 

If the competent 

authority so requests, 

the operator shall 

demonstrate, through a 

risk assessment 

that takes site-specific 
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conditions into 

account, that those 

concentration limits 

need not be further 

lowered. 

 

14.1-14.4 

14.1. The competent 

authority shall, prior to 

the commencement of 

any operations 

involving the 

accumulation or 

deposit of extractive 

waste in a waste 

facility, require a 

financial guarantee 

(e.g. in the form of a 

financial deposit, 

including industry-

sponsored mutual 

guarantee funds) or 

equivalent, in 

accordance with 

procedures to be 

decided by the 

Member States, so 

that: 

(a) all obligations 

under the permit issued 
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pursuant to this 

Directive, including 

after-closure 

provisions, are 

discharged; 

 

(b) there are funds 

readily available at any 

given time for the 

rehabilitation of the 

land affected by the 

waste facility, as 

described in the waste 

management plan 

prepared pursuant to 

Article 5 and required 

by the Article 7 permit. 

14.2. The calculation 

of the guarantee 

referred to in 

paragraph 1 shall be 

made on the basis of: 

(a) the likely 

environmental impact 

of the waste facility, 

taking into account in 

particular the category 

of the waste facility, 

the characteristics of 

the waste and the 
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future use of the 

rehabilitated land; 

 

(b) the assumption 

that independent and 

suitably qualified third 

parties will assess and 

perform any 

rehabilitation work 

needed. 

14.3. The size of the 

guarantee shall be 

periodically adjusted in 

accordance with any 

rehabilitation work 

needed to be carried 

out on the land 

affected by the waste 

facility, as described in 

the waste management 

plan prepared pursuant 

to Article 5 and 

required by the Article 

7 permit. 

14.4. Where the 

competent authority 

approves closure in 

accordance with 

Article 12(3), it shall 

provide the operator 
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with a written 

statement releasing 

him from the guarantee 

obligation referred to 

in paragraph 1 of this 

Article with the 

exception of after-

closure obligations as 

referred to in Article 

12(4). 

15. 

 

15. Environmental 

liability 

The following point 

shall be added to 

Annex III of Directive 

2004/35/EC as 

follows: 

‘13. The 

management of 

extractive waste 

pursuant to Directive 

2006/21/EC of the 

European Parliament 

and of the Council of 

15 March 2006 on the 

management of waste 

from extractive 

industries (23). 

  
Potpuno 

usklađeno  
 donet podzakonski akt 



236 
 

 

16.1-16.3 

16.1. Where a Member 

State in which a waste 

facility is situated is 

aware that the 

operation of a 

Category A waste 

facility is likely to 

have significant 

adverse effects on the 

environment of, and 

any resultant risks to 

human health in, 

another Member State, 

or where a Member 

State likely to be thus 

affected so requests, 

the Member State in 

whose territory the 

application for a 

permit pursuant to 

Article 7 was 

submitted shall 

forward the 

information provided 

pursuant to that Article 

to the other Member 

State at the same time 

as it makes it available 

to its own nationals. 

Such information shall 
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serve as a basis for any 

consultation necessary 

within the context of 

bilateral relations 

between the two 

Member States on a 

reciprocal and 

equivalent basis. 

 

16.2. Within the 

framework of their 

bilateral relations, 

Member States shall 

ensure that in the cases 

referred to in 

paragraph 1 the 

applications are also 

made available for an 

appropriate period of 

time to the public 

concerned of the 

Member State likely to 

be affected so that they 

will have the right to 

comment on them 

before the competent 

authority reaches its 

decision. 

 

16.3. Member States 
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shall ensure that, in the 

event of an accident 

involving a waste 

facility as referred to in 

paragraph 1 of this 

Article, information 

provided by the 

operator to the 

competent authority 

pursuant to Article 

6(4) is immediately 

forwarded to the other 

Member State in order 

to help minimise the 

consequences of the 

accident for human 

health and to assess 

and minimise the 

extent of the actual or 

potential 

environmental damage. 
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17.1-17.2 

17.1. Prior to the 

commencement of 

deposit operations and 

at regular intervals 

thereafter, including 

the after-closure phase, 

to be decided by the 

Member State 

concerned, the 

competent authority 

shall inspect any waste 

facility covered by 

Article 7 in order to 

ensure that it complies 

with the relevant 

conditions of the 

permit. An affirmative 

finding shall in no way 

reduce the 

responsibility of the 

operator under the 

conditions of the 

permit. 

 

17.2. Member States 

shall require the 

operator to keep up-to-

date records of all 

waste management 

operations and make 

168. st. 1 

i 2.  

Inspekcijski nadzor nad 

primenom odredaba i propisa 

donetih za njegovo sprovođenje 

vrši ministarstvo, preko geoloških 

i rudarskih inspektora. 

Sadržina granice, ovlašćenja, 

prava i obaveze pri vršenju 

inspekcijskog nadzora utvrđeni su 

ovim zakonom i posebnim 

propisima iz oblasti 

inspekcijskom nadzora.  

U slučaju vršenja geoloških 

istraživanja i eksploatacije na 

osnovu rešenja izdatih od strane 

nadležnog pokrajinskog organa 

po osnovu vršenja poverenih 

poslova, inspekcijski nadzor nad 

primenom odredaba i propisa 

donetih za njegovo sprovođenje 

vrši nadležni organ autonomne 

pokrajine. 

Poslovi iz stava 2. ovog člana 

vrše se kao povereni. 

 

Potpuno 

usklađeno 
 donet podzakonski akt 
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them available for 

inspection by the 

competent authority 

and to ensure that, in 

the event of a change 

of operator during the 

management of a 

waste facility, there is 

an appropriate transfer 

of relevant up-to-date 

information and 

records relating to the 

waste facility. 



241 
 

 

18.1-18.2 

18.1. At intervals of 

three years Member 

States shall transmit to 

the Commission a 

report on the 

implementation of this 

Directive. The report 

shall be drawn up on 

the basis of a 

questionnaire or 

outline to be adopted 

by the Commission in 

accordance with the 

procedure referred to 

in Article 23(2). The 

report shall be 

transmitted to the 

Commission within 

nine months of the end 

of the three-year 

period covered by it. 

The Commission shall 

publish a report on the 

implementation of this 

Directive within nine 

months of receiving 

the reports from the 

Member States. 

18.2. Every year 

Member States shall 

  
Potpuno 

usklađeno-  
 donet podzakonski akt 
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transmit to the 

Commission 

information on events 

notified by the 

operators in 

accordance with 

Articles 11(3) and 

12(6). The 

Commission shall 

make this information 

available to the 

Member States upon 

request. Without 

prejudice to 

Community law on 

public access to 

environmental 

information, Member 

States shall in their 

turn make the 

information available 

to members of the 

public concerned on 

request. 
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19. 

19. The Member States 

shall lay down rules on 

penalties for 

infringement of the 

provisions of national 

law adopted pursuant 

to this Directive and 

shall take all measures 

necessary to ensure 

that they are 

implemented. The 

penalties provided for 

shall be effective, 

proportionate and 

dissuasive. 

181 

tačka 15.  

                                                               

181. 

 Novčanom kaznom od 1.500.000 

do 3.000.000 dinara za privredni 

prestup kazniće se privredno 

društvo, odnosno drugo pravno 

lice i preduzetnik, ako:  

15) upravlja rudarskim otpadom 

bez odobrenja nadležnog organa 

(član 144. stav1.); 

Potpuno 

usklađeno  
  

20. 

 

20. Inventory of closed 

waste facilities 

Member States shall 

ensure that an 

inventory of closed 

waste facilities, 

including abandoned 

waste facilities, located 

on their territory which 

cause serious negative 

environmental impacts 

or have the potential of 

becoming in the 

medium or short term a 

164. 

 Katastar polja rudarskog otpada i 

katastar napuštenih rudnika i 

rudarskih objekata vodi 

Ministarstvo, odnosno nadležni 

organ autonomne pokrajine.  

U katastar polja rudarskog otpada 

unose se podaci o granicama polja 

rudarskog otpada, podaci o 

nosiocu istraživanja i/ili 

eksploatacije odnosno 

privrednom subjektu koje stvara 

rudarski otpad, podaci o 

privrednom subjektu koji je 

operater rudarskog otpada, podaci 

o karakterizaciji i kategorizaciji 

svih odlagališta rudarskog otpada 

Potpuno 

usklađeno 
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serious threat to human 

health or the 

environment is drawn 

up and periodically 

updated. Such an 

inventory, to be made 

available to the public, 

shall be carried out by 

1 May 2012, taking 

into account the 

methodologies as 

referred to in Article 

21, if available. 

na polju rudarskog otpada, kao i 

drugi podaci vezani za 

upravljanje rudarskim otpadom. 

U katastar napuštenih rudnika i 

rudarskih objekata unose se 

podaci o položaju i statusu istih 

rudnika i objekata, kao i 

sprovedenim merama sanacije i 

rekultivacije.  

 

21.1-21.3 

21.1. The Commission, 

assisted by the 

Committee referred to 

in Article 23, shall 

ensure that there is an 

appropriate exchange 

of technical and 

scientific information 

between Member 

States, with a view to 

developing 

methodologies relating 

to: 

(a)the implementation 

of Article 20; 

 

  
Potpuno 

usklađeno-  
 donet podzakonski akt 
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(b)the rehabilitation of 

those closed waste 

facilities identified 

under Article 20 in 

order to satisfy the 

requirements of Article 

4. Such methodologies 

shall allow for the 

establishment of the 

most appropriate risk 

assessment procedures 

and remedial actions 

having regard to the 

variation of geological, 

hydrogeological and 

climatological 

characteristics across 

Europe. 

 

21.2. Member States 

shall ensure that the 

competent authority 

follows or is informed 

of developments in 

best available 

techniques. 

 

21.3. The Commission 

shall organise an 

exchange of 
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information between 

Member States and the 

organisations 

concerned on best 

available techniques, 

associated monitoring 

and developments in 

them. The Commission 

shall publish the 

results of the exchange 

of information. 

22.1-22.2 

22.1. By 1 May 2008, 

the Commission shall 

adopt, in accordance 

with the procedure 

referred to in Article 

23(2), the provisions 

necessary for the 

following, prioritising 

(e), (f) and (g): 

(a) the 

harmonisation and 

regular transmission of 

the information 

referred to in Articles 

7(5) and 12(6); 

 

(b) the 

implementation of 

 Neprenosivo  

Odnose se na 

obaveze 

Komisije  
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Article 13(6), 

including technical 

requirements relating 

to the definition of 

weak acid dissociable 

cyanide and its 

measurement method; 

 

(c) technical 

guidelines for the 

establishment of the 

financial guarantee in 

accordance with the 

requirements of Article 

14(2); 

 

(d)technical guidelines 

for inspections in 

accordance with 

Article 17; 

 

(e)completion of the 

technical requirements 

for waste 

characterisation 

contained in Annex II; 

 

(f)interpretation of the 

definition contained in 

point 3 of Article 3; 
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(g)definition of the 

criteria for the 

classification of waste 

facilities in accordance 

with Annex III; 

 

(h)determination of 

any harmonised 

standards for sampling 

and analysis methods 

needed for the 

technical 

implementation of this 

Directive. 

 

22.2. Any subsequent 

amendments necessary 

for adapting the 

Annexes to scientific 

and technical progress 

shall be adopted by the 

Commission in 

accordance with the 

procedure referred to 

in Article 23(2). 

Those amendments 

shall be made with a 

view to achieving a 

high level of 
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environmental 

protection. 

23.1-23.3 

 

23.1. The Commission 

shall be assisted by the 

Committee established 

by Article 18 of 

Directive 75/442/EEC, 

hereinafter ‘the 

Committee’. 

 

23.2. Where reference 

is made to this 

paragraph, Articles 5 

and 7 of Decision 

1999/468/EC shall 

apply, having regard to 

the provisions of 

Article 8 thereof. The 

period laid down in 

Article 5(6) of 

Decision 1999/468/EC 

shall be set at three 

months. 

 

23.3. The Committee 

shall adopt its Rules of 

Procedure. 

 Neprenosivo 

Odnose se na 

rad Komiteta 

uspostavljenog u 

skladu sa 

direktivom 

75/442/EEZ 

  

24.1-24.4 
24.1. Member States 

shall ensure that any 
 neprenosivo 

Odnosi se na 

države članice 
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waste facility which 

has been granted a 

permit or which is 

already in operation on 

1 May 2008 complies 

with the provisions of 

this Directive by 1 

May 2012, except for 

those set out in Article 

14(1) for which 

compliance must be 

ensured by 1 May 

2014 and for those set 

out in Article 13(6) for 

which compliance 

must be ensured in 

accordance with the 

timetable laid down 

therein. 

24.2. Paragraph 1 shall 

not apply to waste 

facilities closed by 1 

May 2008. 

 

24.3. Member States 

shall ensure that, from 

1 May 2006 and 

notwithstanding any 

closure of a waste 

facility after that date 

EU 
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and before 1 May 

2008, extractive waste 

is managed in a way 

that does not prejudice 

the fulfilment of 

Article 4(1) of this 

Directive, and other 

applicable 

environmental 

requirements set out in 

Community 

legislation, including 

Directive 2000/60/EC. 

24.4. Articles 5, 6(3) to 

(5), 7, 8, 12(1) and (2) 

and 14(1) to (3) shall 

not apply to those 

waste facilities that: 

—stopped accepting 

waste before 1 May 

2006, 

 

—are completing the 

closure procedures in 

accordance with the 

applicable Community 

or national legislation 

or programmes 

approved by the 

competent authority, 
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and 

 

—will be effectively 

closed by 31 

December 2010. 

Member States shall 

notify such cases to the 

Commission by 1 

August 2008 and 

ensure that these 

facilities are managed 

in a way that does not 

prejudice the 

achievement of the 

objectives of this 

Directive, in particular 

the objectives of 

Article 4(1), and those 

of any other 

Community 

legislation, including 

Directive 2000/60/EC. 

25.1-25.2 

25.1. Member States 

shall bring into force 

the laws, regulations 

and administrative 

provisions necessary to 

comply with this 

Directive before 1 May 

 neprenosivo 

Odnosi se na 

države članice 

EU 

  



253 
 

 

2008. They shall 

forthwith inform the 

Commission thereof. 

When Member States 

adopt these measures, 

they shall contain a 

reference to this 

Directive or shall be 

accompanied by such 

reference on the 

occasion of their 

official publication. 

The methods of 

making such reference 

shall be laid down by 

Member States. 

 

25.2. Member States 

shall communicate to 

the Commission the 

text of the provisions 

of national law which 

they adopt in the field 

covered by this 

Directive. 

26. 

26. This Directive shall 

enter into force on the 

20th day following its 

publication in the 

 neprenosivo 

Odnosi se na 

primenu 

direktive   

  



254 
 

 

Official Journal of the 

European Union. 

27.  

27. This Directive is 

addressed to the 

Member States. 

Done at Strasbourg, 15 

March 2006. 

For the European 

Parliament  

The President  

J. BORRELL 

FONTELLES  

For the Council  

The President  

H. WINKLER 

 neprenosivo 

Odnosi se na 

države članice 

EU 

  

A.1 

ANNEX 1.1. Major-

accident prevention 

policy 

The operator's major-

accident prevention 

policy and safety 

management system 

should be 

proportionate to the 

major-accident hazards 

presented by the waste 

facility. For the 

purpose of 

  
Potpuno 

usklađeno-  

potpuna 

usklađenost 
donet podzakonski akt 
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implementing them, 

account shall be taken 

of the following 

elements: 

 

(1)the major-accident 

prevention policy 

should include the 

operator's overall aims 

and principles of 

action with respect to 

the control of major-

accident hazards; 

 

(2)the safety 

management system 

should include the part 

of the general 

management system 

which includes the 

organisational 

structure, 

responsibilities, 

practices, procedures, 

processes and 

resources for 

determining and 

implementing the 

major-accident 

prevention policy; 
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(3)the following issues 

shall be addressed by 

the safety management 

system: 

(a)organisation and 

personnel — the roles 

and responsibilities of 

personnel involved in 

the management of 

major hazards at all 

levels in the 

organisation; 

identification of 

training needs of such 

personnel and the 

provision of the 

training so identified; 

and involvement of 

employees and, where 

appropriate, 

subcontractors; 

 

(b)identification and 

evaluation of major 

hazards — adoption 

and implementation of 

procedures for 

systematically 

identifying major 
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hazards arising from 

normal and abnormal 

operations and 

assessment of their 

likelihood and 

severity; 

 

(c)operational control 

— adoption and 

implementation of 

procedures and 

instructions for safe 

operation, including 

maintenance of plant, 

processes, equipment 

and temporary 

stoppages; 

 

(d)management of 

change — adoption 

and implementation of 

procedures for 

planning modifications 

to, or the design of, 

new waste facilities; 

 

(e)planning for 

emergencies — 

adoption and 

implementation of 
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procedures to identify 

foreseeable 

emergencies by 

systematic analysis and 

to prepare, test and 

review emergency 

plans to respond to 

such emergencies; 

 

(f)monitoring 

performance — 

adoption and 

implementation of 

procedures for the 

ongoing assessment of 

compliance with the 

objectives set by the 

operator's major-

accident prevention 

policy and safety 

management system, 

and the mechanisms 

for investigation and 

taking corrective 

action in case of non-

compliance. The 

procedures should 

cover the operator's 

system for reporting 

major accidents or near 
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misses, particularly 

those involving failure 

of protective measures, 

and their investigation 

and follow-up on the 

basis of lessons learnt; 

 

(g)audit and review — 

adoption and 

implementation of 

procedures for periodic 

systematic assessment 

of the major-accident 

prevention policy and 

the effectiveness and 

suitability of the safety 

management system; 

the documented review 

of performance of the 

policy and safety 

management system 

and its updating by 

senior management. 

1.2. Information to be 

communicated to the 

public concerned 

(1)Name of operator 

and address of the 

waste facility. 
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(2)Identification, by 

position held, of the 

person providing the 

information. 

 

(3)Confirmation that 

the waste facility is 

subject to the 

regulations and/or 

administrative 

provisions 

implementing this 

Directive and, when 

applicable, that the 

information relevant to 

the elements referred 

to in Article 6(2) has 

been submitted to the 

competent authority. 

 

(4)An explanation in 

clear and simple terms 

of the activity or 

activities undertaken at 

the site. 

 

(5)The common names 

or the generic names or 

the general danger 

classification of the 
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substances and 

preparations involved 

at the waste facility as 

well as waste which 

could give rise to a 

major accident, with an 

indication of their 

principal dangerous 

characteristics. 

 

(6)General information 

relating to the nature of 

the major-accident 

hazards, including 

their potential effects 

on the surrounding 

population and 

environment. 

 

(7)Adequate 

information on how 

the surrounding 

population concerned 

are to be warned and 

kept informed in the 

event of a major 

accident. 

 

(8)Adequate 

information on the 
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actions the population 

concerned should take, 

and on the behaviour 

they should adopt, in 

the event of a major 

accident. 

 

(9)Confirmation that 

the operator is required 

to make adequate 

arrangements on site, 

in particular liaison 

with the emergency 

services, to deal with 

major accidents and to 

minimise their effects. 

 

(10)A reference to the 

external emergency 

plan drawn up to cope 

with any off-site 

effects from an 

accident. This should 

include advice to co-

operate with any 

instructions or requests 

from the emergency 

services at the time of 

an accident. 
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(11)Details of where 

further relevant 

information can be 

obtained, subject to the 

requirements of 

confidentiality laid 

down in national 

legislation. 

 

A.2 

ANNEX 2.1. The 

waste to be deposited 

in a facility shall be 

characterised in such a 

way as to guarantee the 

long‐term physical and 

chemical stability of 

the structure of the 

facility and to prevent 

major accidents. The 

waste characterisation 

shall include, where 

appropriate and in 

accordance with the 

category of the waste 

facility, the following 

aspects: 

(1)description of 

expected physical and 

chemical 

  
Potpuno 

usklađeno-  
 donet podzakonski akt 
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characteristics of the 

waste to be deposited 

in the short and the 

long term, with 

particular reference to 

its stability under 

surface 

atmospheric/meteorolo

gical conditions, taking 

account of the type of 

mineral or minerals to 

be extracted and the 

nature of any 

overburden and/or 

gangue minerals that 

will be displaced in the 

course of the extractive 

operations; 

 

(2)classification of the 

waste according to the 

relevant entry in 

Decision 2000/532/EC 

(1), with particular 

regard to its hazardous 

characteristics; 

 

(3)description of the 

chemical substances to 

be used during 
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treatment of the 

mineral resource and 

their stability; 

 

(4)description of the 

method of deposition; 

 

(5)waste transport 

system to be 

employed. 

A.3 

ANNEX 3.1. Criteria 

for determining the 

classification of waste 

facilities 

A waste facility shall 

be classified under 

category A if: 

—a failure or incorrect 

operation, e.g. the 

collapse of a heap or 

the bursting of a dam, 

could give rise to a 

major accident, on the 

basis of a risk 

assessment taking into 

account factors such as 

the present or future 

size, the location and 

the environmental 

  
Potpuno 

usklađeno-  
 donet podzakonski akt 
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impact of the waste 

facility; or 

 

—it contains waste 

classified as hazardous 

under Directive 

91/689/EEC above a 

certain threshold; or 

 

—it contains 

substances or 

preparations classified 

as dangerous under 

Directives 67/548/EEC 

or 1999/45/EC above a 

certain threshold. 
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1. Naziv propisa EU 2. „CELEX” oznaka EU propisa 

Direktiva br. 94/22/EC Evropskog parlamenta i saveta o uslovima za izdavanje i korišćenje 
ovlašćenja za prospekciju i proizvodnju ugljonovodonika (Službeni glasnik L  164, 30 June 

1994, pp. 3-8) 

 

Directive 94/22/EC of the European Parliament and of the Council of 30 May 1994 on 

the conditions for granting and using authorizations for the prospection, exploration and 

production of hydrocarbons 

 

31994L0022 

3. Organ državne uprave, odnosno drugi ovlašćeni predlagač propisa  

 
4. datum izrade tabele 

Ovlašćeni predlagač propisa – Vlada 

Obrađivač – Ministarstvo rudarstva i energetike 
08.02.2021. 

5. Naziv (važećeg, nacrta, predloga) propisa čije odredbe su predmet analize 

usklađenosti sa propisom EU 

6. Brojčane oznake (šifre) planiranih 

propisa iz baze NPAA 

Predlog zakona o izmenama i dopunama Zakona o rudarstvu i geološkim istraživanjima  

  

    Draft of the Law on Amendements and Supplements to the Law on Mining and 

Geological researches   

 

2011-255 
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7. Usklađenost odredaba propisa sa odredbama propisa EU 

a) a1) 
b

) 
b1) v) g) d) 

Odredba 

propisa EU 

(član, stav, 

podstav, tačka, 

aneks) 

Sadržina odredbe 

Odred

be 

propis

a 

(član, 

stav, 

tačka) 

Sadržina odredbe 

Uskla

đenost 

odredbe 

propisa sa 

odredbom 

propisa EU 

(potpuno 

usklađeno, 

delimično 

usklađeno, 

neusklađeno, 

neprenosivo) 

Razlozi za 

delimičnu 

usklađenost, 

neusklađenost 

ili 

neprenosivost 

Napomena 

o usklađenosti 

propisa sa 

propisima EU 

1.1 

'competent 

authorities' means the 

public authorities, as 

defined in Article 1 

(1) of Directive 

90/531/EEC, which 

are responsible for 

granting authorization 

and/or monitoring use 

thereof; 

30.  

30. Primenjena geološka 

istraživanja mineralnih i drugih 

geoloških resursa, izvode se NA 

SOPSTVENOM I/ILI TUĐEM 

ZEMLjIŠTU (U PRIVATNOJ ILI 

JAVNOJ SVOJINI) u okviru istražnog 

prostora na na osnovu rešenja o 

odobrenju za geološka istraživanja 

koje izdaje, po zahtevu privrednog 

društva, odnosno drugog pravnog lica 

i preduzetnika OSIM KADA SE 

IZVODE U OKVIRU 

potpu

no usklađeno 
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EKSPLOATACIONOG POLjA U 

SKLADU SA ČLANOM 46. OVOG 

ZAKONA. 

Primenjena 

inženjerskogeološka-geotehnička za 

izgradnje infrastukturnih objekata 

(visokih brana; putnih i železničkih 

saobraćajnica, naftovoda, gasovoda, 

kao i dr.) od strateškog značaja za 

republiku srbiju, kao i 

inženjerskogeološka-geotehnička 

istraživanja za potrebe izgradnje i 

sanacije objekata rudarske 

infrastrukture, vrše se na osnovu 

rešenja o odobrenju geoloških 

istraživanja koje izdaje, po zahtevu 

privrednog društva, odnosno drugog 

pravnog lica. 

U slučaju kada se 

inženjerskogeološka-geotehnička 

istraživanja za potrebe izgradnje i 

sanacije objekata rudarske 

infrastrukture vrše na terotoriji 

autonomne pokrajine odobrenje izdaje 

nadležni organ autonomne pokrajine, 

rešenjem protiv koga se može izjaviti 

žalba ministru. 

Rešenje ministarstva iz stava 1. 
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i stava 2. ovog člana je konačno i 

protiv njega se može pokrenuti 

upravni spor.  

Za primenjena geološka 

istraživanjamineralnih i drugih 

geoloških resursa iz stava 1. ovog 

člana koja se izvode na teritoriji 

autonomne pokrajine, odobrenje izdaje 

nadležni organ autonomne pokrajine, 

rešenjem protiv koga se može izjaviti 

žalba ministru. 

nadležni organ autonomne 

pokrajine dužan je da ministarstvu 

dostavi jedan primerak izdatog rešenja 

i izveštaj o odobrenim istraživanjima 

za proteklu godinu, najkasnije do 31. 

januara naredne godine. 

poslovi iz stava 4. ovog člana 

vrše se kao povereni. 

 

1.2. 

'entity' means 

any natural or legal 

person or any group 

of such persons which 

applies for, is likely to 

apply for or holds an 

authorization; 

3.21  

3.21)  nosilac istraživanja je 

privredno društvo, odnosno drugo 

pravno lice i preduzetnik kojem je 

odobreno izvođenje  primenjenih 

geoloških istraživanja od strane 

nadležnog organa;  

 

potpu

no usklađeno 
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1.3 

'authorization' 

means any law, 

regulation, 

administrative or 

contractual provision 

or instrument issued 

thereunder by which 

the competent 

authorities of a 

Member State entitle 

an entity to exercise, 

on its own behalf and 

at its own risk, the 

exclusive right to 

prospect or explore 

for or produce 

hydrocarbons in a 

geographical area. An 

authorization may be 

granted for each 

activity separately or 

for several activities at 

a time; 

30.  
izdavanje odobrenja za 

istraživanje   

potpu

no usklađeno 
  

1.4. 

'public entity' 

means a public 

undertaking as 

defined in Article 1 

(2) of Directive 

90/531/EEC. 

  

Defini

sano u 

posebnom 

zakonu/ 

Zakonu o 

javnim 
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preduzećima i 

obavljanju 

delatnosti od 

opšteg 

interesa/ 

2.1 

Member States 

retain the right to 

determine the areas 

within their territory 

to be made available 

for the exercise of the 

activities of 

prospecting, exploring 

for and producing 

hydrocarbons. 

3.20 

29)  ISTRAŽNI PROSTOR JE 

DEO GEOLOŠKE SREDINE U 

OKVIRU KOJE SE IZVODE 

GEOLOŠKA ISTRAŽIVANjA. 

ISTRAŽNI PROSTOR JE NA 

TOPOGRAFSKOJ KARTI 

ODGOVARAJUĆE RAZMERE 

ODREĐEN KOORDINATAMA U 

DRŽAVNOM KOORDINATNOM 

SISTEMU I POVRŠINSKI JE 

OMEĐEN LINIJAMA NAJVIŠE 

DVA ZATVORENA POLIGONA; 

 

potpu

no usklađeno 
  

2.2 

Whenever an 

area is made available 

for the exercise of the 

activities set out in 

paragraph 1, Member 

States shall ensure 

that there is no 

discrimination 

between entities as 

regards access to and 

54. i 

55.  

 

 

 

 

 

54. Odobrenje za istraživanje 

ugljovodonika u tečnom i gasovitom 

stanju (nafta i gas) i ostalih prirodnih 

gasova daje se privrednom društvu, 

odnosno drugom pravnom licu i 

preduzetniku, koje je izabrano na 

osnovu sprovedenog postupka javnog 

tendera. 

55. Odluku o sprovođenju 

javnog tendera za istraživanje 

potpu

no usklađeno 
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exercise of these 

activities. 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

ugljovodonika u tečnom i gasovitom 

stanju (nafta i gas) i ostalih prirodnih 

gasova donosi Ministarstvo odnosno 

nadležni pokrajinski organ ako se 

sirovina nalazi na teritoriji autonomne 

pokrajine, ako oceni da postoji potreba 

za utvrđivanjem istih mineralnih 

sirovina na nekom prostoru ili 

povodom predloga privrednog društva, 

odnosno drugog pravnog lica i 

preduzetnika, registrovanog za 

istraživanje mineralnih sirovina. 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

3.1 

Member States 

shall take the 

necessary measures to 

ensure that 

authorizations are 

granted following a 

procedure in which all 

interested entities may 

submit applications in 

accordance either with 

paragraph 2 or 3. 

54. i 

55.  

Izdavanje odobrenja po osnovu 

javnog tendera 

potpu

no usklađeno 
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3.2 

This procedure 

shall be initiated: 

(a) either at the 

initiative of the 

competent authorities 

by means of a notice 

inviting applications, 

to be published in the 

Official Journal of the 

European 

Communities at least 

90 days before the 

closing date for 

applications; 

(b) or by 

means of a notice 

inviting applications, 

to be published in the 

Official Journal of the 

European 

Communities 

following submission 

of an application by 

an entity without 

prejudice to Article 2 

(1). Other interested 

entities shall have a 

period of at least 90 

days after the date of 

56. 

56. Oglas o javnom tenderu za 

izdavanje odobrenja za geološka 

istraživanja mineralnih sirovina 

objavljuje se u "Službenom glasniku 

Republike Srbije" i službenom glasilu 

Evropske unije. 

Oglas iz stava 1. ovog člana 

sadrži: 

1) mineralnu sirovinu koja se 

namerava istraživati; 

2) veličinu i naziv istražnog 

prostora; 

3) program ukupnih istražnih 

radova po vrsti i obimu;  

4) rok do kada se namerava 

izvršiti istraživanje; 

 5) iznos planiranih novčanih 

sredstava za izvođenje istražnih 

radova, kao i način njihovog 

obezbeđenja;  

6) plan sanacije istražnog 

prostora. 

 

potpu

no usklađeno 
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publication in which 

to submit an 

application. 

Notices shall 

specify the type of 

authorization, the 

geographical area or 

areas in part or all of 

which an application 

has been or may be 

made and the 

proposed date or time 

limit for granting 

authorization. 

Where 

preference is given to 

applications by 

entities which are 

single natural or legal 

persons, the notice 

shall so specify. 

3.3 

Member States 

may grant 

authorizations without 

initiating a procedure 

under paragraph 2 

where the area for 

which authorization is 

 neprenosivo 

Odred

ba opcionog 

karaktera  
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requested: 

(a) is available 

on a permanent basis; 

or 

(b) has been 

the subject of a 

previous procedure 

according to 

paragraph 2 which has 

not resulted in the 

grant of an 

authorization; or 

(c) has been 

relinquished by an 

entity and does not 

fall automatically 

under (a). 

A Member 

State wishing to apply 

this paragraph shall 

within three months of 

the adoption of this 

Directive or, in case 

of Member States who 

have not yet 

introduced such 

procedures, without 

delay arrange for the 
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publication in the 

Official Journal of the 

European 

Communities of a 

notice indicating the 

areas within its 

territory which are 

available under this 

paragraph and where 

detailed information 

in this regard can be 

obtained. Any 

significant change in 

this information shall 

be the subject of an 

additional notice. 

However, no 

application for an 

authorization under 

this paragraph can be 

considered until after 

the publication of the 

relevant notice under 

this text. 

3.4 

A Member 

State may decide not 

to apply the 

provisions of 

paragraph 1 if and to 

 neprenosivo 

Odred

ba opcionog 

karaktera  
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the extent that 

geological or 

production 

considerations justify 

the granting of the 

authorization for an 

area to the holder of 

an authorization for a 

contiguous area. The 

Member State 

concerned shall 

ensure that the holders 

of authorizations for 

any other contiguous 

areas are able to 

submit applications in 

such a case and are 

given sufficient time 

to do so. 
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3.5. 

The following 

shall not be 

considererd as the 

grant of an 

authorization within 

the meaning of 

paragraph 1: 

(a) the grant of 

an authorization 

solely by reason of a 

change of name or 

ownership of an entity 

holding an existing 

authorization, a 

change in the 

composition of such 

an entity or a transfer 

of an authorization; 

 

(b) the grant of 

an authorization to an 

entity having another 

form of authorization 

where the possession 

of the latter 

authorization implies 

a right to the grant of 

the former 

  

Neusk

lađeno- (ne 

postoji 

odredba 

propisa koja 

se može 

uporediti sa 

odredbom 

propisa EU) 

Ovim 

Zakonom 

stvoren je 

pravni osnov 

za donošenje 

podzakonskih 

akata kojima 

će biti 

uspostavljena 

potpuna 

usklađenost 

 



280 
 

 

authorization; 

(c) the 

decision of the 

competent authorities 

taken within the 

framework of an 

authorization (whether 

or not such 

authorization was 

granted before the 

date fixed in Article 

14) and relating to the 

commencement, 

interruption, 

prolongation or 

cessation of the 

activities or to the 

3.6. 

Notwithstandi

ng the initiation of the 

procedures mentioned 

in paragraph 2, 

Member States retain 

the option to refuse 

the granting of 

authorizations, whilst 

ensuring that this 

option does not give 

rise to discrimination 

55. 
Pokretanje postupka za 

sprovođenje javnog tendera   

potpu

no usklađeno 
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between entities. 

4.a 

if the 

geographical areas are 

not delimited on the 

basis of a prior 

geometric division of 

the territory, the 

extent of each area is 

determined in such a 

way that it does not 

exceed the area 

justified by the best 

possible exercise of 

the activities from the 

technical and 

economic points of 

view. In the case of 

authorizations granted 

following the 

procedures laid down 

in Article 3 (2), 

objective criteria shall 

be established to this 

end and shall be made 

available to the 

3.20 i  

56. 

stav 2. 

tačka 

2) 

Definicija istražnog prostora i 

način određivanja prostora  

potpu

no usklađeno 
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entities prior to the 

submission of 

applications; 

4.b. 

the duration of 

an authorization does 

not exceed the period 

necessary to carry out 

the activities for 

which the 

authorization is 

granted. However, the 

competent authorities 

may prolong the 

authorization where 

the stipulated duration 

is insufficient to 

complete the activity 

in question and where 

the activity has been 

performed in 

accordance with the 

authorization; 

38. 

38. Odobrenjem za izvođenje 

primenjenih geoloških istraživanja 

mineralnih sirovina određuje se 

istražni rok u skladu sa zahtevom 

nosioca istraživanja u dužini do tri 

godine, uz mogućnost produženja 

istražnog roka dva puta u kontinuitetu, 

pri čemu dužina prvog  

PRODUŽENOG istražnog roka može 

biti do tri godine, a drugog do dve 

godine, osim za istraživanja iz stava 6. 

ovog člana, s time da istražni rok 

počinje da teče od dana uručenja 

rešenja o odobrenju nosiocu 

istraživanja.   

 

ISTRAŽNI ROK POČINjE 

DA TEČE OD DANA URUČENjA 

REŠENjA O ODOBRENjU 

NOSIOCU ISTRAŽIVANjA I TRAJE 

DO ISTEKA POSLEDNjEG DANA 

ROKA, OSIM KADA JE NOSILAC 

ISTRAŽIVANjA U SKLADU SA 

OVIM ZAKONOM PODNEO 

potpu

no usklađeno 
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KOMPLETAN ZAHTEV ZA 

PRODUŽENjE NAJKASNIJE 30 

DANA PRE ISTEKA ISTRAŽNOG 

ROKA U SKLADU SA ČLANOM 

39. OVOG ZAKONA, U KOM 

SLUČAJU ODOBRENjE ZA 

ISTRAŽIVANjE OSTAJE NA 

SNAZI I POSLE ISTEKA ROKA A 

DO URUČENjA NOSIOCU 

ISTRAŽIVANjA REŠENjA PO 

ZAHTEVU IZ ČLANA 39. 

     

U slučaju kada nosilac 

istraživanja mineralnih sirovina iz 

stava 1.ovog člana u drugom 

produženom istražnom roku radi 

elaborat o rezervama i resursima  

mineralne sirovine, i u istom elaboratu 

usled nedostatka podataka prikaže 

samo mineralne resurse, potvrda o 

mineralnim resursima čini osnov za 

dobijanje odobrenja za dodatno 

produženje istražnog roka na još dve 

godine u cilju prikupljanja neophodnih 

podataka radi utvrđivanja i 

klasifikacije rudnih rezervi, odnosno 

prevođenja mineralnih resursa u rudne 

rezerve. 

Odobrenjem za istraživanje 

podzemnih voda i geotermalnih 
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resursa određuje se istražni rok u 

dužini do dve godine, uz mogućnost 

produženja istražnog roka dva puta u 

kontinuitetu, pri čemu dužina svakog 

od produženih istražnih rokova može 

biti do godinu dana. 

 

ODOBRENjEM ZA 

INŽENjERSKOGEOLOŠKA 

ISTRAŽIVANjA ODREĐUJE SE 

ISTRAŽNI ROK U DUŽINI DO DVE 

GODINE UZ MOGUĆNOST 

PRODUŽENjA DO GODINU DANA. 

 

Odobrenjem za istraživanje 

nemetaličnih mineralnih sirovina za 

dobijanje građevinskih materijalakoji 

se koriste kao: tehničko-građevinski 

kamen; arhitektonsko-građevinski 

(ukrasni) kamen; sirovine za 

proizvodnju opekarskih, keramičkih i 

vatrostalnih materijala; za proizvodnju 

cementa i kreča, i kao pesak i šljunak 

u industriji i građevinarstvu,  I 

KARBONATNE SIROVINE, TUF, 

ZEOLITIZIRANI TUF I TRESET, 

koji se koriste u industriji određuje se 

istražni rok u dužini do dve godine, 

uzmogućnost produženja istražnog 

roka jedan put do godinu dana. 
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4.c. 

entities do not 

retain exclusive rights 

in the geographical 

area for which they 

have received an 

authorization for 

longer than is 

necessary for the 

proper performance of 

the authorized 

activities. 

47. 

stav 2-

4.  

Rešenje o odobrenju za 

istraživanje prestaje da važi: 

1) na zahtev nosioca 

istraživanja, DANOM 

DOSTAVLjANjA REŠENjA O 

PRESTANKU REŠENjA O 

ODOBRENjU ISTRAŽIVANjA 

NOSIOCU ODOBRENjA; 

2) obustavom vršenja 

istraživanja, na osnovu zapisnika 

geološkog inspektora, DANOM 

DOSTAVLjANjA REŠENjA O 

PRESTANKU REŠENjA O 

ODOBRENjU ISTRAŽIVANjA 

NOSIOCU ODOBRENjA;  

3) istekom istražnog roka, U 

SKLADU SA ČLANOM 38. STAV 2. 

OVOG ZAKONA. 

 

REŠENjE O ODOBRENjU 

ZA ISTRAŽIVANjE NE PRESTAJE 

DA VAŽI UKOLIKO NOSILAC 

TOG ODOBRENjA DOBIJE I 

ODOBRENjE ZA 

potpu

no usklađeno 
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EKSPLOATACIONO POLjE U 

DELU TOG ISTRAŽNOG POLjA, 

VEĆ MINISTARSTVO 

ISTOVREMENO PO ZAHTEVU 

IMAOCA PRAVA DONOSI 

IZMENU REŠENjA O ODOBRENjU 

ZA ISTRAŽIVANjE KOJIM 

SMANjUJE ISTRAŽNO POLjE 

IZUZIMAJUĆI EKSPLOATACIONO 

POLjE. 

REŠENjE O ODOBRENjU 

ZA ISTRAŽIVANjE SE MOŽE 

IZMENITI SAMO NA ZAHTEV 

NOSIOCA ISTRAŽIVANjA U 

SKLADU SA OVIM ZAKONOM. 

5.1 

Member States 

shall take the 

necessary measures to 

ensure that: 

1. 

authorizations are 

granted on the basis of 

criteria concerning, in 

all cases: 

(a) the 

technical and financial 

capability of the 

entities; and 

47. 

stav 1.  

i član 

55. i 

56.  

47. 1. Nadležni organ će 

ukinuti rešenje o odobrenju za 

istraživanje pre isteka određenog 

istražnog roka u slučajevima ako se: 

1) istraživanja ne izvode u 

skladu sa projektom geološkog 

istraživanja;  

2) ne obezbedi stručni nadzor 

nad izvođenjem geoloških 

istraživanja; 

3) istraživanja izvode van 

odobrenog istražnog prostora; 

4) ne dostavlja godišnji 

Delo

mično 

usklađeno   

Ovim 

Zakonom 

stvoren je 

pravni osnov 

za donošenje 

podzakonskih 

akata kojima 

će biti 

uspostavljena 

potpuna 

usklađenost 
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(b) the way in 

which they propose to 

prospect, to explore 

and/or to bring into 

production the 

geographical area in 

question; 

and, where 

applicable: 

(c) if the 

authorization is put up 

for sale, the price 

which the entity is 

prepared to pay in 

order to obtain the 

authorizations; 

(d) if, 

following evaluation 

under the criteria (a), 

(b) and, where 

applicable, (c), two or 

more applications 

have equal merit, 

other relevant 

objective and non-

discriminatory 

criteria, in order to 

izveštaj za prethodnu istražnu godinu; 

5) pod vidom istraživanja vrši 

eksploatacija mineralnih sirovina, 

podzemnih voda i geotermalnih 

resursa; 

6) ne vrati u prvobitno stanje 

zemljište na kojem se izvode istražni 

radovi; 

7) ne sprovode propisane 

mere bezbednosti i zdravlja na radu, 

potrebne mere obezbeđenja imovine, 

zdravlja ljudi i zaštite životne sredine i 

zaštite kulturnih dobara i dobara koja 

uživaju prethodnu zaštitu;  

8) ne plati naknada za 

primenjena geološka istraživanja za 

tekuću godinu, kao i naknadu za naftu 

i prirodni gas, dobijenu probnim 

radom istražnih bušotina u prethodnoj 

istražnoj godini;  

9) naknadno utvrdi da 

priložena dokumentacija na osnovu 

koje je izdato odobrenje sadrži 

netačne, odnosno neistinite podatke. 

NADLEŽNI ORGAN ĆE 

UKINUTI REŠENjE O ODOBRENjU 

ZA ISTRAŽIVANjE PRE ISTEKA 
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make a final choice 

among these 

applications.The 

competent authorities 

may also take 

account, when 

appraising 

applications, of any 

lack of efficiency and 

responsibility 

displayed by the 

applicants in 

operations under 

previous 

authorizations. 

Where the 

competent authorities 

determine the 

composition of an 

entity to which they 

may grant an 

authorization, they 

shall make that 

determination on the 

basis of objective and 

non-discriminatory 

criteria. 

 

ODREĐENOG ISTRAŽNOG ROKA 

U SLUČAJEVIMA AKO SE: 

1) ISTRAŽIVANjA NE 

IZVODE U SKLADU SA 

PROJEKTOM GEOLOŠKOG 

ISTRAŽIVANjA;  

2) NE OBEZBEDI STRUČNI 

NADZOR NAD IZVOĐENjEM 

GEOLOŠKIH ISTRAŽIVANjA; 

3) ISTRAŽIVANjA IZVODE 

VAN ODOBRENOG ISTRAŽNOG 

PROSTORA; 

4) NE DOSTAVLjA 

GODIŠNjI IZVEŠTAJ ZA 

PRETHODNU ISTRAŽNU GODINU 

U ROKU PROPISANOM 

ZAKONOM; 

5) NE VRATI U 

PRVOBITNO STANjE ZEMLjIŠTE 

NA KOJEM JE IZVODIO 

ISTRAŽNE RADOVE; 

6) NE SPROVODE 

PROPISANE MERE BEZBEDNOSTI 

I ZDRAVLjA NA RADU, 

POTREBNE MERE OBEZBEĐENjA 

IMOVINE, ZDRAVLjA LjUDI I 

ZAŠTITE ŽIVOTNE SREDINE I 
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Where the 

competent authorities 

determine the operator 

of an entity to which 

they may grant an 

authorization, they 

shall make that 

determination on the 

basis of objective and 

non-discriminatory 

criteria. 

The criteria 

shall be drawn up and 

published in the 

Official Journal of the 

European 

Communities before 

the start of the period 

for submission of 

applications. Member 

States which have 

already published the 

criteria in their official 

journals may limit the 

publication in the 

Official Journal of the 

European 

Communities to a 

reference to the 

ZAŠTITE KULTURNIH DOBARA I 

DOBARA KOJA UŽIVAJU 

PRETHODNU ZAŠTITU;  

7) NE PLATI NAKNADA 

ZA PRIMENjENA GEOLOŠKA 

ISTRAŽIVANjA, KAO I NAKNADA 

ZA NAFTU I PRIRODNI GAS, 

DOBIJENU PROBNIM RADOM 

ISTRAŽNIH BUŠOTINA U 

PRETHODNOJ ISTRAŽNOJ 

GODINI;  

8) NAKNADNO UTVRDI 

DA PRILOŽENA 

DOKUMENTACIJA NA OSNOVU 

KOJE JE IZDATO ODOBRENjE 

SADRŽI NETAČNE, ODNOSNO 

NEISTINITE PODATKE; 

9) AKO SE 

ISTRAŽIVANjEM UGROŽAVA 

VEĆ POSTOJEĆE KORIŠĆENjE ILI 

ISTRAŽIVANjE PODZEMNIH 

VODA I GEOTERMALNE 

ENERGIJE; 

10) NE PRIJAVI POČETAK 

IZVOĐENjA ISTRAŽNIH RADOVA 

U ROKU PREDVIĐENOM 

ZAKONOM; 
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publication in their 

official journals. 

However, any change 

in criteria shall be 

published in full in the 

Official Journal of the 

European 

Communities; 

11) NE ZAPOČNE SA 

RADOVIMA U ROKU OD 90 

DANA OD DANA PRIJEMA 

ODOBRENjA ZA ISTRAŽIVANjE; 

12) UKOLIKO SE 

GODIŠNjIM IZVEŠTAJEM UTVRDI 

DA SE RADOVI NE IZVODE U 

SKLADU SA PROJEKTOM; 

13) POD VIDOM 

ISTRAŽIVANjA VRŠI 

EKSPLOATACIJA MINERALNIH 

SIROVINA, ILI KORIŠĆENjE 

PODZEMNIH VODA I 

GEOTERMALNIH RESURSA; 

14) UKOLIKO NE DOSTAVI 

SREDSTVA OBEZBEĐENjA U 

SKLADU SA ČLANOM 34. OVOG 

ZAKONA. 
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5.2 

the conditions 

and requirements 

concerning the 

exercise or 

termination of the 

activity which apply 

to each type of 

authorizations by 

virtue of the laws, 

regulations and 

administrative 

provisions in force at 

the time of submission 

of the applications, 

whether contained in 

the authorization or 

being one of the 

conditions to be 

accepted prior to the 

grant of such 

authorization, are 

established and made 

available to interested 

entities at all times. In 

the case provided for 

in Article 3 (2) (a), 

they may be made 

available only from 

the date starting from 

which applications for 

  

Neusk

lađeno- (ne 

postoji 

odredba 

propisa koja 

se može 

uporediti sa 

odredbom 

propisa EU) 

Ovim 

Zakonom 

stvoren je 

pravni osnov 

za donošenje 

podzakonskih 

akata kojima 

će biti 

uspostavljena 

potpuna 

usklađenost 
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authorization may be 

submitted; 

5.3. 

any changes 

made to the conditions 

and requirements in 

the course of the 

procedure are notified 

to all interested 

entities; 

  

Neusk

lađeno- (ne 

postoji 

odredba 

propisa koja 

se može 

uporediti sa 

odredbom 

propisa EU) 

Ovim 

Zakonom 

stvoren je 

pravni osnov 

za donošenje 

podzakonskih 

akata kojima 

će biti 

uspostavljena 

potpuna 

usklađenost 

 

  3.1 

5.4 

the criteria, 

conditions and 
  

Neusk

lađeno- (ne 

Ovim 

Zakonom 
 



293 
 

 

requirements referred 

to in this Article are 

applied in a non-

discriminatory 

manner; 

postoji 

odredba 

propisa koja 

se može 

uporediti sa 

odredbom 

propisa EU) 

stvoren je 

pravni osnov 

za donošenje 

podzakonskih 

akata kojima 

će biti 

uspostavljena 

potpuna 

usklađenost 

3.2 5.5  

any entity 

whose application for 

an authorization is 

unsuccessful, if the 

entity so wishes, 

informed of the 

reasons for the 

decision. 

  

Neusk

lađeno- (ne 

postoji 

odredba 

propisa koja 

se može 

uporediti sa 

odredbom 

propisa EU) 

Ovim 

Zakonom 

stvoren je 

pravni osnov 

za donošenje 

podzakonskih 

akata kojima 

će biti 

uspostavljena 

potpuna 

usklađenost 

 

3.4 6. 1 

Member States 

shall ensure that the 

conditions and 

requirements referred 

to in Article 5 (2) and 

the detailed 

obligations for use of 

a specific 

authorization are 

član 5. 

Zakon

a o 

nakna

dama 

za 

korišć

enje 

javnih 

 

158. nosilac istraživanja plaća 

naknadu za primenjena geološka 

istraživanja mineralnih i drugih 

geoloških resursa, i naknadu za 

zadržavanje istražnog prostora u 

skladu sa ovim zakonom. 

Član 5. 

potpu

no usklađeno 
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justified exclusively 

by the need to ensure 

the proper 

performance of the 

activities in the area 

for which an 

authorization is 

requested, by the 

application of 

paragraph 2 or by the 

payment of a financial 

contribution or a 

contribution in 

hydrocarbons. 

dobara

. 

Naknade za geološka istraživanja 

su: 

1) naknada za korišćenje podataka i 

dokumentacije osnovnih geoloških 

istraživanja koja su finansirana iz 

budžeta Republike Srbije, kao i za 

korišćenje podataka i dokumentacije 

geoloških istraživanja koji su postali 

javna svojina - državna svojina, po 

osnovu koncesionih ugovora (u daljem 

tekstu: naknada za korišćenje podataka 

i dokumentacije geoloških 

istraživanja); 

2) naknada za primenjena geološka 

istraživanja; 

3) naknada za zadržavanje 

prava na istražni prostor. 

Geološka istraživanja u smislu 

ovog zakona su osnovna i primenjena 

geološka istraživanja definisana 

zakonom kojim se uređuju rudarstvo i 

geološka istraživanja. 
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62.   6.2 

 

Member States 

may, to the extent 

justified by national 

security, public safety, 

public health, security 

of transport, 

protection of the 

environment, 

protection of 

biological resources 

and of national 

treasures possessing 

artistic, historic or 

archaeological value, 

safety of installations 

and of workers, 

planned management 

of hydrocarbon 

resources (for 

example the rate at 

which hydrocarbons 

are depleted or the 

optimization of their 

recovery) or the need 

to secure tax 

revenues, impose 

conditions and 

 neprenosivo 

Odred

ba opcionog 

karaktera  
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requirements on the 

exercise of the 

activities set out in 

Article 2 (1). 

 

 

 

 

 

 

 

 

62.   6.3 

The rules for 

payment of 

contributions referred 

to in paragraph 1, 

including any 

requirement for State 

participation, shall be 

fixed by Member 

States in such a way 

as to ensure that the 

independence of 

management of 

entities is maintained. 

član 

160. 

Zakon

a o 

rudarst

vu i 

geološ

kim 

istraži

vanjim

a  

I čl. 

12, 

13., 16 

158. visina naknada iz stava 1. 

ovog člana određuje se u iznosu od 

10.000,00 dinara, po kilometru 

kvadratnom istražnog prostora, osim u 

slučaju istražnog prostora manjeg od 

0,5 kilometara kvadratnih kada 

naknade iznose 5.000,00 dinara.  

način plaćanja naknada iz stava 

1. ovog člana bliže određuje vlada.  

sredstva ostvarena od naknade 

iz člana 134. stav 1. i stava 1. ovog 

člana su prihod budžeta republike.  

potpu

no usklađeno 
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However, 

where the grant of 

authorizations is 

subject to the State's 

participation in the 

activities and where a 

legal person has been 

entrusted with the 

management of this 

participation or where 

the State itself 

manages the 

participation, neither 

the legal person nor 

the State shall be 

prevented from 

assuming the rights 

and obligations 

associated with such 

participation, 

equivalent to the 

importance of the 

participation provided 

that the legal person 

or the State shall not 

be party to 

information nor 

exercise any voting 

i 17.  

Zakon

a o 

nakna

dama 

za 

korišć

enje 

javnih 

dobara 

 

 

 

 

 ČLAN 160.  

Od sredstava naknade za 

korišćenje mineralnih sirovina i 

geotermalnih resursa, koja pripadaju 

budžetu Republike Srbije, 35% se 

koristi u skladu sa godišnjim 

programom radi podsticanja razvoja 

rudarstva i sprečavanja i otklanjanja 

štetnih posledica nastalih 

eksploatacijom mineralnih sirovina, 

koji se donosi u skladu sa Strategijom, 

kao i planom i programima 

ostvarivanja Strategije. 

Godišnjim programom iz stava 

1. ovog člana utvrđuje se korišćenje 

ostvarenih sredstava, vrste i obim 

radova, uslovi i način korišćenja 

sredstava namenjenih za realizaciju 

programa. 

Vlada donosi godišnji program 

iz stava 1. ovog člana, na predlog 

Ministarstva.  

Sredstva ostvarena od naknade 

za korišćenje mineralnih sirovina i 

geotermalnih resursa, koja su prihod 

jedinice lokalne samouprave na čijoj 
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rights on decisions 

regarding sources of 

procurement for 

entities, that the legal 

person or the State in 

combination with any 

public entity or 

entities shall not 

exercise a majority 

voting right on other 

decisions and that any 

vote by the State or 

the legal person shall 

be based exclusively 

on transparent, 

objective and non-

discriminatory 

principles, and shall 

not prevent the 

management decisions 

of the entity from 

being based on normal 

commercial 

principles. 

 

However, the 

provisions of the 

preceding sub-

paragraph shall not 

teritoriji se vrši eksploatacija, koriste 

se na osnovu posebnog programa mera 

koji donosi nadležni organ jedinice 

lokalne samouprave za unapređenje 

uslova života lokalne zajednice, a 

posebno za izgradnju infrastrukturnih 

objekata i drugih objekata u cilju 

poboljšavanja uslova života, na koji 

saglasnost daje Ministarstvo, odnosno 

nadležni organ autonomne pokrajine. 

NAKNADA ZA 

PRIMENjENA GEOLOŠKA 

ISTRAŽIVANjA I NAKNADA ZA 

ZADRŽAVANjE ISTRAŽNOG 

PROSTORA, KOJU NOSILAC 

ISTRAŽIVANjA GODIŠNjE PLAĆA 

PO KVADRATNOM KILOMETRU 

(KM²) ISTRAŽNOG PROSTORA U 

SKLADU SA ZAKONOM KOJI 

UREĐUJE NAKNADE ZA 

KORIŠĆENjE JAVNIH DOBARA, 

UVEĆAVA SE U SVAKOM 

PRODUŽENjU ISTRAŽNOG ROKA 

I U ROKU ZADRŽAVANjA ZA 

100% U ODNOSU NA PRETHODNI 

ISTRAŽNI ROK. 

 

Član 12. 

Osnovica naknade za 
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prevent the legal 

person or the State 

from opposing a 

decision by the 

holders of an 

authorization which 

would not respect the 

conditions and 

requirements, 

specified in the 

authorization, 

regarding depletion 

policy and protection 

of the financial 

interests of the State. 

 

The option to 

oppose a decision 

shall be exercised in a 

non-discriminatory 

manner, particularly 

regarding investment 

decisions and sources 

of supply of entities. 

Where the State's 

participation in the 

activities is managed 

by a legal person 

which also holds the 

primenjena geološka istraživanja je 

površina istražnog prostora izražena u 

kilometrima kvadratnim (km
2
). 

 

Visina naknade 

 

Član 13. 

Visina naknade za 

primenjena geološka istraživanja 

propisana je u Prilogu 1, Tabela 2. 

ovog zakona.  

 

Član 16. 

Osnovica naknade za 

zadržavanje prava na istražni prostor 

je površina istražnog prostora izražena 

u kilometrima kvadratnim (km
2
). 

 

Visina naknade  

 

Član 17. 

Visina naknade za 

zadržavanje prava na istražni prostor 

propisana je u Prilogu 1, Tabela 2. 

ovog zakona.  
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authorizations, the 

Member State shall 

put in place 

arrangements 

requiring that legal 

person to keep 

separate accounts for 

its commercial role 

and its role as 

manager of the State's 

participation and 

guaranteeing that 

there is no flow of 

information from the 

part of the legal 

person responsible for 

the management of 

the State's 

participation to the 

part of the legal 

person which holds 

authorizations in its 

own right. However, 

where the part of the 

legal person 

responsible for the 

management of the 

State's participation 

engages the part of the 

legal person which 
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holds authorization as 

a consultant, the 

former may make 

available any 

information which is 

necessary for the 

consultancy work to 

be carried out. The 

holders of all 

authorizations to 

which the information 

relates shall be 

informed in advance 

of what information 

will be given in this 

way and shall be 

given sufficient time 

to raise objections. 

 

 

 

 

 

6.4 

 Member 

States shall ensure 

that the monitoring of 

entities under an 

168. 

 

168. inspekcijski nadzor nad 

primenom odredaba i propisa donetih 

potpu

no usklađeno 
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authorization is 

limited to that 

necessary to ensure 

compliance with the 

conditions, 

requirements and 

obligations referred to 

in paragraph 1. In 

particular, they shall 

take the measures 

necessary to ensure 

that no entity is 

required, by any law, 

regulation or 

administrative 

requirement, or by 

any agreement or 

undertaking, to 

provide information 

on its intended or 

actual sources of 

procurement, except 

at the request of the 

competent authorities 

and exclusively with a 

view to the objectives 

set out in Article 36 of 

the Treaty. 

 

za njegovo sprovođenje vrši 

ministarstvo, preko geoloških i 

rudarskih inspektora. 

sadržina granice, ovlašćenja, 

prava i obaveze pri vršenju 

inspekcijskog nadzora utvrđeni su 

ovim zakonom i posebnim propisima 

iz oblasti inspekcijskom nadzora.  

 

 u slučaju vršenja geoloških 

istraživanja i eksploatacije na osnovu 

rešenja izdatih od strane nadležnog 

pokrajinskog organa po osnovu 

vršenja poverenih poslova, 

inspekcijski nadzor nad primenom 

odredaba i propisa donetih za njegovo 

sprovođenje vrši nadležni organ 

autonomne pokrajine. 

poslovi iz stava 2. ovog člana vrše se kao 

povereni. 

inspektor iz st. 1. i 2. ovog člana ima službenu 

legitimaciju, oznaku i odgovarajuću opremu.  
službena legitimacija sadrži: 

mali grb republike srbije; 

organizacioni položaj i naziv nadležne 

inspekcije; ime i prezime inspektora; 

sliku inspektora; jedinstveni broj 

legitimacije; oblasti u kojima je 
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inspektor nadležan da vrši nadzor i 

ovlašćenja inspektora za preduzimanje 

radnji i nalaganje mera u 

inspekcijskom nadzoru; potpis i pečat 

nadležnog organa. 

 izgled obrasca službene 

legitimacije i vrstu opreme geoloških i 

rudarskih inspektora propisuje 

ministar. 

INSPEKCIJSKI NADZOR 

NAD PRIMENOM ODREDABA 

OVOG ZAKONA I PROPISA 

DONETIH ZA NjEGOVO 

SPROVOĐENjE VRŠI 

MINISTARSTVO, PREKO 

GEOLOŠKIH I RUDARSKIH 

INSPEKTORA, U OKVIRU 

DELOKRUGA UTVRĐENOG OVIM 

ZAKONOM. 

AUTONOMNOJ POKRAJINI 

POVERAVA SE VRŠENjE 

INSPEKCIJSKOG NADZORA IZ 

STAVA 1. OVOG ČLANA NA 

TERITORIJI AUTONOMNE 

POKRAJINE. 

NA SADRŽINU, VRSTU, 

OBLIK, POSTUPAK I 

SPROVOĐENjE INSPEKCIJSKOG 
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NADZORA, OVLAŠĆENjA I 

OBAVEZE UČESNIKA U 

INSPEKCIJSKOM NADZORU I 

DRUGA PITANjA OD ZNAČAJA 

ZA INSPEKCIJSKI NADZOR KOJA 

NISU UREĐENA OVIM 

ZAKONOM, PRIMENjUJU SE 

ODREDBE ZAKONA I DRUGIH 

PROPISA KOJIM SE UREĐUJE 

INSPEKCIJSKI NADZOR 

 

 

 

62.   7. 

Without 

prejudice to the 

provisions concerning 

or contained in 

individual 

authorizations and to 

the provisions of 

Article 3 (5) (b) legal, 

regulatory and 

administrative 

provisions which 

reserve to a single 

entity the right to 

obtain authorizations 

in a specific 

 Neprenosivo  

Odnos

i se na države 

članice EU 
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geographical area 

within the territory of 

a Member State shall 

be abolished by the 

Member States 

concerned before 1 

January 1997. 

8.1-8.4  

8.1. Member 

States shall inform the 

Commission of any 

general difficulty 

encountered, de jure 

or de facto, by entities 

in access to or 

exercise of the 

activities of 

prospecting, exploring 

for and producing 

hydrocarbons in third 

countries, which have 

been brought to their 

attention. Member 

States and the 

Commission shall 

ensure that 

commercial 

confidentiality is 

respected. 

 Neprenosivo  

Odnos

i se na 

obaveze 

Komisije i 

zemlje 

članice EU  
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8.2. The 

Commission shall 

report to the European 

Parliament and the 

Council before 31 

December 1994, and 

periodically 

thereafter, on the 

situation of entities in 

third countries and on 

the state of any 

negotiations 

undertaken pursuant 

to paragraph 3 with 

those countries or in 

the framework of 

international 

organizations. 

 

8.3. Whenever 

the Commission 

establishes, either on 

the basis of the reports 

referred to in 

paragraph 2 or on the 

basis of other 

information, that a 
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third country is not 

granting Community 

entities, as regards 

access to or exercise 

of the activities 

referred to in 

paragraph 1, treatment 

comparable to that 

which the Community 

grants entities from 

that third country, the 

Commission may 

submit proposals to 

the Community for 

the appropriate 

mandate for 

negotiation with a 

view to obtaining 

comparable 

competitive 

opportunities for 

Community entities. 

The Council shall 

decide by qualified 

majority 

 

8.4. In the 

circumstances 

described in 
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paragraph 3, the 

Commission may at 

any time propose that 

the Council authorize 

one or more Member 

States to refuse an 

authorization to an 

entity which is 

effectively controlled 

by the third country 

concerned and/or by 

nationals of that third 

country. 

 

The 

Commission may 

make such a proposal 

on its own initiative or 

at the request of a 

Member State. 

 

The Council 

shall act by qualified 

majority as soon as 

possible. 

9.  
Each Member 

State shall publish and 
 Neprenosivo  Odnos

i se na 
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communicate to the 

Commission an 

annual report which 

shall include 

information on the 

geographical areas 

which have been 

opened for 

prospecting, 

exploration and 

production, 

authorizations 

granted, entities 

holding authorizations 

and the composition 

thereof and the 

estimated reserves 

contained in its 

territory. 

 

This provision 

does not imply any 

obligation for 

Member States to 

publish information of 

a commercially 

confidential nature. 

obaveze 

Komisije i 

zemlje 

članice EU  

10.  Member States  neprenosivo Odnos   
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shall notify the 

Commission, no later 

than 1 May 1995, of 

the competent 

authorities. Member 

States shall notify the 

Commission without 

delay of any 

subsequent changes. 

The Commission shall 

publish the list of 

competent authorities 

and any changes 

thereto in the Official 

Journal of the 

European 

Communities. 

i se na 

obaveze 

zemlje 

članice EU 

11. 

This Directive 

applies to 

authorizations granted 

from the date laid 

down in Article 14. 

 Neprenosivo  

Odnos

i se na 

primenu 

direktive   

  

12.  

 The following 

paragraph shall be 

added to Article 3 of 

Directive 

90/531/EEC: 

 

 Neprenosivo  

Odnos

i se na 

primenu 

direktive   
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'5. As regards 

the exploitation of 

geographical areas for 

the purpose of 

prospecting for or 

extracting oil or gas, 

paragraphs 1 to 4 shall 

apply as follows from 

the date on which the 

Member State 

concerned has 

complied with the 

provisions of the 

European Parliament 

and Council Directive 

94/22/EC of 30 May 

on the conditions for 

granting and using 

authorizations for the 

prospection, 

exploration and 

production of 

hydrocarbons (*): 

(a) the 

conditions laid down 

in paragraph 1 shall 

be considered to be 

satisfied with effect 

from that date without 



312 
 

 

prejudice to paragraph 

3; 

 

(b) with effect 

from that date, the 

Member State referred 

to in paragraph 4 shall 

be required to 

communicate only the 

provisions relating to 

compliance with the 

conditions referred to 

in paragraphs 2 and 3. 

13. 

The provisions 

of Articles 3 and 5 

shall not apply to new 

authorizations granted 

by Denmark before 31 

December 2012, in 

respect of the areas 

which are 

relinquished on 8 July 

2012 upon expiry of 

the authorization 

issued on 8 July 1962. 

The new 

authorizations shall be 

granted on the basis of 

 Neprenosivo  

Odnos

i se na 

primenu 

direktive   
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objective and non-

discriminatory 

principles. 

 

Consequently, 

this Article shall not 

create any precedent 

for Member States. 

 

14. 

Member States 

shall bring into force 

the laws, regulations 

and administrative 

provisions necessary 

to comply with this 

Directive by 1 July 

1995. They shall 

forthwith inform the 

Commission thereof. 

 

When Member 

States adopt these 

measures they shall 

contain a reference to 

this Directive or shall 

be accompanied by 

such reference at the 

 neprenosivo 

Odnos

i se na 

obaveze 

zemlje 

članice EU 
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1. Naziv propisa EU 2. „CELEX” oznaka EU propisa 

Direktiva br. 2009/31/EC Evropskog parlamenta i saveta o geološkom skladištenju za karbon dioksid   

 

Directive 2009/31/EC of the European parliament and of the Council OF 23 April 2009 on the geological 
storage of carbon dioxide and amending Council Directive 85/337/EEC 

 

32009L0031 

 

3. Organ državne uprave, odnosno drugi ovlašćeni predlagač propisa  4. datum izrade tabele 

time of their official 

publication. The 

methods of making 

such reference shall 

be laid down by 

Member States. 

 

15.  

This Directive 

shall enter into force 

on the day of its 

publication in the 

Official Journal of the 

European 

Communities 

 Neprenosivo  

Odnos

i se na 

primenu 

direktive   

  

16.  

This Directive 

is addressed to the 

Member States 

 neprenosivo 

Odnos

i se na zemlje 

članice EU 
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Ovlašćeni predlagač propisa – Vlada 

Obrađivač – Ministarstvo rudarstva i energetike  
08.02.2021.  

5. Naziv propisa čije odredbe su predmet analize usklađenosti sa propisom EU 
6. Brojčane oznake (šifre) planiranih 

propisa iz baze NPAA 

Predlog zakona o izmenama i dopunama Zakona o rudarstvu i geološkim istraživanjima  

  

    Draft of the Law on Amendements and Supplements to the Law on Mining and 

Geological researches   

 

NPAA 2011-255 

7. Usklađenost odredaba propisa sa odredbama propisa EU 

a) a1) 
b

) 
b1) v) g) d) 

Odredba propisa EU 

(član, stav, podstav, 

tačka, aneks) 

Sadržina odredbe 

Odredb

e 

propisa 

(član, 

stav, 

tačka) 

Sadržina odredbe 

Usklađenost 

odredbe propisa sa 

odredbom propisa EU 

(potpuno usklađeno, 

delimično usklađeno, 

neusklađeno, 

neprenosivo) 

 

Razlozi za 

delimičnu 

usklađenost, 

neusklađenost ili 

neprenosivost 

Na

pomena o 

usklađenost

i propisa sa 

propisima 

EU 

1.1 This 

Directive 
1.  Ovim zakonom uređuju se mere i 

aktivnosti mineralne politike i način njenog 

potpuno 

usklađeno 
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establishes a legal 

framework for the 

environmentally 

safe geological 

storage of carbon 

dioxide (CO2) to 

contribute to the 

fight against 

climate change. 

 

ostvarivanja, politike razvoja geoloških 

istraživanja i rudarstva, uslovi i način 

izvođenja geoloških istraživanja mineralnih i 

drugih geoloških resursa, istraživanja 

geološke sredine, kao i geološka istraživanja 

radi prostornog i urbanističkog planiranja, 

projektovanja, izgradnje objekata i sanacije i 

rekultivacije terena, način klasifikacije 

resursa i rezervi mineralnih sirovina i 

podzemnih voda, i  geotermalnih resursa, 
eksploatacija rezervi mineralnih sirovina i 

drugih geoloških resursa, izgradnja, 

korišćenje i održavanje rudarskih objekata, 

postrojenja, mašina i uređaja, izvođenje 

rudarskih radova, upravljanje rudarskim 

otpadom, postupci sanacije i rekultivacije 

napuštenih rudarskih objekata, kao i nadzor 

nad sprovođenjem ovog zakona.  

 

 

1.2. 

The 

purpose of 

environmentally 

safe geological 

storage of CO2 is 

permanent 

containment of 

CO2 in such a way 

as to prevent and, 

where this is not 

possible, eliminate 

as far as possible 

5.   

5. Geološka istraživanja, 

eksploatacija rezervi mineralnih sirovina i 

geotermalnih resursa, korišćenje i održavanje 

rudarskih objekata, vrši se na način kojim se 

obezbeđuje optimalno geološko, tehnički 

izvodljivo i ekonomski isplativo 

iskorišćenje ležišta mineralnih sirovina i 

drugih geoloških resursa, bezbednost 

ljudi, objekata i imovine, a u skladu sa 

savremenim stručnim dostignućima i 

tehnologijama, propisima koji se odnose na 

tu vrstu objekata i radova i propisima kojima 

su utvrđeni uslovi u pogledu bezbednosti i 

potpuno 

usklađeno 
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negative effects 

and any risk to the 

environment and 

human health.   

zdravlja na radu, zaštite od požara i 

eksplozije i zaštite životne sredine i zaštite 

kulturnih dobara i dobara koja uživaju 

prethodnu zaštitu.  

 

 

2.1 

This 

Directive shall 

apply to the 

geological storage 

of CO2 in the 

territory of the 

Member States, 

their exclusive 

economic zones 

and on their 

continental 

shelves within the 

meaning of the 

United Nations 

Convention on the 

Law of the Sea 

(Unclos). 

  neprenosivo   

Odnosi se 

na države članice 

EU  

 

2.2.-2.4 

This 

Directive shall not 

apply to 

geological storage 

of CO2, with a 

total intended 

storage below 100 

  

Neusklađeno- 

(ne postoji odredba 

propisa koja se može 

uporediti sa odredbom 

propisa EU) 

Ovim 

Zakonom stvoren 

je pravni osnov za 

donošenje 

podzakonskih 

akata kojima će 

biti uspostavljena 
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kilotonnes, 

undertaken for 

research, 

development or 

testing of new 

products and 

processes. 

The 

storage of CO2 in 

a storage site with 

a storage complex 

extending beyond 

the area referred to 

in paragraph 1 

shall not be 

permitted.  

The 

storage of CO2 in 

the water column 

shall not be 

permitted.  

potpuna 

usklađenost u 

odnosu oblast 

vršenja geoloških 

istraživanja radi 

pronalašenja 

formacija 

podobnih za 

skladištenje CO 2 

Potpuna 

transpozicija  u 

delu koji se 

odnosi na 

transpoziciju 

odredbi direktive 

koje se odnose na  

izgradnju objekata 

za skladištenje 

co2  biće 

postignut kada se 

odredi zakonski 

okvir    za  prenos 

istih odredbi 

direktive   

 

3.1-3.3 

‘geologica

l storage of CO2’ 

means injection 

accompanied by 

storage of CO2 

  

Neusklađeno- 

(ne postoji odredba 

propisa koja se može 

uporediti sa odredbom 

propisa EU) 

Ovim Zakonom 

stvoren je pravni 

osnov za 

donošenje 

podzakonskih 

akata kojima će 
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streams in 

underground 

geological 

formations; 

‘water 

column’ means the 

vertically 

continuous mass 

of water from the 

surface to the 

bottom sediments 

of a water body; 

‘storage 

site’ means a 

defined volume 

area within a 

geological 

formation used for 

the geological 

storage of CO2 

and associated 

surface and 

injection facilities; 

biti uspostavljena 

potpuna 

usklađenost u 

odnosu oblast 

vršenja geoloških 

istraživanja radi 

pronalašenja 

formacija 

podobnih za 

skladištenje CO 2 

Potpuna 

transpozicija  u 

delu koji se 

odnosi na 

transpoziciju 

odredbi direktive 

koje se odnose na  

izgradnju objekata 

za skladištenje 

co2  biće 

postignut kada se 

odredi zakonski 

okvir  za  prenos 

istih odredbi 

direktive  

3.4 

‘geologica

l formation’ means 

a 

lithostratigraphical 

subdivision within 

which distinct 

3.1.  

1) geološka sredina je deo zemljine 

kore koji čine: zemljište sa zonama aeracije i 

mineralnog prihranjivanja biljaka, stene, 

površinske i podzemne vode, mineralni i 

drugi geološki resursi; 

potpuno 

usklađeno 
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rock layers can be 

found and 

mapped; 

 

3.5-3.7 

‘leakage’ 

means any release 

of CO2 from the 

storage complex; 

‘storage 

complex’ means 

the storage site 

and surrounding 

geological domain 

which can have an 

effect on overall 

storage integrity 

and security; that 

is, secondary 

containment 

formations; 

‘hydraulic 

unit’ means a 

hydraulically 

connected pore 

space where 

pressure 

communication 

can be measured 

by technical 

  

Neusklađeno- 

(ne postoji odredba 

propisa koja se može 

uporediti sa odredbom 

propisa EU) 

Ovim Zakonom 

stvoren je pravni 

osnov za 

donošenje 

podzakonskih 

akata kojima će 

biti uspostavljena 

potpuna 

usklađenost u 

odnosu oblast 

vršenja geoloških 

istraživanja radi 

pronalašenja 

formacija 

podobnih za 

skladištenje CO 2 

Potpuna 

transpozicija  u 

delu koji se 

odnosi na 

transpoziciju 

odredbi direktive 

koje se odnose na  

izgradnju objekata 

za skladištenje 

co2  biće 
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means and which 

is bordered by 

flow barriers, such 

as faults, salt 

domes, 

lithological 

boundaries, or by 

the wedging out or 

outcropping of the 

formation; 

 

postignut kada se 

odredi zakonski 

okvir  za  prenos 

istih odredbi 

direktive  

3.8 

‘explorati

on’ means the 

assessment of 

potential storage 

complexes for the 

purposes of 

geologically 

storing CO2 by 

means of activities 

intruding into the 

subsurface such as 

drilling to obtain 

geological 

information about 

strata in the 

potential storage 

complex and, as 

appropriate, 

carrying out 

injection tests in 

3.12) i 

21. 

12) geološka istraživanja su 

kompleksan proces i niz aktivnosti 

koji obuhvataju primenu 

odgovarajućih metoda i tehničkih 

sredstava koji se izvodi sa ciljem da 

se upoznaju razvoj, sastav i građa 

zemljine kore, pronađu, ispitaju i 

geološko-ekonomski ocene mineralni 

i drugi geološki resursi, istraže i 

utvrde rezerve mineralnih sirovina i 

mogućnost njihove eksploatacije, 

utvrde i ocene geološke, inženjersko-

geološke i hidrogeološke odlike 

terena koji se istražuje, posebno sa 

aspekta prostornog i urbanističkog 

planiranja, projektovanja i izgradnje 

objekata, kao i utvrde i eliminišu 

štetni uticaji geoloških i tehnogenih 

procesa na geološku i životnu sredinu 

potpuno 

usklađeno 
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order to 

characterise the 

storage site; 

 

i kulturna dobra i dobra koja uživaju 

prethodnu zaštitu. 

21. Primenjena geološka 

istraživanja, u smislu ovog zakona 

obuhvataju istraživanja koja se 

izvode radi utvrđivanja mineralnih 

resursa i rezervi i 

inženjerskogeoloških i 

hidrogeoloških uslova njihove 

eksploatacije, hidrogeološka 

istraživanja za potrebe 

UTVRĐIVANjA, korišćenja i zaštite 

resursa i rezervi podzemnih voda i 

geotermalnih resursa, 

inženjerskogeološka-geotehnička i 

hidrogeološka istraživanja geološke 

sredine za potrebe prostornog i 

urbanističkog planiranja, 

SNIŽAVANjA NIVOA 

PODZEMNIH VODA, projektovanja 

i izgradnje građevinskih, rudarskih i 

drugih objekata, zaštite životne 

sredine i prirodnih dobara i objekata 

geonasleđa, sanacije i rekultivacije 

terena, uključujući i podzemna 

skladišta gasa i drugih materija, 

izdvajanja povoljnih geoloških 

formacija i struktura kao i iscrpljenih 

ležišta mineralnih sirovina za 



323 
 

 

skladištenje prirodnog gasa i/ili CO2.  

Primenjena 

inženjerskogeološka-geotehnička 

istraživanja obavezno se vrše za 

potrebe prostornog i urbanističkog 

planiranja, projektovanja i izgradnje 

građevinskih, rudarskih i drugih 

objekata radi definisanja 

inženjerskogeoloških-geotehničkih 

uslova izgradnje i/ili sanacije, kao i 

drugih karakteristika geološke 

sredine. 

Primenjena geološka 

istraživanja vrše se i za potrebe 

korišćenja hidrogeotermalnih ili 

petrogeotermalnih resursa, odnosno 

korišćenja unutrašnje toplote 

zemljine kore.  

Vlada će uredbom utvrditi 

uslove, kriterijume, postupak i načine 

izdavanja odobrenja i druge posebne 

uslove u vezi sa geološkim 

istraživanjima, koja se odnose na 

izdvajanja povoljnih geoloških 

formacija i struktura, kao i iscrpljenih 

ležišta mineralnih sirovina za 

skladištenje CO2. 

U POGLEDU USLOVA I 
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NAČINA KONTROLE I 

PRAĆENjA KONCENTRACIJE 

GASOVA SA EFEKTOM 

STAKLENE BAŠTE U 

ATMOSFERI NA NIVOU KOJI BI 

SPREČIO OPASNE 

ANTROPOGENE SMETNjE U 

KLIMATSKOM SISTEMU, 

PRIMENjUJU SE PROPISI IZ 

OBLASTI ZAŠTITE ŽIVOTNE 

SREDINE, A U POGLEDU 

USLOVA I NAČINA IZGRADNjE 

POSTROJENjA ZA 

SKLADIŠTENjE CO2 

PRIMENjUJU SE PROPISI IZ 

OBLASTI IZGRADNjE 

OBJEKATA. 

  

3.9 

‘explorati

on permit’ means 

a written and 

reasoned decision 

authorising 

exploration, and 

specifying the 

conditions under 

which it may take 

place, issued by 

the competent 

30. i 

21. stav 

4.   

30. Primenjena geološka 

istraživanja mineralnih i drugih 

geoloških resursa, izvode se NA 

SOPSTVENOM I/ILI TUĐEM 

ZEMLjIŠTU (U PRIVATNOJ ILI 

JAVNOJ SVOJINI) u okviru 

istražnog prostora na na osnovu 

rešenja o odobrenju za geološka 

istraživanja koje izdaje, po zahtevu 

privrednog društva, odnosno drugog 

pravnog lica i preduzetnika OSIM 

delomično 

usklađeno  

Ovim Zakonom 

stvoren je pravni 

osnov za 

donošenje 

podzakonskih 

akata kojima će 

biti uspostavljena 

potpuna 

usklađenost u 

odnosu oblast 

vršenja geoloških 

istraživanja radi 
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authority pursuant 

to the 

requirements of 

this Directive; 

 

KADA SE IZVODE U OKVIRU 

EKSPLOATACIONOG POLjA U 

SKLADU SA ČLANOM 46. OVOG 

ZAKONA. 

Primenjena 

inženjerskogeološka-geotehnička za 

izgradnje infrastukturnih objekata 

(visokih brana; putnih i železničkih 

saobraćajnica, naftovoda, gasovoda, 

kao i dr.) od strateškog značaja za 

republiku srbiju, kao i 

inženjerskogeološka-geotehnička 

istraživanja za potrebe izgradnje i 

sanacije objekata rudarske 

infrastrukture, vrše se na osnovu 

rešenja o odobrenju geoloških 

istraživanja koje izdaje, po zahtevu 

privrednog društva, odnosno drugog 

pravnog lica. 

U slučaju kada se 

inženjerskogeološka-geotehnička 

istraživanja za potrebe izgradnje i 

sanacije objekata rudarske 

infrastrukture vrše na terotoriji 

autonomne pokrajine odobrenje 

izdaje nadležni organ autonomne 

pokrajine, rešenjem protiv koga se 

može izjaviti žalba ministru. 

pronalašenja 

formacija 

podobnih za 

skladištenje CO 2 
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Rešenje ministarstva iz stava 

1. i stava 2. ovog člana je konačno i 

protiv njega se može pokrenuti 

upravni spor.  

Za primenjena geološka 

istraživanjamineralnih i drugih 

geoloških resursa iz stava 1. ovog 

člana koja se izvode na teritoriji 

autonomne pokrajine, odobrenje 

izdaje nadležni organ autonomne 

pokrajine, rešenjem protiv koga se 

može izjaviti žalba ministru. 

nadležni organ autonomne 

pokrajine dužan je da ministarstvu 

dostavi jedan primerak izdatog 

rešenja i izveštaj o odobrenim 

istraživanjima za proteklu godinu, 

najkasnije do 31. januara naredne 

godine. 

poslovi iz stava 4. ovog člana 

vrše se kao povereni. 
 

21. stav 4. Vlada će uredbom 

utvrditi uslove, kriterijume, postupak 

i načine izdavanja odobrenja i druge 

posebne uslove u vezi sa geološkim 

istraživanjima, koja se odnose na 

izdvajanja povoljnih geoloških 

formacija i struktura, kao i iscrpljenih 
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ležišta mineralnih sirovina za 

skladištenje CO2. 

U POGLEDU USLOVA I 

NAČINA KONTROLE I 

PRAĆENjA KONCENTRACIJE 

GASOVA SA EFEKTOM 

STAKLENE BAŠTE U 

ATMOSFERI NA NIVOU KOJI BI 

SPREČIO OPASNE 

ANTROPOGENE SMETNjE U 

KLIMATSKOM SISTEMU, 

PRIMENjUJU SE PROPISI IZ 

OBLASTI ZAŠTITE ŽIVOTNE 

SREDINE, A U POGLEDU 

USLOVA I NAČINA IZGRADNjE 

POSTROJENjA ZA 

SKLADIŠTENjE CO2 

PRIMENjUJU SE PROPISI IZ 

OBLASTI IZGRADNjE 

OBJEKATA. 

 

 

3.10. 

‘operator’ 

means any natural 

or legal, private or 

public person who 

operates or 

controls the 

3.21  

30) NOSILAC 

ISTRAŽIVANjA JE PRIVREDNO 

DRUŠTVO, ODNOSNO DRUGO 

PRAVNO LICE, PREDUZETNIK 

KOJEM JE ODOBRENO 

IZVOĐENjE PRIMENjENIH 

Delomično  

usklađeno  

Ovim Zakonom 

stvoren je pravni 

osnov za 

donošenje 

podzakonskih 

akata kojima će 

 



328 
 

 

storage site or to 

whom decisive 

economic power 

over the technical 

functioning of the 

storage site has 

been delegated 

according to 

national 

legislation; 

 

GEOLOŠKIH ISTRAŽIVANjA OD 

STRANE NADLEŽNOG ORGANA; 

 

biti uspostavljena 

potpuna 

usklađenost u 

odnosu oblast 

vršenja geoloških 

istraživanja radi 

pronalašenja 

formacija 

podobnih za 

skladištenje CO 2 

Potpuna 

transpozicija  u 

delu koji se 

odnosi na 

transpoziciju 

odredbi direktive 

koje se odnose na  

izgradnju objekata 

za skladištenje 

co2  biće 

postignut kada se 

odredi zakonski 

okvir  za  prenos 

istih odredbi 

direktive 

3.11. 

‘storage 

permit’ means a 

written and 

reasoned decision 

or decisions 

authorising the 

  

Neusklađeno- 

(ne postoji odredba 

propisa koja se može 

uporediti sa odredbom 

propisa EU) 

Ovim Zakonom 

stvoren je pravni 

osnov za 

donošenje 

podzakonskih 

akata kojima će 
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geological storage 

of CO2 in a 

storage site by the 

operator, and 

specifying the 

conditions under 

which it may take 

place, issued by 

the competent 

authority pursuant 

to the 

requirements of 

this Directive; 

 

biti uspostavljena 

potpuna 

usklađenost u 

odnosu oblast 

vršenja geoloških 

istraživanja radi 

pronalašenja 

formacija 

podobnih za 

skladištenje CO 2 

Potpuna 

transpozicija  u 

delu koji se 

odnosi na 

transpoziciju 

odredbi direktive 

koje se odnose na  

izgradnju objekata 

za skladištenje 

co2  biće 

postignut kada se 

odredi zakonski 

okvir  za  prenos 

istih odredbi 

direktive  

3.12-3.13 

‘substantia

l change’ means 

any change not 

provided for in the 

storage permit, 

which may have 

  

Neusklađeno- 

(ne postoji odredba 

propisa koja se može 

uporediti sa odredbom 

propisa EU) 

Ovim Zakonom 

stvoren je pravni 

osnov za 

donošenje 

podzakonskih 

akata kojima će 
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significant effects 

on the 

environment or 

human health; 

‘CO2 

stream’ means a 

flow of substances 

that results from 

CO2 capture 

processes; 

 

biti uspostavljena 

potpuna 

usklađenost u 

odnosu oblast 

vršenja geoloških 

istraživanja radi 

pronalašenja 

formacija 

podobnih za 

skladištenje CO 2 

Potpuna 

transpozicija  u 

delu koji se 

odnosi na 

transpoziciju 

odredbi direktive 

koje se odnose na  

izgradnju objekata 

za skladištenje 

co2  biće 

postignut kada se 

odredi zakonski 

okvir  za  prenos 

istih odredbi 

direktive  

3.14 

‘waste’ 

means the 

substances defined 

as waste in Article 

1(1)(a) of 

Directive 

3.44 

44) rudarski otpad je otpad 

nastao od ekstraktivne industrije, 

odnosno otpad nastao prilikom geoloških 

istraživanja, eksploatacije, pripreme i 

skladištenja mineralnih sirovina, kao i 

otpad dobijen u procesu pripreme rude 

potpuno 

usklađeno 
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2006/12/EC; 

 

koji podrazumeva mehanički, fizički, 

biološki, toplotni ili hemijski postupak, 

(izmena dimenzija, separacija i 

izluživanje, prerada ranije odbačenog 

otpada), isključujući topljenje, termo 

procese proizvodnje (osim pečenja 

krečnjaka) i metalurške procese, kao i 

naftna isplaka; 

 

3.15-3.22 

‘CO2 

plume’ means the 

dispersing volume 

of CO2 in the 

geological 

formation; 

‘migration

’ means the 

movement of CO2 

within the storage 

complex; 

‘significan

t irregularity’ 

means any 

irregularity in the 

injection or 

storage operations 

or in the condition 

of the storage 

complex itself, 

which implies the 

  

Neusklađeno- 

(ne postoji odredba 

propisa koja se može 

uporediti sa odredbom 

propisa EU) 

Ovim Zakonom 

stvoren je pravni 

osnov za 

donošenje 

podzakonskih 

akata kojima će 

biti uspostavljena 

potpuna 

usklađenost u 

odnosu oblast 

vršenja geoloških 

istraživanja radi 

pronalašenja 

formacija 

podobnih za 

skladištenje CO 2 

Potpuna 

transpozicija  u 

delu koji se 

odnosi na 

transpoziciju 

odredbi direktive 
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risk of a leakage 

or risk to the 

environment or 

human health; 

‘significan

t risk’ means a 

combination of a 

probability 

ofoccurrence of 

damage and a 

magnitude of 

damage that 

cannot be 

disregarded 

without calling 

into question the 

purposeof this 

Directive for the 

storage site 

concerned; 

‘corrective 

measures’ means 

any measures 

taken to 

correctsignificant 

irregularities or to 

close leakages in 

order to prevent or 

stop the release of 

CO2 from the 

storage complex; 

koje se odnose na  

izgradnju objekata 

za skladištenje 

co2  biće 

postignut kada se 

odredi zakonski 

okvir  za  prenos 

istih odredbi 

direktive 
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‘closure’ 

of a storage site 

means the 

definitive 

cessation ofCO2 

injection into that 

storage site; 

‘post-

closure’ means the 

period after the 

closure of a 

storagesite, 

including the 

period after the 

transfer of 

responsibility 

tothe competent 

authority; 

‘transport 

network’ means 

the network of 

pipelines, 

including 

associated booster 

stations, for the 

transport of CO2 

tothe storage site. 
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4.1.-4.4  

Member 

States shall retain 

the right to 

determine the 

areasfrom which 

storage sites may 

be selected 

pursuant to the 

requirements of 

this Directive. 

This includes the 

right of Member 

Statesnot to allow 

for any storage in 

parts or in the 

whole of 

theirterritory. 

Member 

States which 

intend to allow 

geological storage 

ofCO2 in their 

territory shall 

undertake an 

assessment of the 

storage capacity 

available in parts 

or in the whole of 

their 

territory,including 

by allowing 

  

Neusklađeno- 

(ne postoji odredba 

propisa koja se može 

uporediti sa odredbom 

propisa EU) 

Ovim Zakonom 

stvoren je pravni 

osnov za 

donošenje 

podzakonskih 

akata kojima će 

biti uspostavljena 

potpuna 

usklađenost u 

odnosu oblast 

vršenja geoloških 

istraživanja radi 

pronalašenja 

formacija 

podobnih za 

skladištenje CO 2 

Potpuna 

transpozicija  u 

delu koji se 

odnosi na 

transpoziciju 

odredbi direktive 

koje se odnose na  

izgradnju objekata 

za skladištenje 

co2  biće 

postignut kada se 

odredi zakonski 

okvir  za  prenos 

istih odredbi 

direktive 
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exploration 

pursuant to Article 

5. TheCommission 

may organise an 

exchange of 

information and 

bestpractices 

between those 

Member States, in 

the context of 

theexchange of 

information 

provided for in 

Article 27.  

The 

suitability of a 

geological 

formation for use 

as a storagesite 

shall be 

determined 

through a 

characterisation 

and assessment of 

the potential 

storage complex 

and surrounding 

area pursuant to 

the criteria 

specified in Annex 

I.  
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A 

geological 

formation shall 

only be selected as 

a storagesite, if 

under the 

proposed 

conditions of use 

there is no 

significant risk of 

leakage, and if no 

significant 

environmental or 

healthrisks exist.  

5.1  

Where 

Member States 

determine that 

exploration is 

requiredto 

generate the 

information 

necessary for 

selection of 

storage 

sitespursuant to 

Article 4, they 

shall ensure that 

no such 

explorationtakes 

place without an 

exploration 

18. 

18. osnovna geološka istraživanja 

obuhvataju izradu: osnovnih, preglednih i 

specijalističkih geoloških karata razmere 

1:25.000 i sitnije razmere (a izuzetno za 

područja posebne namene i razmere 

1:10.000); studija potencijalnosti geoloških 

sredina u pogledu prisustva mineralnih i 

drugih geoloških resursa;sa pratećim 

tumačima; geoloških studija za potrebe 

sagledavanja potencijalnosti geoloških 

sredina u pogledu prisustva mineralnih i 

drugih geoloških resursa, 

hidrodinamičkih i drugih osobina 

geološke sredine radi korišćenja i zaštite 

podzemnih voda i geotermalnih resursa, 
podobnosti geološke sredine za potrebe 

planiranja; kao i studija za potrebe zaštite 

životne sredine; očuvanja geodiverziteta i 

potpuno 

usklađeno  
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permit.  

Where 

appropriate, 

monitoring of 

injection tests may 

be includedin the 

exploration 

permit. 

zaštite objekata geonasleđa i slično. 

osnovna geološka istraživanja se 

izvode za potrebe prostornog planiranja i 

vrednovanja ukupnih geoloških 

potencijala određenog područja, namene 

i podobnosti geološke sredine kao 

prostora za gradnju objekata. 

izrada geoloških karata iz stava 

1. ovog člana, priprema za štampanje, 

prijem autorskih originala geoloških 

karata i tumača, vrši se uz stručnu 

pomoć radnih grupa koje obrazuje 

ministar. 

aktom o obrazovanju radnih 

grupa iz stava 3. ovog člana utvrđuju se 

zadaci, obaveze i naknada za rad njenih 

članova. 

ministar bliže propisuje stručno-

tehničke osnove za izradu geoloških 

karata iz stava 1. ovog člana. 

 

5.2 

Member 

States shall ensure 

that the procedures 

for thegranting of 

exploration 

permits are open 

to all entities 

possessingthe 

30. i  

36.  

30. Primenjena geološka 

istraživanja mineralnih i drugih 

geoloških resursa, izvode se NA 

SOPSTVENOM I/ILI TUĐEM 

ZEMLjIŠTU (U PRIVATNOJ ILI 

JAVNOJ SVOJINI) u okviru 

istražnog prostora na na osnovu 

rešenja o odobrenju za geološka 

Potpuno 

usklađeno  
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necessary 

capacities and that 

the permits are 

granted orrefused 

on the basis of 

objective, 

published and 

non-

discriminatory 

criteria. 

istraživanja koje izdaje, po zahtevu 

privrednog društva, odnosno drugog 

pravnog lica i preduzetnika OSIM 

KADA SE IZVODE U OKVIRU 

EKSPLOATACIONOG POLjA U 

SKLADU SA ČLANOM 46. OVOG 

ZAKONA. 

Primenjena 

inženjerskogeološka-geotehnička za 

izgradnje infrastukturnih objekata 

(visokih brana; putnih i železničkih 

saobraćajnica, naftovoda, gasovoda, 

kao i dr.) od strateškog značaja za 

republiku srbiju, kao i 

inženjerskogeološka-geotehnička 

istraživanja za potrebe izgradnje i 

sanacije objekata rudarske 

infrastrukture, vrše se na osnovu 

rešenja o odobrenju geoloških 

istraživanja koje izdaje, po zahtevu 

privrednog društva, odnosno drugog 

pravnog lica. 

U slučaju kada se 

inženjerskogeološka-geotehnička 

istraživanja za potrebe izgradnje i 

sanacije objekata rudarske 

infrastrukture vrše na terotoriji 

autonomne pokrajine odobrenje 

izdaje nadležni organ autonomne 
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pokrajine, rešenjem protiv koga se 

može izjaviti žalba ministru. 

Rešenje ministarstva iz stava 

1. i stava 2. ovog člana je konačno i 

protiv njega se može pokrenuti 

upravni spor.  

Za primenjena geološka 

istraživanjamineralnih i drugih 

geoloških resursa iz stava 1. ovog 

člana koja se izvode na teritoriji 

autonomne pokrajine, odobrenje 

izdaje nadležni organ autonomne 

pokrajine, rešenjem protiv koga se 

može izjaviti žalba ministru. 

nadležni organ autonomne 

pokrajine dužan je da ministarstvu 

dostavi jedan primerak izdatog 

rešenja i izveštaj o odobrenim 

istraživanjima za proteklu godinu, 

najkasnije do 31. januara naredne 

godine. 

Poslovi iz stava 4. ovog člana vrše se 

kao povereni. 

36. Ako su zahtev za 

izdavanje odobrenja u skladu sa 

odredbama člana 34. stav 1. ovog 

zakona za istraživanje istog 

mineralnog ILI geološkog resursa na 

istom istražnom prostoru podnela dva 
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ili više pravnih lica, odnosno 

preduzetnika, prioritet u dobijanju 

odobrenja ima pravno lice, odnosno 

preduzetnik, koji je prvi podneo 

zahtev za istraživanje, shodno 

odredbama člana 34. ovog zakona. 

ZA SVAKI PODNETI 

ZAHTEV, U REGISTAR 

ZAHTEVA SE UPISUJE ZAVODNI 

BROJ ZAHTEVA, DATUM, ČAS I 

MINUT KADA JE ZAHTEV 

PODNET, A U POTVRDI IZDATOJ 

PODNOSIOCU ZAHTEVA UNOSI 

SE ZAVODNI BROJ ZAHTEVA 

KAO I DATUM, SAT I MINUT 

PODNOŠENjA ZAHTEVA. 

 
 

5.3. 

The 

duration of a 

permit shall not 

exceed the period 

necessary to carry 

out the exploration 

for which it is 

granted. 

However,the 

Member States 

may extend the 

38.  

38. Odobrenjem za izvođenje 

primenjenih geoloških istraživanja 

mineralnih sirovina određuje se 

istražni rok u skladu sa zahtevom 

nosioca istraživanja u trajanju do tri 

godine, uz mogućnost produženja 

istražnog roka dva puta u 

kontinuitetu, pri čemu dužina prvog 

PRODUŽENOG istražnog roka može 

biti do tri godine, a drugog do dve 

Potpuno 

usklađeno 
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validity of the 

permit wherethe 

stipulated duration 

is insufficient to 

complete the 

explorationconcer

ned and where the 

exploration has 

been performed 

inaccordance with 

the permit. 

Exploration 

permits shall be 

grantedin respect 

of a limited 

volume area. 

godine, osim za istraživanja iz stava 

46. ovog člana, s tim da istražni rok 

počinje da teče od dana uručenja 

rešenja o odobrenju nosiocu 

istraživanja. 

ISTRAŽNI ROK POČINjE 

DA TEČE OD DANA URUČENjA 

REŠENjA O ODOBRENjU 

NOSIOCU ISTRAŽIVANjA I 

TRAJE DO ISTEKA POSLEDNjEG 

DANA ROKA, OSIM KADA JE 

NOSILAC ISTRAŽIVANjA U 

SKLADU SA OVIM ZAKONOM 

PODNEO KOMPLETAN ZAHTEV 

ZA PRODUŽENjE NAJKASNIJE 

30 DANA PRE ISTEKA 

ISTRAŽNOG ROKA U SKLADU 

SA ČLANOM 39. OVOG 

ZAKONA, U KOM SLUČAJU 

ODOBRENjE ZA ISTRAŽIVANjE 

OSTAJE NA SNAZI I POSLE 

ISTEKA ROKA A DO URUČENjA 

NOSIOCU ISTRAŽIVANjA 

REŠENjA PO ZAHTEVU IZ 

ČLANA 39.  

U slučaju kada nosilac 

istraživanja mineralnih sirovina iz 

stava 1. ovog člana u drugom 

produženom istražnom roku radi 
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elaborat o rezervama i resursima 

mineralne sirovine i u istom 

elaboratu usled nedostatka podataka 

prikaže samo mineralne resurse, 

potvrda o mineralnim resursima čini 

osnov za dobijanje odobrenja za 

dodatno produženje istražnog roka na 

još dve godine u cilju prikupljanja 

neophodnih podataka radi 

utvrđivanja i klasifikacije rudnih 

rezervi, odnosno prevođenja 

mineralnih resursa u rudne rezerve. 

Odobrenjem za istraživanje 

podzemnih voda i geotermalnih 

resursa određuje se istražni rok u 

dužini do dve godine, uz mogućnost 

produženja istražnog roka dva puta u 

kontinuitetu, pri čemu dužina svakog 

od produženih istražnih rokova može 

biti do godinu dana. 

ODOBRENjEM ZA 

INŽENjERSKOGEOLOŠKA 

ISTRAŽIVANjA ODREĐUJE SE 

ISTRAŽNI ROK U DUŽINI DO 

DVE GODINE UZ MOGUĆNOST 

PRODUŽENjA DO GODINU 

DANA. 

Odobrenjem za istraživanje 
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nemetaličnih mineralnih sirovina za 

dobijanje građevinskih materijala 

koji se koriste kao: tehničko-

građevinski kamen; arhitektonsko-

građevinski (ukrasni) kamen; 

sirovine za proizvodnju opekarskih, 

keramičkih i vatrostalnih materijala; 

za proizvodnju cementa i kreča i kao 

pesak i šljunak u industriji i 

građevinarstvu I KARBONATNE 

SIROVINE, TUF, ZEOLITIZIRANI 

TUF I TRESET, KOJI SE KORISTE 

U INDUSTRIJI određuje se istražni 

rok u dužini do dve godine, uz 

mogućnost produženja istražnog roka 

jednom do godinu dana. 

 

5.4  

The holder 

of an exploration 

permit shall have 

the sole rightto 

explore the 

potential CO2 

storage complex. 

Member 

Statesshall ensure 

that no conflicting 

uses of the 

complex are 

42. 

Član 42.  

U okviru istog istražnog 

prostora na kojem su odobrena 

primenjena geološka istraživanja 

nekog mineralnog ili geološkog 

resursa, mogu se odobriti primenjena 

istraživanja drugog mineralnog ili 

geološkog resursa, samo ukoliko 

postoje geološki i drugi uslovi za 

nesmetano vršenje tih istraživanja. 

Procena o postojanju uslova 

Potpuno 

usklađeno 
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permitte dduring 

the period of 

validity of the 

permit. 

za nesmetano vršenje istraživanja iz 

stava 1. ovog člana donosi se na 

osnovu: vrste istraživanog i drugog 

mineralnog ili geološkog resursa za 

koji je podnet zahtev; geološke 

građe, odnosno geološko-

metalogenetskih (mineragenetskih) 

karakteristika terena u kome se 

očekuje pojavljivanje drugog 

mineralnog ili geološkog resursa u 

odnosu na geološku formaciju u kojoj 

se istražuje mineralni ili drugi 

geološki resurs, pri čemu je nadležni 

organ dužan da pre donošenja 

konačne odluke o podnetom zahtevu, 

pribavi saglasnost MIŠLjENjE od 

nosioca odobrenja za istraživanje. 

 

U OKVIRU ODOBRENOG 

ISTRAŽNOG I/ILI 

EKSPLOATACIONOG POLjA I 

EKSPLOATACIONOG 

PROSTORA MOGU SE VRŠITI 

INŽENjERSKO-GEOLOŠKA 

ISTRAŽIVANjA U CILjU 

IZGRADNjE OBJEKATA I 

SANACIJE TERENA U SKLADU 

SA OVIM ZAKONOM. 
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PRIMENjENA GEOLOŠKA 

ISTRAŽIVANjA PODZEMNIH 

VODA ZA POTREBE 

VODOSNADBEVANjA MOGU SE 

VRŠITI U OKVIRU ISTRAŽNIH 

POLjA MINERALNIH SIROVINA I 

ISTRAŽNIH I 

EKSPLOATACIONIH PROSTORA 

PODZEMNIH VODA I 

GEOTERMALNIH RESURSA  

KADA TO DOZVOLjAVAJU 

GEOLOŠKI I DRUGI USLOVI I 

PRIMENjENA TEHNOLOGIJA 

EKSPLOATACIJE U SKLADU SA 

OVIM ZAKONOM. 

U OKVIRU ODOBRENOG 

ISTRAŽNOG I/ILI 

EKSPLOATACIONOG POLjA I 

EKSPLOATACIONOG 

PROSTORA GEOLOŠKI ZAVOD 

SRBIJE MOŽE NESMETANO 

VRŠITI OSNOVNA GEOLOŠKA 

ISTRAŽIVANjA BEZ 

SAGLASNOSTI NOSIOCA 

ODOBRENjA ZA PRIMENjENA 

GEOLOŠKA ISTRAŽIVANjA I/ILI 

EKSPLOATACIONOG POLjA I 

PROSTORA U CILjU IZRADE 

OSNOVNIH GEOLOŠKIH 
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KARATA I SPECIJALISTIČKIH 

STUDIJA ZA POTREBE DRŽAVE, 

S TIM DA PRETHODNO 

OBAVESTI NOSIOCA 

ODOBRENjA O PLANIRANIM 

OSNOVNIM GEOLOŠKIM 

ISTRAŽIVANjIMA I DA SE NjIMA 

NE UGROŽAVA IZVOĐENjE 

RADOVA NOSIOCA 

ODOBRENjA. 

 

 

 

6.1-6.3 

Member 

States shall ensure 

that no storage site 

is operated 

without a storage 

permit, that there 

shall be only one 

operator foreach 

storage site, and 

that no conflicting 

uses are permitted 

on thesite. 

Member 

States shall ensure 

that the procedures 

  

Neusklađeno- 

(ne postoji odredba 

propisa koja se može 

uporediti sa odredbom 

propisa EU) 

Ovim Zakonom 

stvoren je pravni 

osnov za 

donošenje 

podzakonskih 

akata kojima će 

biti uspostavljena 

potpuna 

usklađenost u 

odnosu oblast 

vršenja geoloških 

istraživanja radi 

pronalašenja 

formacija 

podobnih za 

skladištenje CO 2 
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for the granting of 

storage permits are 

open to all entities 

possessing 

thenecessary 

capacities and that 

the permits are 

granted on the 

basisof objective, 

published and 

transparent 

criteria.  

Without 

prejudice to the 

requirements of 

this Directive, 

priority for the 

granting of a 

storage permit for 

a particular site 

shall be given to 

the holder of the 

exploration permit 

for that site, 

provided that the 

exploration of that 

site is completed, 

that any condition 

set in the 

exploration permit 

has been complied 

with, and that the 

Potpuna 

transpozicija  u 

delu koji se 

odnosi na 

transpoziciju 

odredbi direktive 

koje se odnose na  

izgradnju objekata 

za skladištenje 

co2  biće 

postignut kada se 

odredi zakonski 

okvir  za  prenos 

istih odredbi 

direktive 
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application for a 

storage permit is 

made during the 

periodof validity 

of the exploration 

permit. Member 

States shall ensure 

that no conflicting 

uses of the 

complex are 

allowed during the 

permit procedure.  

7.1-7.10 

the  Applications to the 

competent 

authority for 

storage permits 

shall include at 

least the following 

information: 

 name and address of 

the potential 

operator; 

proof of the technical 

competence of the 

potential operator; 

the characterisation of 

the storage site 

and storage 

complex and an 

assessment of the 

 . 
 

Neusklađeno- 

(ne postoji odredba 

propisa koja se može 

uporediti sa odredbom 

propisa EU) 

Ovim Zakonom 

stvoren je pravni 

osnov za 

donošenje 

podzakonskih 

akata kojima će 

biti uspostavljena 

potpuna 

usklađenost u 

odnosu oblast 

vršenja geoloških 

istraživanja radi 

pronalašenja 

formacija 

podobnih za 

skladištenje CO 2 

Potpuna 

transpozicija  u 

delu koji se 
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expected security 

of the 

storagepursuant to 

Article 4(3) and 

(4); 

the total quantity of 

CO2 to be injected 

and stored, as well 

as the prospective 

sources and 

transport methods, 

the composition of 

CO2 streams, the 

injection rates and 

pressures, and the 

location of 

injection facilities; 

a description of 

measures to 

prevent significant 

irregularities; 

a proposed 

monitoring plan 

pursuant to Article 

13(2); 

a proposed corrective 

measures plan 

pursuant to Article 

16(2); 

a proposed provisional 

odnosi na 

transpoziciju 

odredbi direktive 

koje se odnose na  

izgradnju objekata 

za skladištenje 

co2  biće 

postignut kada se 

odredi zakonski 

okvir  za  prenos 

istih odredbi 

direktive 
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post-closure plan 

pursuant toArticle 

17(3); 

the 

information 

provided pursuant 

to Article 5 of 

Directive85/337/E

EC;  

proof that 

the financial 

security or other 

equivalent 

provisionas 

required under 

Article 19 will be 

valid and effective 

before 

commencement of 

the injection. 

8.1-8.2 

the 

competent 

authority, on the 

basis of the 

application 

submitted 

pursuant to Article 

7 and of any other 

relevant 

information, is 

  

Neusklađeno- 

(ne postoji odredba 

propisa koja se može 

uporediti sa odredbom 

propisa EU) 

Ovim Zakonom 

stvoren je pravni 

osnov za 

donošenje 

podzakonskih 

akata kojima će 

biti uspostavljena 

potpuna 

usklađenost u 

odnosu oblast 

vršenja geoloških 
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satisfied that: 

(a) all 

relevant 

requirements of 

this Directive and 

of other relevant 

Community 

legislation are 

met; 

(b) the 

operator is 

financially sound 

and technically 

competent and 

reliable to operate 

and control the 

site and that 

professional and 

technical 

development and 

training of the 

operator and all 

staff are provided; 

(c) in the 

case of more than 

one storage site in 

the same hydraulic 

unit, the potential 

pressure 

interactions 

aresuch that both 

istraživanja radi 

pronalašenja 

formacija 

podobnih za 

skladištenje CO 2 

Potpuna 

transpozicija  u 

delu koji se 

odnosi na 

transpoziciju 

odredbi direktive 

koje se odnose na  

izgradnju objekata 

za skladištenje 

co2  biće 

postignut kada se 

odredi zakonski 

okvir  za  prenos 

istih odredbi direk  
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sites can 

simultaneously 

meet the 

requirements of 

this Directive; 

 

 

 

the 

competent 

authority has 

considered any 

opinion of the 

Commission on 

the draft permit 

issued pursuant to 

Article 10. 

9.1-9.9  

the name 

and address of the 

operator; 

the precise 

location and 

delimitation of the 

storage site and 

storage complex, 

and information 

concerning the 

hydraulic unit; 

  

Neusklađeno- 

(ne postoji odredba 

propisa koja se može 

uporediti sa odredbom 

propisa EU) 

Ovim Zakonom 

stvoren je pravni 

osnov za 

donošenje 

podzakonskih 

akata kojima će 

biti uspostavljena 

potpuna 

usklađenost u 

odnosu oblast 

vršenja geoloških 

istraživanja radi 

pronalašenja 
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the 

requirements for 

storage operation, 

the total quantity 

ofCO2 authorized 

to be geologically 

stored, the 

reservoir pressure 

limits, and the 

maximum 

injection rates and 

pressures; 

the 

requirements for 

the composition of 

the CO2 stream 

and the CO2 

stream acceptance 

procedure 

pursuant to Article 

12,and, if 

necessary, further 

requirements for 

injection and 

storage in 

particular to 

prevent significant 

irregularities; 

the 

approved 

monitoring plan, 

formacija 

podobnih za 

skladištenje CO 2 

Potpuna 

transpozicija  u 

delu koji se 

odnosi na 

transpoziciju 

odredbi direktive 

koje se odnose na  

izgradnju objekata 

za skladištenje 

co2  biće 

postignut kada se 

odredi zakonski 

okvir  za  prenos 

istih odredbi 

direktive 

 



354 
 

 

the obligation to 

implement the 

plan and 

requirements for 

updating it 

pursuant to Article 

13 as well as the 

reporting 

requirements 

pursuant to Article 

14; 

the 

requirement to 

notify the 

competent 

authority in the 

event of leakages 

or significant 

irregularities, the 

approved 

corrective 

measures plan and 

the obligation to 

implement the 

corrective 

measures plan in 

the event of 

leakages or 

significant 

irregularities 

pursuant to Article 
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16; 

the 

conditions for 

closure and the 

approved 

provisional post-

closure plan 

referred to in 

Article 17; 

any 

provisions on 

changes, review, 

updating and 

withdrawal of the 

storage permit 

pursuant to Article 

11; 

the 

requirement to 

establish and 

maintain the 

financial security 

or any other 

equivalent 

pursuant to Article 

19. 
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10.1-10.2 

Member 

States shall make 

the permit 

applications 

available to the 

Commission 

within one month 

after receipt. They 

shallalso make 

available other 

related material 

that shall be taken 

intoaccount by the 

competent 

authority when it 

seeks to make a 

decision on the 

award of a storage 

permit. They shall 

inform the 

Commission of all 

draft storage 

permits and any 

other 

materialtaken into 

consideration for 

the adoption of the 

draft 

decision.Within 

four months after 

receipt of the draft 

storage permit, the 

  Neprenosivo  

Odnosi se 

na države članice 

EU 
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Commission may 

issue a non-

binding opinion on 

it. If the 

Commission 

decides not to 

issue an opinion, it 

shall inform the 

Member State 

within one month 

of submission of 

the draft permit 

andstate its 

reasons. 

The 

competent 

authority shall 

notify the final 

decision tothe 

Commission, and 

where it departs 

from the 

Commission 

opinion it shall 

state its reasons. 

11.1 

The 

operator shall 

inform the 

competent 

authority of any 

changes planned 

  

Neusklađeno- 

(ne postoji odredba 

propisa koja se može 

uporediti sa odredbom 

propisa EU) 

Ovim Zakonom 

stvoren je pravni 

osnov za 

donošenje 

podzakonskih 

akata kojima će 
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in the operation of 

the storage site, 

includingchanges 

concerning the 

operator. Where 

appropriate, the 

competent 

authority shall 

update the storage 

permit or the 

permit conditions. 

biti uspostavljena 

potpuna 

usklađenost u 

odnosu oblast 

vršenja geoloških 

istraživanja radi 

pronalašenja 

formacija 

podobnih za 

skladištenje CO 2 

Potpuna 

transpozicija  u 

delu koji se 

odnosi na 

transpoziciju 

odredbi direktive 

koje se odnose na  

izgradnju objekata 

za skladištenje 

co2  biće 

postignut kada se 

odredi zakonski 

okvir  za  prenos 

istih odredbi 

direktive  

11.2 

Member 

States shall ensure 

that no substantial 

change is 

implemented 

without a new or 

  Neprenosivo  

Odnosi se 

na države članice 

EU 
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updated storage 

permit issued 

inaccordance with 

this Directive. 

Annex II, point 

13, first indent of 

Directive 

85/337/EEC shall 

apply in such 

cases. 

11.3-11.4  

The 

competent 

authority shall 

review and where 

necessary update 

or, as a last resort, 

withdraw the 

storage permit:  

(a) if it has 

been notified or 

made aware of any 

leakages or 

significant 

irregularities 

pursuant to Article 

16(1); 

(b) if the 

reports submitted 

pursuant to Article 

14 or the 

  

Neusklađeno- 

(ne postoji odredba 

propisa koja se može 

uporediti sa odredbom 

propisa EU) 

Ovim Zakonom 

stvoren je pravni 

osnov za 

donošenje 

podzakonskih 

akata kojima će 

biti uspostavljena 

potpuna 

usklađenost u 

odnosu oblast 

vršenja geoloških 

istraživanja radi 

pronalašenja 

formacija 

podobnih za 

skladištenje CO 2 

Potpuna 

transpozicija  u 

delu koji se 

odnosi na 

transpoziciju 
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environmental 

inspections carried 

out pursuant to 

Article 15show 

non-compliance 

with permit 

conditions or risks 

of leakages or 

significant 

irregularities; 

(c) if it is 

aware of any other 

failure by the 

operator to meet 

the permit 

conditions; 

(d) if it 

appears necessary 

on the basis of the 

latest scientific 

findings and 

technological 

progress; or 

(e) 

without prejudice 

to points (a) to (d), 

five years after 

issuing the permit 

and every 10 years 

thereafter. 

odredbi direktive 

koje se odnose na  

izgradnju objekata 

za skladištenje 

co2  biće 

postignut kada se 

odredi zakonski 

okvir  za  prenos 

istih odredbi 

direktive  
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After a 

permit has been 

withdrawn 

pursuant to 

paragraph 3,the 

competent 

authority shall 

either issue a new 

storage permit or 

close the storage 

site pursuant to 

Article 17(1)(c). 

Until a new 

storage permit has 

been issued, the 

competent 

authority 

shalltemporarily 

take over all legal 

obligations 

relating to 

acceptancecriteria 

where the 

competent 

authority decides 

to continue 

CO2injections, 

monitoring and 

corrective 

measures pursuant 

to the 

requirements laid 
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down in this 

Directive, the 

surrender of 

allowances in 

cases of leakage 

pursuant to 

Directive 

2003/87/EC and 

preventive and 

remedial action 

pursuant to 

Articles 5(1) and 

6(1)of Directive 

2004/35/EC. The 

competent 

authority shall 

recover any costs 

incurred from the 

former operator, 

including by 

drawing on the 

financial security 

referred to in 

Article 19. In case 

of closure of the 

storage site 

pursuant to Article 

17(1)(c),Article 

17(4) shall apply. 
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12.1-12.3. 

A CO2 

stream shall 

consist 

overwhelmingly 

of carbon dioxide. 

To this end, no 

waste or other 

matter may be 

added for the 

purpose of 

disposing of that 

waste or other 

matter. However, 

aCO2 stream may 

contain incidental 

associated 

substances from 

the source, capture 

or injection 

process and trace 

substances added 

to assist in 

monitoring and 

verifying CO2 

migration. 

Concentrations of 

all incidental and 

added substances 

shall be 

belowlevels that 

would: 

  

Neusklađeno- 

(ne postoji odredba 

propisa koja se može 

uporediti sa odredbom 

propisa EU) 

Ovim Zakonom 

stvoren je pravni 

osnov za 

donošenje 

podzakonskih 

akata kojima će 

biti uspostavljena 

potpuna 

usklađenost u 

odnosu oblast 

vršenja geoloških 

istraživanja radi 

pronalašenja 

formacija 

podobnih za 

skladištenje CO 2 

Potpuna 

transpozicija  u 

delu koji se 

odnosi na 

transpoziciju 

odredbi direktive 

koje se odnose na  

izgradnju objekata 

za skladištenje 

co2  biće 

postignut kada se 

odredi zakonski 

okvir  za  prenos 

istih odredbi 

direktive 
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(a) 

adversely affect 

the integrity of the 

storage site or the 

relevant transport 

infrastructure; 

(b) pose a 

significant risk to 

the environment or 

human health; or 

(c) breach 

the requirements 

of applicable 

Community 

legislation. 

 

 

The 

Commission shall, 

if appropriate, 

adopt guidelines to 

help identify the 

conditions 

applicable on a 

case by case basis 

forrespecting the 

criteria laid down 

in paragraph 1. 

3.   Memb
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er States shall 

ensure that the 

operator: 

(

a

) 

accepts 

and injects 

CO2 streams 

only if an 

analysis of the 

composition, 

including 

corrosive 

substances, of 

the streams and 

a risk 

assessment 

have been 

carried out, and 

if the risk 

assessment has 

shown that the 

contamination 

levels are in 

line with the 

conditions 

referred to in 

paragraph 1; 

 

(

b

keeps a 

register of the 
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) quantities and 

properties of 

the CO2 

streams 

delivered and 

injected, 

including the 

composition of 

those streams. 

 

   

13.  

Member 

States shall ensure 

that the operator 

carries out 

monitoring of the 

injection facilities, 

the storage 

complex 

(including where 

possible the CO2 

plume), and where 

appropriate the 

surrounding 

environment for 

the purpose of:  

(a) 

comparison 

between the actual 

  neprenosivo   

Odnosi se 

na države članice 

EU  

 



367 
 

 

and modelled 

behavior ofCO2 

and formation 

water, in the 

storage site; 

(b) 

detecting 

significant 

irregularities; 

(c) 

detecting 

migration of CO2; 

(d) 

detecting leakage 

of CO2; 

(e) 

detecting 

significant adverse 

effects for the 

surrounding 

environment, 

including in 

particular on 

drinking water, for 

human 

populations, or for 

users of the 

surrounding 

biosphere; 

(f) 
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assessing the 

effectiveness of 

any corrective 

measures taken 

pursuant to Article 

16; 

(g) 

updating the 

assessment of the 

safety and 

integrity of the 

storage complex in 

the short and long 

term, including the 

assessment of 

whether the stored 

CO2 will be 

completely and 

permanently 

contained. 

The 

monitoring shall 

be based on a 

monitoring plan 

designed by the 

operator pursuant 

to the 

requirements laid 

down in Annex II, 

including details 

on the monitoring 
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in accordance with 

the guidelines 

established 

pursuant to Article 

14 and Article 

23(2) of Directive 

2003/87/EC, 

submitted to and 

approved by the 

competent 

authority pursuant 

to Article 7(6) and 

Article 9(5) of this 

Directive. The 

plan shall be 

updated pursuant 

to the 

requirements laid 

down in Annex II 

and in any case 

every five years to 

take account of 

changes to the 

assessed risk of 

leakage, changes 

to the assessed 

risks to the 

environment and 

human health, new 

scientific 

knowledge, and 

improvements in 
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best available 

technology. 

Updated plans 

shall be re-

submitted for 

approval to the 

competent 

authority. 

 

14.  

At a 

frequency to be 

determined by the 

competent 

authority, and in 

any event at least 

once a year, the 

operator shall 

submit to 

thecompetent 

authority: 

1. all results of the 

monitoring 

pursuant to 

Article 13 in the 

reporting period, 

including 

information on 

the 

monitoringtechn

ology employed; 

  

Neusklađeno- 

(ne postoji odredba 

propisa koja se može 

uporediti sa odredbom 

propisa EU) 

Ovim Zakonom 

stvoren je pravni 

osnov za 

donošenje 

podzakonskih 

akata kojima će 

biti uspostavljena 

potpuna 

usklađenost u 

odnosu oblast 

vršenja geoloških 

istraživanja radi 

pronalašenja 

formacija 

podobnih za 

skladištenje CO 2 

Potpuna 

transpozicija  u 

delu koji se 

odnosi na 

transpoziciju 

odredbi direktive 
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2. the quantities 

and properties of 

the CO2 streams 

delivered and 

injected, 

including 

composition of 

those streams, in 

the reporting 

period, 

registered 

pursuant to 

Article 12(3)(b); 

3. proof of the 

putting in place 

and maintenance 

of the financial 

security 

pursuant to 

Article 19 and 

Article 9(9); 

4. any other 

information the 

competent 

authority 

considers 

relevant for the 

purposes of 

assessing 

compliance with 

storage permit 

koje se odnose na  

izgradnju objekata 

za skladištenje 

co2  biće 

postignut kada se 

odredi zakonski 

okvir  za  prenos 

istih odredbi 

direktive 
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conditions and 

increasing the 

knowledge of 

CO2 behavior in 

the storage site. 

 

15. 

Member 

States shall ensure 

that the competent 

authorities 

organize a system 

of routine and 

non-routine 

inspections of all 

storage complexes 

within the scope 

of this Directive 

for the purposes of 

checking and 

promoting 

compliance with 

the requirements 

of the Directive 

and of monitoring 

the effects on the 

environment and 

on human health. 

Inspection

s should include 

activities such as 

visits of the 

168.  

168. INSPEKCIJSKI 

NADZOR NAD PRIMENOM 

ODREDABA OVOG ZAKONA I 

PROPISA DONETIH ZA 

NjEGOVO SPROVOĐENjE VRŠI 

MINISTARSTVO, PREKO 

GEOLOŠKIH I RUDARSKIH 

INSPEKTORA, U OKVIRU 

DELOKRUGA UTVRĐENOG 

OVIM ZAKONOM. 

AUTONOMNOJ 

POKRAJINI POVERAVA SE 

VRŠENjE INSPEKCIJSKOG 

NADZORA IZ STAVA 1. OVOG 

ČLANA NA TERITORIJI 

AUTONOMNE POKRAJINE. 

NA SADRŽINU, VRSTU, 

OBLIK, POSTUPAK I 

SPROVOĐENjE INSPEKCIJSKOG 

NADZORA, OVLAŠĆENjA I 

OBAVEZE UČESNIKA U 

INSPEKCIJSKOM NADZORU I 

DRUGA PITANjA OD ZNAČAJA 

Delomično 

usklaćeno   

Ovim Zakonom 

stvoren je pravni 

osnov za 

donošenje 

podzakonskih 

akata kojima će 

biti uspostavljena 

potpuna 

usklađenost u 

odnosu oblast 

vršenja geoloških 

istraživanja radi 

pronalašenja 

formacija 

podobnih za 

skladištenje CO 2 

Potpuna 

transpozicija  u 

delu koji se 

odnosi na 

transpoziciju 

odredbi direktive 

koje se odnose na  

izgradnju objekata 

za skladištenje 
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surface 

installations, 

including the 

injection facilities, 

assessing the 

injection and 

monitoring 

operations carried 

out by the 

operator, and 

checking all 

relevant records 

kept by the 

operator. 

Routine 

inspections shall 

be carried out at 

least once a year 

until three years 

after closure and 

every five years 

until transfer of 

responsibility to 

the competent 

authority has 

occurred. They 

shall examine the 

relevant injection 

and monitoring 

facilities as well as 

the full range of 

relevant effects 

ZA INSPEKCIJSKI NADZOR 

KOJA NISU UREĐENA OVIM 

ZAKONOM, PRIMENjUJU SE 

ODREDBE ZAKONA I DRUGIH 

PROPISA KOJIM SE UREĐUJE 

INSPEKCIJSKI NADZOR. 

co2  biće 

postignut kada se 

odredi zakonski 

okvir  za  prenos 

istih odredbi 

direktive 
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from the storage 

complex on the 

environment and 

on human health. 

Non-

routine inspections 

shall be carried 

out:  

(a) if the 

competent 

authority has been 

notified or made 

aware of leakages 

or significant 

irregularities 

pursuant to Article 

16(1); 

(b) if the 

reports pursuant to 

Article 14 have 

shown insufficient 

compliance with 

the permit 

conditions; 

(c) to 

investigate serious 

complaints related 

to the environment 

or human health; 

(d) in 
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other situations 

where the 

competent 

authority 

considers this 

appropriate. 

Following 

each inspection, 

the competent 

authority shall 

prepare a report on 

the results of the 

inspection. The 

report shall 

evaluate 

compliance with 

the requirements 

of this Directive 

and indicate 

whether or not 

further action is 

necessary. The 

report shall be 

communicated to 

the operator 

concerned and 

shall be publicly 

available in 

accordance with 

relevant 

Community 

legislation within 
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two months of the 

inspection. 

 

16.  

Member 

States shall ensure 

that in the event of 

leakages or 

significant 

irregularities, the 

operator 

immediately 

notifies the 

competent 

authority, and 

takes the 

necessary 

corrective 

measures,includin

g measures related 

to the protection 

of human health. 

Incases of 

leakages and 

significant 

irregularities 

which imply the 

riskof leakage, the 

operator shall also 

notify the 

  

Neusklađeno- 

(ne postoji odredba 

propisa koja se može 

uporediti sa odredbom 

propisa EU) 

Ovim Zakonom 

stvoren je pravni 

osnov za 

donošenje 

podzakonskih 

akata kojima će 

biti uspostavljena 

potpuna 

usklađenost u 

odnosu oblast 

vršenja geoloških 

istraživanja radi 

pronalašenja 

formacija 

podobnih za 

skladištenje CO 2 

Potpuna 

transpozicija  u 

delu koji se 

odnosi na 

transpoziciju 

odredbi direktive 

koje se odnose na  

izgradnju objekata 

za skladištenje 

co2  biće 
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competent 

authority pursuant 

to Directive 

2003/87/EC. 

The 

corrective 

measures referred 

to in paragraph 1 

shall be taken as a 

minimum on the 

basis of a 

corrective 

measures plan 

submitted to and 

approved by the 

competent 

authority pursuant 

to Article 7(7) and 

Article 9(6). 

The 

competent 

authority may at 

any time require 

the operator to 

take the necessary 

corrective 

measures, as well 

as measures 

related to the 

protection of 

human health. 

postignut kada se 

odredi zakonski 

okvir  za  prenos 

istih odredbi 

direktive 
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These may be 

additional to or 

different from 

those laid out in 

the corrective 

measures plan. 

The competent 

authority may also 

at any time take 

corrective 

measures itself. 

If the 

operator fails to 

take the necessary 

corrective 

measures, the 

competent 

authority shall 

take the necessary 

corrective 

measures itself. 

The 

competent 

authority shall 

recover the costs 

incurred in 

relation to the 

measures referred 

to in paragraphs 3 

and 4 fromthe 

operator, including 
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by drawing on the 

financial security 

pursuant to Article 

19. 

  

17.1-17.5  

A storage 

site shall be 

closed:  

(a) if the 

relevant 

conditions stated 

in the permit have 

been met; 

(b) at the 

substantiated 

request of the 

operator, after 

authorisation of 

the competent 

authority; or 

(c) if the 

competent 

authority so 

decides after the 

withdrawal of a 

storage permit 

pursuant to Article 

11(3). 

After a 

  

Neusklađeno- 

(ne postoji odredba 

propisa koja se može 

uporediti sa odredbom 

propisa EU) 

Ovim Zakonom 

stvoren je pravni 

osnov za 

donošenje 

podzakonskih 

akata kojima će 

biti uspostavljena 

potpuna 

usklađenost u 

odnosu oblast 

vršenja geoloških 

istraživanja radi 

pronalašenja 

formacija 

podobnih za 

skladištenje CO 2 

Potpuna 

transpozicija  u 

delu koji se 

odnosi na 

transpoziciju 

odredbi direktive 

koje se odnose na  

izgradnju objekata 

za skladištenje 

co2  biće 
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storage site has 

been closed 

pursuant to points 

(a)or (b) of 

paragraph 1, the 

operator remains 

responsible for 

monitoring, 

reporting and 

corrective 

measures, 

pursuant to the 

requirements laid 

down in this 

Directive, and for 

all obligations 

relating to the 

surrender of 

allowances in case 

of leakages 

pursuant 

toDirective 

2003/87/EC and pr 

eventive and 

remedial actions 

pursuant to 

Articles 5 to 8 of 

Directive 

2004/35/EC until 

the responsibility 

for the storage site 

is transferred to 

postignut kada se 

odredi zakonski 

okvir  za  prenos 

istih odredbi 

direktive 

 



381 
 

 

the competent 

authority pursuant 

to Article 18(1) to 

(5) of this 

Directive. 

Theoperator shall 

also be responsible 

for sealing the 

storage site and 

removing the 

injection facilities. 

The 

obligations 

referred to in 

paragraph 2 shall 

be fulfilled on the 

basis of a post-

closure plan 

designed by the 

operator based on 

best practice and 

in accordance with 

the requirements 

laid down in 

Annex II. A 

provisional post-

closure plan shall 

be submitted to 

and approved by 

the competent 

authority pursuant 

to Article 7(8) and 



382 
 

 

Article 9(7). Prior 

to the closure of a 

storage site 

pursuant to points 

(a) or (b) of 

paragraph 1 of this 

Article, the 

provisional post-

closure plan shall 

be:  

(a) 

updated as 

necessary, taking 

account of risk 

analysis, best 

practice and 

technological 

improvements; 

(b) 

submitted to the 

competent 

authority for its 

approval; and 

(c) 

approved by the 

competent 

authority as the 

definitive post-

closure plan. 

After a 
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storage site has 

been closed 

pursuant to 

paragraph 1(c), the 

competent 

authority shall be 

responsible for 

monitoring and 

corrective 

measures pursuant 

to the 

requirements laid 

down in this 

Directive and for 

all obligations 

relating to the 

surrender of 

allowances in case 

of leakages 

pursuant to 

Directive2003/87/

EC and preventive 

and remedial 

action pursuant to 

Articles 5(1) and 

6(1) of Directive 

2004/35/EC. The 

post-closure 

requirements 

pursuant to this 

Directive shall be 

fulfilled by the 
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competent 

authority on the 

basis of the 

provisional post-

closure plan 

referred to in 

paragraph 3 of this 

Article, which 

shall be updated as 

necessary. 

The 

competent 

authority shall 

recover from the 

operator the costs 

incurred in 

relation to the 

measures referred 

to in paragraph 4, 

including by 

drawing on the 

financial security 

pursuant to Article 

19. 

 

18.1-18.8  

Where a 

storage site has 

been closed 

pursuant to points 

(a)or (b) of Article 

  

Neusklađeno- 

(ne postoji odredba 

propisa koja se može 

uporediti sa odredbom 

propisa EU) 

Ovim Zakonom 

stvoren je pravni 

osnov za 

donošenje 

podzakonskih 

akata kojima će 
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17(1), all legal 

obligations 

relating to 

monitoring and 

corrective 

measures pursuant 

to the 

requirements laid 

down in this 

Directive, the 

surrender of 

allowances in the 

event of leakages 

pursuant to 

Directive 

2003/87/EC and 

preventive and 

remedial action 

pursuant to 

Articles 5(1) and 

6(1) of 

Directive2004/35/

EC, shall be 

transferred to the 

competent 

authority on its 

own initiative or 

upon request from 

the operator, if the 

following 

conditions are 

met:  

biti uspostavljena 

potpuna 

usklađenost u 

odnosu oblast 

vršenja geoloških 

istraživanja radi 

pronalašenja 

formacija 

podobnih za 

skladištenje CO 2 

Potpuna 

transpozicija  u 

delu koji se 

odnosi na 

transpoziciju 

odredbi direktive 

koje se odnose na  

izgradnju objekata 

za skladištenje 

co2  biće 

postignut kada se 

odredi zakonski 

okvir  za  prenos 

istih odredbi 

direktive 
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(a) all 

available evidence 

indicates that the 

stored CO2 will be 

completely and 

permanently 

contained; 

(b) a 

minimum period, 

to be determined 

by the competent 

authority has 

elapsed. This 

minimum period 

shall be no shorter 

than 20 years, 

unless the 

competent 

authority is 

convinced that the 

criterion referred 

to in point (a) is 

complied with 

before the end of 

that period; 

(c) the 

financial 

obligations 

referred to in 

Article 20 have 

been fulfilled; 
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(d) the site 

has been sealed 

and the injection 

facilities have 

been removed. 

The 

operator shall 

prepare a report 

documenting that 

the condition 

referred to in 

paragraph 1(a) has 

been met and shall 

submit it to the 

competent 

authority for the 

latter to approve 

the transfer of 

responsibility. 

This report shall 

demonstrate, at 

least:  

(a) the 

conformity of the 

actual behavior of 

the injected 

CO2with the 

modelled 

behavior; 

(b) the 

absence of any 
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detectable leakage; 

(c) that the 

storage site is 

evolving towards a 

situation of long-

term stability. 

 

The 

Commission may 

adopt guidelines 

on the assessment 

of the matters 

referred to in 

points (a), (b) and 

(c) of the first 

subparagraph, 

highlighting 

therein any 

implications for 

the technical 

criteria relevant to 

the determination 

of the minimum 

periods referred to 

in paragraph 1(b). 

Where the 

competent 

authority is 

satisfied that the 

conditions referred 
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to in points (a) and 

(b) of paragraph 1 

are met, it shall 

prepare a draft 

decision of 

approval of the 

transfer of 

responsibility. The 

draft decision shall 

specify the method 

for determining 

that the conditions 

referred to in 

paragraph 1(d) 

have been met as 

well as any 

updated 

requirements for 

the sealing of 

thestorage site and 

for the removal of 

injection facilities.  

If the 

competent 

authority 

considers that the 

conditions referred 

to in points (a) and 

(b) of paragraph 1 

are not met, it 

shall informthe 

operator of its 



390 
 

 

reasons. 

 

 

Member 

States shall make 

the reports 

referred to in 

paragraph 2 

available to the 

Commission 

within one month 

after receipt. They 

shall also make 

available other 

related material 

that shall be taken 

into account by 

the competent 

authority when 

itprepares a draft 

decision of 

approval on the 

transfer of 

responsibility. 

They shall inform 

the Commission of 

all draft decisions 

of approval 

prepared by the 

competent 

authority pursuant 
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to paragraph 3, 

including any 

other material 

taken into 

consideration for 

arriving at its 

conclusion. Within 

four months after 

receipt of the draft 

decision of 

approval, the 

Commission may 

issue a non-

binding opinion on 

it. If the 

Commission 

decides not to 

issue an opinion, it 

shall inform the 

Member State 

within one month 

of submission of 

the draft decision 

of approval and 

state its reasons. 

Where the 

competent 

authority is 

satisfied that the 

conditions referred 

to in points (a) to 

(d) of paragraph 1 
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are complied with, 

it shall adopt the 

final decision and 

notify that 

decision to the 

operator. The 

competent 

authority shall also 

notify the final 

decision to the 

Commission, and 

where it departs 

from the 

Commission 

opinion it shall 

state its reasons. 

After the 

transfer of 

responsibility, 

routine inspections 

provided for in 

Article 15(3) shall 

cease and 

monitoring may be 

reduced to a level 

which allows for 

detection of 

leakages or 

significant 

irregularities. If 

any leakages or 

significant 
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irregularities are 

detected, 

monitoring shall 

be intensified as 

required to assess 

the scale of the 

problem and the 

effectiveness of 

corrective 

measures. 

In cases 

where there has 

been fault on the 

part of the 

operator, including 

cases of deficient 

data, concealment 

of relevant 

information, 

negligence, wilful 

deceit or a failure 

to exercise 

duediligence, the 

competent 

authority shall 

recover from the 

former operator 

the costs incurred 

after the transfer 

of responsibility 

has taken place. 

Without prejudice 
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to Article 20, there 

shall be no further 

recovery of costs 

after the transfer 

of responsibility. 

Where a 

storage site has 

been closed 

pursuant to Article 

17(1)(c), transfer 

of responsibility 

shall be deemed to 

take place if and 

when all available 

evidence indicates 

that the stored 

CO2 will be 

completely and 

permanently 

contained, and 

after the site has 

been sealed and 

the injection 

facilities have 

been removed 

 



395 
 

 

19.1-19.3  

Member 

States shall ensure 

that proof that 

adequate 

provisions can be 

established, by 

way of financial 

security or any 

other equivalent, 

on the basis of 

arrangements to be 

decided by 

theMember States, 

is presented by the 

potential operator 

as part ofthe 

application for a 

storage permit. 

This is in order to 

ensure thatall 

obligations arising 

under the permit 

issued pursuant to 

this Directive, 

including closure 

and post-closure 

requirements, as 

wellas any 

obligations arising 

from inclusion of 

the storage site 

underDirective 

  

Neusklađeno- 

(ne postoji odredba 

propisa koja se može 

uporediti sa odredbom 

propisa EU) 

Ovim Zakonom 

stvoren je pravni 

osnov za 

donošenje 

podzakonskih 

akata kojima će 

biti uspostavljena 

potpuna 

usklađenost u 

odnosu oblast 

vršenja geoloških 

istraživanja radi 

pronalašenja 

formacija 

podobnih za 

skladištenje CO 2 

Potpuna 

transpozicija  u 

delu koji se 

odnosi na 

transpoziciju 

odredbi direktive 

koje se odnose na  

izgradnju objekata 

za skladištenje 

co2  biće 

postignut kada se 

odredi zakonski 

okvir  za  prenos 

istih odredbi 

direktive 
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2003/87/EC, can 

be met. This 

financial security 

shall be valid and 

effective before 

commencement of 

injection. 

The 

financial security 

shall be 

periodically 

adjusted to take 

account of 

changes to the 

assessed risk of 

leakage and the 

estimated costs of 

all obligations 

arising under the 

permit issued 

pursuant to this 

Directive as well 

as any obligations 

arising from 

inclusion of the 

storage site under 

Directive 

2003/87/EC. 

The 

financial security 

or any other 
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equivalent referred 

to in paragraph 1 

shall remain valid 

and effective:  

(a) after a 

storage site has 

been closed 

pursuant to points 

(a)or (b) of Article 

17(1), until the 

responsibility for 

the storage site is 

transferred to the 

competent 

authority pursuant 

to Article 18(1) to 

(5); 

(b) after 

the withdrawal of 

a storage permit 

pursuant to Article 

11(3): 

(i) until a 

new storage 

permit has been 

issued; 

(ii) where 

the site is closed 

pursuant to Article 

17(1)(c), until the 
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transfer of 

responsibility 

pursuant to Article 

18(8),provided the 

financial 

obligations 

referred to in 

Article 20 have 

been fulfilled. 

 

20.1-20.2 

Member 

States shall ensure 

that the operator, 

on the basis of 

arrangements to be 

decided by the 

Member States, 

makes a financial 

contribution 

available to the 

competent 

authority beforethe 

transfer of 

responsibility 

pursuant to Article 

18 has takenplace. 

The contribution 

from the operator 

shall take into 

accountthose 

criteria referred to 

  

Neusklađeno- 

(ne postoji odredba 

propisa koja se može 

uporediti sa odredbom 

propisa EU) 

Ovim Zakonom 

stvoren je pravni 

osnov za 

donošenje 

podzakonskih 

akata kojima će 

biti uspostavljena 

potpuna 

usklađenost u 

odnosu oblast 

vršenja geoloških 

istraživanja radi 

pronalašenja 

formacija 

podobnih za 

skladištenje CO 2 

Potpuna 

transpozicija  u 

delu koji se 

odnosi na 

transpoziciju 
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in Annex I and 

elements relating 

to the history of 

storing CO2 

relevant to 

determining the 

post-transfer 

obligations, and 

cover at least the 

anticipated cost of 

monitoring for a 

period of 30 years. 

This financial 

contribution may 

be used to cover 

the costs borne by 

the competent 

authority after the 

transfer of 

responsibility to 

ensure that the 

CO2 is completely 

and permanently 

contained in 

geological storage 

sites after the 

transfer of 

responsibility. 

 

 

The 

odredbi direktive 

koje se odnose na  

izgradnju objekata 

za skladištenje 

co2  biće 

postignut kada se 

odredi zakonski 

okvir  za  prenos 

istih odredbi 

direktive 
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Commission may 

adopt guidelines 

for the estimation 

of the costs 

referred to in 

paragraph 1 to be 

developed in 

consultation with 

Member States 

with a view to 

ensuring 

transparency and 

predictability for 

operators. 

21.1-21.4 

Member 

States shall take 

the necessary 

measures to ensure 

that potential users 

are able to obtain 

access to transport 

networks and to 

storage sites for 

the purposes of 

geological 

storageof the 

produced and 

captured CO2, in 

accordance with 

paragraphs 2, 3 

and 4. 

  

Neusklađeno- 

(ne postoji odredba 

propisa koja se može 

uporediti sa odredbom 

propisa EU) 

Ovim Zakonom 

stvoren je pravni 

osnov za 

donošenje 

podzakonskih 

akata kojima će 

biti uspostavljena 

potpuna 

usklađenost u 

odnosu oblast 

vršenja geoloških 

istraživanja radi 

pronalašenja 

formacija 

podobnih za 

skladištenje CO 2 

Potpuna 
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The access 

referred to in 

paragraph 1 shall 

be provided in a 

transparent and 

non-

discriminatory 

manner 

determined by 

theMember State. 

The Member State 

shall apply the 

objectives of fair 

and open access, 

taking into 

account:  

(a) the 

storage capacity 

which is or can 

reasonably be 

made available 

within the areas 

determined under 

Article 4, and 

thetransport 

capacity which is 

or can reasonably 

be made available; 

(b) the 

proportion of its 

CO2 reduction 

transpozicija  u 

delu koji se 

odnosi na 

transpoziciju 

odredbi direktive 

koje se odnose na  

izgradnju objekata 

za skladištenje 

co2  biće 

postignut kada se 

odredi zakonski 

okvir  za  prenos 

istih odredbi 

direktive 
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obligations 

pursuant to 

international legal 

instruments and to 

Community 

legislationthat it 

intends to meet 

through capture 

and geological 

storage of CO2; 

(c) the 

need to refuse 

access where there 

is an 

incompatibility of 

technical 

specifications 

which cannot be 

reasonably 

overcome; 

(d) the 

need to respect the 

duly substantiated 

reasonable needs 

of the owner or 

operator of the 

storage site or of 

the transport 

network and the 

interests of all 

other users of the 
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storage or the 

network or 

relevant 

processing or 

handling facilities 

who may be 

affected. 

Transport 

network operators 

and operators of 

storage sites may 

refuse access on 

the grounds of 

lack of capacity. 

Duly substantiated 

reasons shall be 

given for any 

refusal. 

Member 

States shall take 

the measures 

necessary to 

ensure that the 

operator refusing 

access on the 

grounds of lack of 

capacity or a lack 

of connection 

makes any 

necessary 

enhancements as 
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far as it is 

economic to do so 

or when a 

potential customer 

is willing to pay 

for them, provided 

this would not 

negatively impact 

onthe 

environmental 

security of 

transport and 

geological storage 

ofCO2. 

 

22.1-22.2 

Member 

States shall ensure 

that they have in 

place dispute 

settlement 

arrangements, 

including an 

authority 

independent of the 

parties with access 

to all relevant 

information, to 

enable disputes 

relating to access 

to transport 

networks and to 

  

Neusklađeno- 

(ne postoji odredba 

propisa koja se može 

uporediti sa odredbom 

propisa EU) 

Ovim Zakonom 

stvoren je pravni 

osnov za 

donošenje 

podzakonskih 

akata kojima će 

biti uspostavljena 

potpuna 

usklađenost u 

odnosu oblast 

vršenja geoloških 

istraživanja radi 

pronalašenja 

formacija 

podobnih za 

skladištenje CO 2 
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storage sites to be 

settled 

expeditiously, 

taking into 

account the 

criteria referredto 

in Article 21(2) 

and the number of 

parties which may 

be involved in 

negotiating such 

access. 

In the 

event of cross-

border disputes, 

the dispute 

settlement 

arrangements of 

the Member State 

having jurisdiction 

over thetransport 

network or the 

storage site to 

which access has 

been refused shall 

be applied. Where, 

in cross-border 

disputes, more 

than one Member 

State covers the 

transport network 

or storage site 

Potpuna 

transpozicija  u 

delu koji se 

odnosi na 

transpoziciju 

odredbi direktive 

koje se odnose na  

izgradnju objekata 

za skladištenje 

co2  biće 

postignut kada se 

odredi zakonski 

okvir  za  prenos 

istih odredbi 

direktive 
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concerned, the 

Member States 

concerned shall 

consult with a 

view to ensuring 

that this Directive 

is applied 

consistently.  

23. 

Member States 

shall establish or 

designate the 

competent 

authority or 

authorities 

responsible for 

fulfilling the 

duties established 

under this 

Directive. Where 

more than one 

competent 

authority is 

designated, 

Member States 

shall establish 

arrangements for 

the coordination of 

the work of those 

authorities 

undertaken 

pursuant to this 

Directive. 

21. i 

30.  
 

Delomično 

usklađeno  

Ovim Zakonom 

stvoren je pravni 

osnov za 

donošenje 

podzakonskih 

akata kojima će 

biti uspostavljena 

potpuna 

usklađenost u 

odnosu oblast 

vršenja geoloških 

istraživanja radi 

pronalašenja 

formacija 

podobnih za 

skladištenje CO 2 

Potpuna 

transpozicija  u 

delu koji se 

odnosi na 

transpoziciju 

odredbi direktive 

koje se odnose na  
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izgradnju objekata 

za skladištenje 

co2  biće 

postignut kada se 

odredi zakonski 

okvir  za  prenos 

istih odredbi 

direktive 

 

24. 

In cases of 

transboundary 

transport of CO2, 

transboundary 

storage sites or 

transboundary 

storage 

complexes, the 

competent 

authorities of the 

Member States 

concerned shall 

jointly meet the 

requirements of 

this Directive and 

of other relevant 

Community  

legislation. 

  

Neusklađeno- 

(ne postoji odredba 

propisa koja se može 

uporediti sa odredbom 

propisa EU) 

Ovim Zakonom 

stvoren je pravni 

osnov za 

donošenje 

podzakonskih 

akata kojima će 

biti uspostavljena 

potpuna 

usklađenost u 

odnosu oblast 

vršenja geoloških 

istraživanja radi 

pronalašenja 

formacija 

podobnih za 

skladištenje CO 2 

Potpuna 

transpozicija  u 

delu koji se 

odnosi na 

transpoziciju 

odredbi direktive 
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koje se odnose na  

izgradnju objekata 

za skladištenje 

co2  biće 

postignut kada se 

odredi zakonski 

okvir  za  prenos 

istih odredbi 

direktive 

 

25.  

The 

competent 

authority shall 

establish and 

maintain:  

(a) a 

register of the 

storage permits 

granted; and 

(b) a 

permanent register 

of all closed 

storage sites and 

surrounding 

storage 

complexes, 

including maps 

and sections of 

their spatial extent 

and available 

161. 

161. Radi efikasnijeg 

prikupljanja, obrade, arhiviranja, 

pretraživanja i distribuciju geoloških 

podataka i informacija, 

jednostavanijeg i efikasanijeg 

pristupa geološkim podacima i 

informacijama o osnovnim 

geološkim karakteristikama i 

resursima republike srbije, 

jednostavnijeg praćenja, ažuriranja i 

analiziranja rezultata geoloških 

istraživanja, u cilju optimalnog 

planiranja i projektovanja geoloških 

istraživanja, kao i radi efikasnog 

prikupljanja, obrade, praćenja i 

evidencije podataka neophodnih za 

sprovođenje mineralne politike i 

politike razvoja i strategije u oblasti 

rudarstva, ministarstvo vodi: 

Delomično 

usklađeno  

Ovim Zakonom 

stvoren je pravni 

osnov za 

donošenje 

podzakonskih 

akata kojima će 

biti uspostavljena 

potpuna 

usklađenost u 

odnosu oblast 

vršenja geoloških 

istraživanja radi 

pronalašenja 

formacija 

podobnih za 

skladištenje CO 2 
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information 

relevant for 

assessing that the 

stored CO2 will be 

completely and 

permanently 

contained. 

The 

registers referred 

to in paragraph 1 

shall be taken into 

consideration by 

the competent 

national 

authorities in 

relevantplanning 

procedures and 

when permitting 

any activity that 

could affect or be 

affected by the 

geological storage 

of CO2 in the 

registered storage 

sites. 

 

1) geološki informacioni 

sistem srbije; 

2) informacioni sistem za 

geološka istraživanja i rudarstvo;  

3) katastar istražnih i 

eksploatacionih prostora podzemnih 

voda; 

4) katastar istražnih i 

eksploatacionih prostora 

geotermalnih resursa; 

5)katastar istražnih prostora i 

eksploatacionih polja čvrstih 

mineralnih sirovina, nafte i gasa; 

6) katastar ležišta mineralnih 

sirovina i drugih geoloških resursa; 

7) katastar polja rudarskog 

otpada; 

8) katastar napuštenih rudnika 

i rudarskih objekata;  

9) katastar aktivnih i 

saniranih rudarskih objekata;  

10) knjigu isprava. 

Ministar bliže propisuje 

uslove i način prikupljanja, obrade i 

čuvanja podataka, geološkog 
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informacionog sistema (u daljem 

tekstu geoliss) i informacionog 

sistema za geološka istraživanja i 

rudarstvo (u daljem tekstu is gir), kao 

i uslove razmene podataka sa 

međunarodnim geološkim  i 

rudarskim informacionim sistemima. 

Informacioni sistemi i katastri 

iz stava 1. ovog člana sadrže podatke 

o ličnosti i to: ime i prezime ličnosti i 

datum i mesto rođenja ličnosti . 

Ministar bliže propisuje način 

vođenja i sadržinu katastra iz stava 1. 

ovog člana, knjige isprava i način 

upravljanja i razmene podataka, 

način održavanja i korišćenja.  

U katastar iz stava 1. ovog 

člana tač. 3)-9), knjigu isprava i 

informacioni sistem za geološka 

istraživanja i rudarstvo imaju pravo 

uvida svi zainteresovani subjekti, za 

koji se plaća republička 

administrativna taksa.  

Ministarstvo sarađuje sa 

republičkim i drugim organima, 

javnim i drugim preduzećima i 

ustanovama koje prikupljaju i čuvaju 

podatke iz oblasti geoloških 

proučavanja i istraživanja geoloških 

resursa, kao i istraživanja i 
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eksploatacije mineralnih sirovina i 

drugih geoloških resursa. 
 

 

26. 

Member 

States shall make 

available to the 

public 

environmental 

information 

relating to the 

geological storage 

of CO2 in 

accordance with 

the applicable 

Community 

legislation. 

161. 

stav 5.   

U katastar iz stava 1. ovog 

člana tač. 3)-9), knjigu isprava i 

informacioni sistem za geološka 

istraživanja i rudarstvo imaju pravo 

uvida svi zainteresovani subjekti, za 

koji se plaća republička 

administrativna taksa.  

.  
 

Delomično 

usklađeno    

Ovim 

Zakonom stvoren 

je pravni osnov za 

donošenje 

podzakonskih 

akata kojima će 

biti uspostavljena 

potpuna 

usklađenost u 

odnosu oblast 

vršenja geoloških 

istraživanja radi 

pronalašenja 

formacija 

podobnih za 

skladištenje CO 2 

Potpuna 

transpozicija  u 

delu koji se 

odnosi na 

transpoziciju 

odredbi direktive 

koje se odnose na  

izgradnju objekata 

za skladištenje 

co2  biće 
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postignut kada se 

odredi zakonski 

okvir  za  prenos 

istih odredbi 

direktive 

 

27.  

Every 

three years the 

Member States 

shall submit to the 

Commission a 

report on the 

implementation of 

this Directive, 

including the 

register referred to 

in Article 25(1)(b). 

The first report 

shall be sent to the 

Commission by 30 

June 2011. The 

report shall be 

drawn up on the 

basis of a 

questionnaire or 

outline drafted by 

the Commission in 

accordance with 

the 

procedurereferred 

to in Article 6 of 

  neprenosivo   

Odnosi se 

na države članice 

EU  
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Directive 

91/692/EEC. The 

questionnaire or 

outline shall be 

sent to Member 

States at least six 

months before the 

deadline for the 

submission of the 

report. 

The 

Commission shall 

organise an 

exchange of 

information 

between the 

competent 

authorities of the 

Member States 

concerning the 

implementation of 

this Directive. 

28. 

The 

Member States 

shall lay down the 

rules on penalties 

applicable to 

infringements of 

the national 

provisions adopted 

pursuant to this 

180. 

Član 180. 

Novčanom kaznom od 

1.500.000 do 3.000.000 dinara za 

privredni prestup kazniće se 

privredno društvo, odnosno drugo 

pravno lice i preduzetnik, ako:  

1) vrši izradu projekata 

Delomično 

usklađeno   

Ovim 

Zakonom stvoren 

je pravni osnov za 

donošenje 

podzakonskih 

akata kojima će 

biti uspostavljena 

potpuna 

usklađenost u 
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Directive and shall 

take all measures 

necessary to 

ensure that they 

are implemented. 

The penalties 

provided for must 

be effective, 

proportionate and 

dissuasive. The 

Member States 

shall notify those 

provisions to the 

Commission by 25 

June2011 and 

shall notify it 

without delay of 

any subsequent 

amendment 

affecting them. 

geoloških istraživanja i završnih 

izveštaja o rezultatima geoloških 

istraživanja, odnosno izvodi geološka 

istraživanja, a ne ispunjava uslove za 

vršenje tih poslova (član 22. stav 1);  

2) poslove rukovođenja 

izradom projekata geoloških 

istraživanja i završnih izveštaja o 

rezultatima geoloških istraživanja i 

rukovođenje geološkim 

istraživanjima poveri suprotno 

propisanim uslovima (član 22. stav 

2);  

3) geološka istraživanja ne 

izvodi prema projektu geoloških 

istraživanja (član 24. stav 1);  

4) ne vrši tehničku kontrolu 

projekta geoloških istraživanja pod 

uslovima i na način propisan 

zakonom u skladu sa članom 25. 

ovog zakona;  

5) ne obezbedi vršenje 

stručnog nadzora nad izvođenjem 

geoloških istraživanja u skladu sa 

članom 27. ovog zakona;  

6) ne vrši tehničku kontrolu 

završnog izveštaja pod uslovima i na 

odnosu oblast 

vršenja geoloških 

istraživanja radi 

pronalašenja 

formacija 

podobnih za 

skladištenje CO 2 

Potpuna 

transpozicija  u 

delu koji se 

odnosi na 

transpoziciju 

odredbi direktive 

koje se odnose na  

izgradnju objekata 

za skladištenje 

co2  biće 

postignut kada se 

odredi zakonski 

okvir  za  prenos 

istih odredbi 

direktive 
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način propisan u članu 28. ovog 

zakona;  

7) izvodi geološka 

istraživanja bez odobrenja za 

istraživanje (član 30. stav 1. i član 

31. stav 1);  

8) uzme veću količinu 

mineralnih sirovina za geološko 

istraživanje od odobrene količine 

(član 45);  

9) ne postupi u skladu sa 

članom 50. ovog zakona;  

10) ne vodi knjigu o stanju 

resursa i rezervi mineralnih sirovina, 

resursa i rezervi podzemnih voda i 

geotermalnih resursa ili o stanju tih 

resursa i rezervi ne dostavlja podatke 

(član 53. stav 1); 

11) ne vrši primenjena 

inženjerskogeološka-geotehnička 

istraživanja za potrebe prostornog i 

urbanističkog planiranja, 

projektovanja i izgradnje 

građevinskih, rudarskih i drugih 

objekata (član 21. stav 2);  

12) izvodi geološka 

istraživanja bez odobrenja za 
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istraživanje (član 30. stav 1. i član 

31. stav 1);  

13) vrši nastavak geoloških 

istraživanja bez odobrenja (član 38);  

14) vrši inženjerskogeološko-

geotehnička istraživanja bez prijave 

radova (član 32. stav 2);  

15) vrši geološka istraživanja 

geotermalnih resursa za potrebe 

snabdevanja toplotnom energijom 

porodičnog domaćinstava fizičkog 

lica bez prijave radova (član 33. stav 

2);  

16) vrši zadržavanje prava na 

istražni prostor u cilju pripreme 

dokumentacije za odobrenje za 

eksploataciju bez odobrenja (član 

40);  

17) vrši korišćenje 

eksploatacionog prostora i resursa 

i/ili rezervi podzemnih voda i 

geotermalnih resursa niske entalpije 

bez odobrenja (član 58); 

18) ne omogući geološkom 

inspektoru ulazak u poslovne i 

pogonske prostorije ili razgledanje 

projekata i planova, izveštaja i druge 
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dokumentacije o stanju geoloških 

radova ili ako na drugi način ometa 

inspektora u vršenju inspekcijskog 

nadzora (član 50. stav 1. tačka 14). 

 

29. i 30.  

Amendme

nts of Annexes 

Measures 

may be adopted to 

amend the 

Annexes. Those 

measures, 

designed to amend 

non-essential 

elements of this 

Directive, shall be 

adopted in 

accordance with 

the regulatory 

procedure with 

scrutiny referred 

to in Article 30(2). 

The 

Commission shall 

be assisted by the 

Climate Change 

Committee. 

Where 

reference is made 

  

Neusklađeno- 

(ne postoji odredba 

propisa koja se može 

uporediti sa odredbom 

propisa EU) 

Ovim Zakonom 

stvoren je pravni 

osnov za 

donošenje 

podzakonskih 

akata kojima će 

biti uspostavljena 

potpuna 

usklađenost u 

odnosu oblast 

vršenja geoloških 

istraživanja radi 

pronalašenja 

formacija 

podobnih za 

skladištenje CO 2 

Potpuna 

transpozicija  u 

delu koji se 

odnosi na 

transpoziciju 

odredbi direktive 

koje se odnose na  

izgradnju objekata 

za skladištenje 
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to this paragraph, 

Article 5a(1)to (4) 

and Article 7 of 

Decision 

1999/468/EC shall 

apply, having 

regard to the 

provisions of 

Article 8 thereof. 

co2  biće 

postignut kada se 

odredi zakonski 

okvir  

 za  prenos istih 

odredbi direktive  

31. 

Annex I 

shall be amended 

as follows: 

(a) point 

16 shall be 

replaced by the 

following: 

’16. 

Pipelines with a 

diameter of more 

than 800 mm and 

a length of more 

than 40 km: 

—for the 

transport of gas, 

oil, chemicals, 

and, 

—for the 

transport of carbon 

dioxide 

  

Neusklađeno- 

(ne postoji odredba 

propisa koja se može 

uporediti sa odredbom 

propisa EU) 

Ovim Zakonom 

stvoren je pravni 

osnov za 

donošenje 

podzakonskih 

akata kojima će 

biti uspostavljena 

potpuna 

usklađenost u 

odnosu oblast 

vršenja geoloških 

istraživanja radi 

pronalašenja 

formacija 

podobnih za 

skladištenje CO 2 

Potpuna 

transpozicija  u 

delu koji se 

odnosi na 

transpoziciju 

odredbi direktive 
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(CO2)streams for 

the purposes of 

geological storage, 

including 

associated booster 

stations.’; 

(b) the 

following points 

shall be added: 

’23. 

Storage sites 

pursuant to 

Directive 

2009/31/EC of the 

European 

Parliament and of 

the Council of23 

April 2009 on the 

geological storage 

of carbon dioxide. 

’24. 

Installations for 

the capture of CO2 

streams for the 

purposes of 

geological storage 

pursuant to 

Directive 

2009/31/EC from 

installations 

covered by this 

koje se odnose na  

izgradnju objekata 

za skladištenje 

co2  biće 

postignut kada se 

odredi zakonski 

okvir  za  prenos 

istih odredbi 

direktive  
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Annex, or where 

the total yearly 

capture of CO2 

is1,5 mega tonnes 

or more. 

(*) OJ L 

140, 5.6.2009, p. 

114.’; 

Annex II 

shall be amended 

as follows: 

(a) the 

following point 

shall be added to 

point 3: 

'(j) 

Installations for 

the capture of CO2 

streams for the 

purposes of 

geological storage 

pursuant to 

Directive2009/31/

EC from 

installations not 

covered by Annex 

I to this 

Directive.’; 

(b) point 

(i) of point 10 
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shall be replaced 

by the following: 

‘(i) Oil 

and gas pipeline 

installations and 

pipelines forthe 

transport of CO2 

streams for the 

purposes of 

geological storage 

(projects not 

included inAnnex 

I).’ 

 

32. 

In Article 

11(3)(j) of 

Directive 

2000/60/EC, the 

following indent 

shall be inserted 

after the third 

indent: 

‘- 

injection of carbon 

dioxide streams 

for storage 

purposes into 

geological 

formations which 

for natural reasons 

  
Neprenosivo 

 

Odnosi se na 

članice EU 
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are permanently 

unsuitable for 

other purposes, 

provided that such 

injection is made 

in accordance with 

Directive 

2009/31/EC of the 

European 

Parliament and of 

the Council of 23 

April 2009 on the 

geological storage 

of carbon dioxide 

or excluded from 

the scope of that 

Directive pursuant 

to its Article 2(2); 

(*) OJ L 

140, 5.6.2009, p. 

114.’ 

33. 

In 

Directive 

2001/80/EC, the 

following Article 

shall be inserted: 

‘Article 9a 

1. 

Member States 

shall ensure that 

  

Neusklađeno- 

(ne postoji odredba 

propisa koja se može 

uporediti sa odredbom 

propisa EU) 

Ovim Zakonom 

stvoren je pravni 

osnov za 

donošenje 

podzakonskih 

akata kojima će 

biti uspostavljena 

potpuna 

usklađenost u 

odnosu oblast 
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operators of all 

combustion plants 

with a rated 

electrical output of 

300 megawatts or 

morefor which the 

original 

construction 

licence or, in the 

absence of such a 

procedure, the 

original operating 

licence is granted 

after the entry into 

force of Directive 

2009/31/EC of the 

European 

Parliament and of 

the Council of 23 

April 2009 on the 

geological storage 

of carbon dioxide, 

have assessed 

whether the 

following 

conditions are 

met: 

—suitable 

storage sites are 

available, 

—

vršenja geoloških 

istraživanja radi 

pronalašenja 

formacija 

podobnih za 

skladištenje CO 2 

Potpuna 

transpozicija  u 

delu koji se 

odnosi na 

transpoziciju 

odredbi direktive 

koje se odnose na  

izgradnju objekata 

za skladištenje 

co2  biće 

postignut kada se 

odredi zakonski 

okvir  za  prenos 

istih odredbi 

direktive 
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transport facilities 

are technically and 

economically 

feasible,  

—it is 

technically and 

economically 

feasible to retrofit 

for CO2 capture. 

If the 

conditions in 

paragraph 1 are 

met, the competent 

authority shall 

ensure that 

suitable space on 

the installation 

sitefor the 

equipment 

necessary to 

capture and 

compress CO2 is 

set aside. The 

competent 

authority shall 

determine whether 

the conditions are 

met on the basis of 

the assessment 

referred to in 

paragraph 1 and 
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other available 

information, 

particularly 

concerning the 

protection of the 

environment and 

human health.  

(*) OJ L 

140, 5.6.2009, p. 

114.’ 

34. 

In Annex 

III to Directive 

2004/35/EC, the 

following 

paragraph shall be 

added: 

’14. The 

operation of 

storage sites 

pursuant to 

Directive2009/31/

EC of the 

European 

Parliament and of 

the Council of 23 

April 2009 on the 

geological storage 

of carbondioxide; 

(*) OJ L 

140, 5.6.2009, p. 

  Neusklađeno 

Ovim Zakonom 

stvoren je pravni 

osnov za 

donošenje 

podzakonskih 

akata kojima će 

biti uspostavljena 

potpuna 

usklađenost u 

odnosu oblast 

vršenja geoloških 

istraživanja radi 

pronalašenja 

formacija 

podobnih za 

skladištenje CO 2 

Potpuna 

transpozicija  u 

delu koji se 

odnosi na 

transpoziciju 
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114.’ odredbi direktive 

koje se odnose na  

izgradnju objekata 

za skladištenje 

co2  biće 

postignut kada se 

odredi zakonski 

okvir  za  prenos 

istih odredbi 

direktive 

 

35. 

Article 

2(1)(a) of 

Directive 

2006/12/EC shall 

be replaced by the 

following: 

'(a) 

gaseous effluents 

emitted into the 

atmosphere and 

carbon dioxide 

captured and 

transported for the 

purposes of 

geological storage 

and geologically 

stored in 

accordance with 

Directive 

 

Zakon o upravljanju otpadom 

(Službeni glasnik br 36/2009, 88/2010, 

14/2016 i 95/2018 - dr. zakon) , član 

4 , stav 1,tačka 2 i tačka 6(izuzeci od 

primene)  

 

Potpuno 

usklađeno 
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2009/31/EC of the 

European 

Parliament and of 

the Council of 23 

April 2009 on the 

geological storage 

of carbon dioxide 

or excluded from 

the scope of that 

Directive pursuant 

to its Article 2(2); 

(*) OJ L 

140, 5.6.2009, p. 

114.’ 

36. 

 

In Article 

1(3) of Regulation 

(EC) No 

1013/2006, the 

following point 

shall be added: 

‘(h) 

shipments of CO2 

for the purposes of 

geological storage 

in accordance with 

Directive 

2009/31/EC of the 

European 

Parliament and of 

 

Zakon o upravljanju otpadom 

(Službeni glasnik br 36/2009, 88/2010, 

14/2016 i 95/2018 - dr. zakon) , član 

4 , stav 1,tačka 2 i tačka 6(izuzeci od 

primene)  

 

Potpuno 

usklađeno 
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the Council of 23 

April 2009 on the 

geological storage 

of carbon dioxide;  

37. 

In Annex I 

to Directive 

2008/1/EC, the 

following point 

shall be added: 

‘6.9 

Capture of CO2 

streams from 

installations 

covered by this 

Directive for the 

purposes of 

geological storage 

pursuant to 

Directive 

2009/31/EC of the 

European 

Parliament and of 

the Council of 23 

April 2009 on the 

geological storage 

of carbon dioxide. 

(*) OJ L 

140, 5.6.2009, p. 

114.’ 

  

Neusklađeno 

(ne postoji 

odredba propisa koja 

se može uporediti sa 

odredbom propisa EU) 

Ovim Zakonom 

stvoren je pravni 

osnov za 

donošenje 

podzakonskih 

akata kojima će 

biti uspostavljena 

potpuna 

usklađenost u 

odnosu oblast 

vršenja geoloških 

istraživanja radi 

pronalašenja 

formacija 

podobnih za 

skladištenje CO 2 

Potpuna 

transpozicija  u 

delu koji se 

odnosi na 

transpoziciju 

odredbi direktive 

koje se odnose na  

izgradnju objekata 

za skladištenje 

co2  biće 
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postignut kada se 

odredi zakonski 

okvir  za  prenos 

istih odredbi 

direktive 

 

38. 

The 

Commission shall 

transmit to the 

European 

Parliament and to 

the Council a 

report on the 

implementation of 

this Directive 

within nine 

months of 

receiving the 

reports referred to 

in Article 27. 

In the 

report transmitted 

by 31 March 2015, 

the Commission 

shall assess in 

particular, on the 

basis of 

experience with 

the 

implementation of 

  Neprenosivo Nije relevantno  
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this Directive, in 

light of the 

experience with 

CCS and taking 

into account 

technical progress 

and the most 

recent scientific 

knowledge: 

—whether 

permanent 

containment of 

CO2 in such a way 

as to prevent and 

reduce as far as 

possible negative 

effects on the 

environment and 

any resulting risk 

to human health 

and the 

environmental and 

human safety of 

CCS has been 

sufficiently 

demonstrated,  

—whether 

the procedures 

regarding the 

Commission’s 

reviews of the 



431 
 

 

draft storage 

permits, referred 

to in Article 10, 

and the draft 

decisions on 

transfer of 

responsibility, 

referred to in 

Article 18, are still 

required,  

—

experience with 

the provisions on 

CO2 stream 

acceptance criteria 

and procedure 

referred to in 

Article 12,  

—

experience with 

the provisions on 

third-party access 

referred to in 

Articles 21 and 22 

and with the 

provisions on 

transboundary 

cooperation 

pursuant to Article 

24,  

—the 
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provisions 

applicable to 

combustion plants 

with a rated 

electrical output of 

300 megawatts or 

more referred to in 

Article 9a of 

Directive 

2001/80/EC,  

—

prospects for 

geological storage 

of CO2 in third 

countries,  

—further 

development and 

updating of the 

criteria referred to 

in Annex I and 

Annex II, 

—

experience with 

incentives for 

applying CCS on 

installations 

combusting 

biomass,  

—the need 

for further 
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regulation on 

environmental 

risks related to 

CO2 transport, 

and shall 

present a proposal 

for revision of the 

Directive if 

appropriate. 

Where 

permanent 

containment of 

CO2 in such way 

as to prevent and, 

where this is not 

possible, eliminate 

as far as possible 

negative effects 

and any risk to the 

environment and 

human health, and 

the environmental 

and human safety 

of CCS have been 

sufficiently 

demonstrated, as 

well as its 

economic 

feasibility, the 

review shall 

examine whether 
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it is needed and 

practicable to 

establish a 

mandatory 

requirement for 

emission 

performance 

standards for new 

electricity-

generating large 

combustion 

installations 

pursuant to Article 

9a of Directive 

2001/80/EC. 

 

39. 

Member 

States shall bring 

into force the 

laws, regulations 

and administrative 

provisions 

necessary to 

comply with this 

Directive by 25 

June 2011. They 

shall forthwith 

communicate to 

the Commission 

the text of those 

  Neprenosivo Nije relevantno  
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measures. 

When 

Member States 

adopt these 

measures, they 

shall contain a 

reference to this 

Directive or shall 

be accompanied 

by such reference 

on the occasion of 

their official 

publication. The 

methods of 

making such 

reference shall be 

laid down by 

Member States. 

Member 

States shall 

communicate to 

the Commission 

the text of the 

main provisions of 

national law which 

they adopt in the 

field covered by 

this Directive. 

Member 

States shall ensure 

that the following 
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storage sites 

falling within the 

scope of this 

Directive are 

operated in 

accordance with 

the requirements 

of this Directive 

by 25 June 2012: 

(a) storage 

sites used in 

accordance with 

existing legislation 

on25 June 2009; 

(b) storage 

sites authorised in 

accordance with 

such legislation 

before or on 25 

June 2009, 

provided that the 

sites are used not 

later than one year 

after that date. 

 

Articles 4 

and 5, Article 7(3), 

Article 8(2) and 

Article 10 shall 

not apply in these 
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cases. 

 

Annex I 

CRITERI

A FOR THE 

CHARACTERIS

ATION AND 

ASSESSMENT 

OF THE 

POTENTIAL 

STORAGE 

COMPLEX AND 

SURROUNDING 

AREA 

REFERRED TO 

IN ARTICLE 4(3) 

  Neusklađeno 

Ovim Zakonom 

stvoren je pravni 

osnov za 

donošenje 

podzakonskih 

akata kojima će 

biti uspostavljena 

potpuna 

usklađenost 

 

AnnexII 

CRITERI

A FOR 

ESTABLISHING 

AND UPDATING 

THE 

MONITORING 

PLAN 

REFERRED TO 

IN ARTICLE 

13(2) AND FOR 

POST-CLOSURE 

MONITORING 

  Neusklađeno 

Ovim Zakonom 

stvoren je pravni 

osnov za 

donošenje 

podzakonskih 

akata kojima će 

biti uspostavljena 

potpuna 

usklađenost u 

odnosu oblast 

vršenja geoloških 

istraživanja radi 

pronalašenja 
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formacija 

podobnih za 

skladištenje CO 2 

Potpuna 

transpozicija  u 

delu koji se 

odnosi na 

transpoziciju 

odredbi direktive 

koje se odnose na  

izgradnju objekata 

za skladištenje 

co2  biće 

postignut kada se 

odredi zakonski 

okvir  za  prenos 

istih odredbi 

direktive  
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